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ಮು ನ್ದುಡಿ 


ನನ್ನಿ೦ದ ಆಗಾಗ ರಚಿತವಾದ ನಾಲ್ಕು ವಿಮರ್ಶನ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಈಗ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಾನು ವಿಮರ್ಶೆ ಎಂಬ 
ಸಣ್ಣ ಪುಸ್ತಕವೊಂದನ್ನು ಅಚ್ಚುಹಾಕಿಸಿದೆನು. ಅದೇ ರೀತಿಯ ಇನ್ನು 
ನಾಲ್ಕು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಈಗ ಈ ಸಣ್ಣ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೇನೆ. 
ಲೇಖನಗಳ ಆಶಯವೂ ಸ್ವಭಾವವೂ ಒಂದೇ ಆದದ್ದರಿಂದ ಈ ಲೇಖನ 
ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಅದೇ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಟ್ಬಿದೇನೆ. 

ಹಿಂದೆ ಅಚ್ಚಾದ ಪುಸ್ತಕದ ಮೇಲೆ ವಿಮರ್ಶೆ ೧ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. 
ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರೊಬ್ಬರು ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಆ ಅಂಕವು ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಚಾಚಿದ್ದು ನಿಜ... ಈ ಎರಡನೆಯ ಸಂಗ್ರಹವು ಅಚ್ಚಾದದ್ದ 
ರಿಂದ ಅದು ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತು. ಇಲ್ಲ ಹಾಕಿರುವ ಅಂಕಕ್ಕೆ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಂದಣ ದೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲ. 

ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಗೀತಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತ 
ಲೇಖನವು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ಸತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಹಾಫೀಸ್‌ ಕವಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತದ್ದು ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಹಕಾರಿ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ರ 
ಮೇಧವನ್ನು ಕುರಿತ ಲೇಖನವು ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಕಟವಾದುವು. ಇವಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ 
ವನ್ನು: ಕೊಟ್ಟುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಕರ್ತರಿಗೆ ವಂದನೆಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸಹಕಾರಿಯ ಆಗಣ ಸಂಪಾದಕರಾದ ರಾವ್‌ ಸಾಹೇಬ್‌ 
ಮಂಜೀಶ್ರರ ಅನಂತರಾಯರವರು ಮುಖತಃ ನ್ಶನ್ಟು ಕಾಣದೇ 
ಇದ್ದರೂ ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಭ್ರಾತೃವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ, ಮುದ್ಧಣನನ್ನು *ುರಿತ ಲೇಖನವು ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ಬರ 
ಬೇಕಾದರೆ ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ತಲಕಿನ ವೆಂಕಣ್ಣಯ್ಯನವರು 
ವಹಿಸಿದ ಶ್ರಮವೆಂಥದೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಲಾರೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಒಂದು 


ತಿ 


ಮಾತು. ನ್ಹಡದ ಸಲುವಾಗಿ ನನಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಸೆ ಹಗಳು ನನಗೆ 
1.1.13 ಓಟಮಾಡನಂಕ 1 ಪ್ರ ಸ್ನೇಹಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಮಾತ್ರ ನನಗೆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಅನುಗ್ರಹವಾಗ 
ಬೇಕು. 

ಗಯಟಿಯವರನ್ನು ಕುರಿತ ಲೇಖನವು ಅಚ್ಚಾ ಗುವುದು ಇದೇ 
ಮೊದಲು. ಇದರ ಕೆಲವು ಭಾಗವನ್ನು ಒಂದೆರಡು ತಿಂಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜರವರ ಕಾಲೇಜಿನ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘದ 
ಮುಂದೆ ಓದಿ ಹೇಳಿದೆನು. ವಿಮರ್ಶೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಹೇಗೆ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಗಯಟಿಯವರ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಯುವಕರು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದೆಂದು ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಅಜ್‌ 
ವಿಲ್ಲದ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮಂಥವರ ಸಾಶಾ ತ್ಯಾ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಉನ್ನತವ್ಯಕ್ಕಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಜಿರಗಾಗಿದೇವೆಯಂಬುದನ್ನು ಇದರಿಂದ ಸ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವು ನಿಜವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ 
ಗಯಖಜಟೆಯವರ ಚ ಇತರ ಇಂಥ ಮಹನೀಯರ ಪರಿಷಜಯವು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಗಬೇಕು ; ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ಉಳಿದದ್ದು ಹೇಗೆ 
ಬೆಳೆದದ್ದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಒಡ ಜೇ 


ಕವಿಯನ್ನು ಲೇಖನಗಳರಡರಲ್ಲಿ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇನ್ನೆ ರಡರಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ವಚನ ಭೇದವು 
ಗೌರವಬುದ್ಧಿ ಭೇದದಿಂದ ಬಂದದ್ದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವ ನಾಲ್ವರೂ ಮಾನನೀಯರು, ಪೂಜ್ಯರು. 
ನಾಲ ರನ್ನೂ ನಾನು ಗೌರವ ಬುದ್ಧಿಯಿ೦ದಲೇ ಸವಿಶಾಪಿನಿದ್ದೆ ಸೇನೆ ; 
ಜ್‌ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತ ಅಸ ಮ! ನಂಬಿದೇನೆ. 


ಬೆಂಗಳೂರು ಶುಕ್ಲ ಸೂವತ್ಸರ | 


ಮಾರ್ಗಶಿರ ಶುದ್ಧ ದ್ವಿತೀಯೆ. ಮಾಸ್ತಿ, ವೆಂಕಟೀಶ ಐಯಂಗಾರ್‌. 


ಸು ಇತಿ 


ವಿಷಯಸೂಚಿಕ 


ಗಯಜಟೆಯವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯವಿಸಾಮಾಂಸೆ 
ಠಾಕೂರಕವಿವರ್ಯರ ಗೀತಾಂಜಲಿ 

ಹಾಫೀಸ್‌ ಕವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 

ಮುದ್ದಣ ಕವಿಯ ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧ 


ಶ್ರೀನಿನಾಸ ರಚಿತ 


ದರಾ ದಾರ ತ ೯ 


ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು 
ಬಿನ್ನಹ (ಗೀತೆಗಳು) 
ಶಾಂತಾ (ಸಣ್ಣ ದೃಶ್ಯ) 
ಸಾವಿತ್ರಿ ( ,, ೨) 
ಸಣ್ಣ ಕತೆಗಳು 

ಹಿತ್ಯು (ಉಪನ್ಕಾ ಸ) 
ಅರುಣ (ಪ ಪದ್ಯಗಳು) 
ವಿಮರ್ಶೆ (ಲೇಖನಗಳು) 
ಉಷಾ (ಸಣ್ಣ ದೃಶ್ಯ) 
ಸುಬ್ಬಣ (ಒಂದು ಕತೆ) 

ಬಣ 
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ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳು ದೊರೆಯುವ ಸ ಸಳಗಳು : ಪರ 


ಎ೦, ಎಸ್‌. ರಾವ್‌ ಕಂಪೆನಿ, ದೊಡ ಸವೇಟಿ, ಬೆಂಗಳೂರು 
ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಂಘ, ಸೆಂಟಿಲ್‌ ಕಾಲೇಜು, ಬೆಂಗಳೂರು 

ವಿಶ್ವಕರ್ಣಾಟಕ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಿನಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು 

ದಿ ಪ್ರೋಗ್ರೆಸ್‌ ಬುಕ್‌ ಸ್ಟಾಲ್‌, ಮೈಸೂರು 


ಶ್ರೀ ಶಂಕರ ಕರ್ನಾಟಕ ಪುಸ್ತಕ ಭಾಂಡಾರ, ಧಾರವಾಡ 


ಗಟ ಅ.ರಂಗನಾಛಿರಾವ. 
" ಕ್ರೀಯುಬಸುರಕ್ಕಫ. 
; ಉೀಸಿಿಂಕುದ್‌ ಇಂ೦೪3 


ಬಹುಶ ಕ್‌ 


ಗಯಟೆಯವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಯ 
ಕಾವ್ಯ ಚಾವೂಂಸಿ 


೧ 

ಶಾಕುಂತಲ ನಾಟಕವನ್ನು ಬಾಯಿ ತುಂಬ ಹೊಗಳಿದ ಜರ್ಮನ್‌ 

ಕವಿ ಗಯಟಿಯವರ ಹಸ ಸರನ್ನು ಕೇಳದವರಾರು? ಇವರು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪುಸಿದ್ಧ ಕವಿ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಲ್ಲೊಬ್ಬರೆಂದು ಪರಿಗಚಿತ 
ರಾಗಿದಾರೆ. ಜರ್ಮನಿಗೂ ನಮಗೂ ವಿಶೇಷ 'ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಗಯಟಿಯವರ ಗ್ರ೦ಥಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
_ ಅವರ ಕವಿತೆ ಅಥವಾ ಇತರ ಕೃತಿಗಳು ಎಂಥವು. ಎಂಬುದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕರಿಗೆ ತಿಳಿಯದು. 'ಗಯಟೆಯವರು ಸ್ವತಃ ಕವಿಗಳಾಗಿದ್ದರಲ್ಲದೆ 

ಕಾವ್ಯವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸೆಲಸವನ್ನು ``ಾಡಿದರು. ಅವರು 
' ಬಕೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭಮಾಡಿದ ಕಾಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ 
ನವಯುಗದ ಆರ೦ಭವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಣಿಂದ 

ಬಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವೊಂದು, ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೊಸ 
ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದಾದ ಮಾರ್ಗವೊಂದು--ಹೀಗೆ ಎರಡು ಮಾರ್ಗ 
ಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುತ್ತವೆ... ಈ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು. ನಿದ್ಧಾ೦ತ 
ಮಾರ್ಗ, ಸ್ವತಂತ್ರ ಮಾರ್ಗ ಎಂದು ನಾವು ಕರೆಯಬಹುದು. ಗಯಟಿ 
ಯವರ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕವಿಗಳು ಹೊಸ 
ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಗಯಟೆಯವರು ಆ ಹೊಸ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ವರಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ 
ಇತರರಿಗೆ ಮೇಲ್ಬಜಕ್ಕ,ಯೂ ಆದರು. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರಿಸಿ 
ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿ ಇವರು ತಮ್ಮು ಕಾರ್ಯದ ಸ್ಪಭಾವವೆಂಥದೆಂದು 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದೂ ಇತರರಿಗೆ ಹೇಳುವುದೂ ಆವಶ್ಯಕವಾಯಿತು. ಈ 


| ವಿಮರ್ಶೆ 


ಕವಿಯು ಸ್ನಭಾವವಾಗಿಯೂ ವಿಶಾಲದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರು : ಯೂರೋಪ್‌ 
ಖಂಡದ ಏಲ್ಲಾ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದರು; ಇತರರ 


ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ೦ತೋಷದಿಂದ ಸೊಂಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರು 


ಭೌತಿಕಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಬಹಳ ವಿಧದ ಅಸ್ತೇಷಣಗಳನ್ನು 
ನಡೆಯಿಸಿದರು. ' ಇದರಿಂದ ಇವರ ದೃಷ್ಟಿಯು ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯದಷ್ಟು 
ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸದೆ ಅವರ ಕಾಲದ ವ್ಯವಹಾರದಷ್ಟಕ್ಕೂ ಪುಸರಿಸಿತ್ತು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಇವರು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲೇ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ರಾಷ್ಟ್ರ) 
ವಾದ ವೇಮರ್‌ ಎಂಬ ಸಾಮಂತ ರಾಜ್ಯದ ಮಂತ್ರಿಯ ಪದವಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದರು. . ಇದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ರಾಜ್ಯದ ಆಡಳಿತದ ವಿಚಾರಗಳೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುವು... ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಜನರ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ, 
ನಾಟಿಕರಂಗದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ, ದೇಶದ ಖನಿಜ ಸಂಪತ್ತಿನ ಅನ್ರೇಷಣ ಪ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಕೆಲಸವಮತಾಡಿ ಇವರು 
ದೇಶದ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಶ್ರೇಯನ್ನಿಗೆ-ಕಾರಣರಾದರು. ವಿದ್ಯಾ 
ಶಾಲಿಗಳೂ ಪ್ರಬಲರೂ ಆದ ಇವರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಲೇಖಕರು 
ರಾಜನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಜರ್ಮನಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯುವೂ ಕುಶಲ 
ಕಲೆಯೂ ಮುಂದುವರಿಯುವಂತೆಯೂ ತಾವು ಹೆಸರನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸುವಂತೆಯೂ ದುಡಿದರು. ಹೀಗೆ ಸ್ವತಃ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರಿಗೆ. ಆಶ್ರಯರಾಗಿ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಗಯಟಿಯವರು 
ಎಂಬತ್ತನಾಲ್ವು ವಯಸ್ಸಿನವರೆಗೆ ದೃಢಕಾಯರಾಗಿ ಸುಖದಲ್ಲಿ ಜೀವಿ 
ಬದರು. ಇದರಿಂದೆಲ್ಲ ಇವರ ಪ್ರಪಂಚ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯ 
ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವೈಶಾಲ್ಯ ಪೂ ಪ್ರಸಾದವೂ ತಲೆದೋರಿದುವು. 

ಇಂಥ ಅತುಲವಾದ ಪ್ರಪಂಚ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ ಈ ಮಹಾ 
ಕವಿಯ ಬಳಿಗೆ ಅವರ ಎಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಕರ್‌ಮನ್‌ 
ಎ೦ಬ ಒಬ್ಬ ತರುಣ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕೆಲಸದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬುದ್ಧಿವಾದ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಆತಿಸಿ ಬಂದರು. ಇವರಿವರಿಗೆ ಮನಸ್ಸು 
ಹೊಂದಿ ಗಯಜಟಿಯವರು ವಎಕರ್ಮನರನ್ನು ವೇಮರಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡರು. ಐವಎಕರ್ಮನ್‌ ಕವಿಯು ಗಯಟಿಯವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಗುರು 
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ವೆಂದು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಅವರ ಬಳಿ ಬರುತ್ತಾ, ಹೋಗುತ್ತಾ, ಅವರ *ೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯ ವನಾಡುತ್ತಾ, ಅವರ ಮಾತುಗಳನ್ನು *ಕೇಳಿ ಸಂತೋಷ 
ಪಡುತಾ, ಇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಅವಂಗ ಒಂದು ಸಲ ಗಯಟಿ 
ಯವರ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಮೌಲ್ಯವೂ ಆದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ 
ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿಟ್ಟಿರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಾದೀತೆಂದು 
ತೋರಿ ಅವರು ಜಟುಟೆತಕ ಆಗಾಗ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಬರೆದು ಸೇರಿಸಿದರು. ಇವರು ಬರೆದ ಮಾತುಗಳ ಜತೆಗೆ ಸೋರೆಟ್‌ 
ಎಂಬ ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ್ಬ ವೇಮರ್‌ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಗುರುತುವತಾಡಿಕೆೊಂಡಿದ್ದ 
ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಗಯಟಿಯವರು ತೀರಿಹೋದ ಮೂರು 
ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷದ ಮೇಲೆ ಎಕರ್ಮನರು ಮೂರು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚು 
ಹಾಕಿಸಿದರು. ಇವು ಆಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲೀಷಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರವಾದುವು. 
ಈ ಗ್ರ೦ಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಗಯಟೆಯವರು ಆಗಾಗ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು ಸಂಭಾ 

ಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಸರಳವಾಗಿ ಸಹಜವಾಗಿ ನಮಗೆ ದೊರೆ 
ಯುತ್ತವೆ. 

ಗಯಜೆಯವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಓದಿದವರಿಗೆ ಅವರು 

ಎಷ್ಟು ಹಿರಿಯರು ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಓದಿ ಎಕರ್ಮನರ ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದಿದವರಿಗೆ ಆ ಹಿರಿದಾದ ಜೀವ 
ನವು ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 1 ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. 
ಗಯಜಔಿಯವರ ಮಾತು ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಭಾಷಾಂತರ 
ದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಆರುನೂರು ಪ್ರಟಿದಷ್ಟು ಆಗುತ್ತ ದೆ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಕೂಡ ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಹಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ನಮ್ಮವರಿಗೆ ಬ್‌ ಸ ಆದರೆ ಅವನೆ ಲ್ಲ ಭಾಷಾಂತರ 
ಮಾಡುವುದೆಂದರೆ ಅದೇ ಒಂದು ಕೆಲಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸದೆ ಗಯಜೆಯವರು ಆಗಾಗ ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವರ ಪ್ಪ 
ಕರ್ತವ್ಯ ಮುಂತಾದ "ಎಷೆಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನುಡಿದ ಸೂಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಲವನು ಸ ಆಯ್ದು ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಪಾಶ್ಥಾ ತ್ಯ ಕವಿಗಳ ಕೊಪ್ಪ 
ಎಜಸೊಾಂಸೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಅದರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ! 


೧೬೮೧ 


ಡೆ ನಿಮರ್ಶೆ 


ಟ್‌ 

ಗಯಟಿಯವರು ತರುಣ ಕವಿಗೆ--"(ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕಾವ್ಯಗಳನ 
ಬರೆ. ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬರೆ. ದೊಡ್ಡ ಗೃಂಥಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಬೇಡ. ದೊಡ್ಡದಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿ 
ದರೆ ಸಣ್ಣದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ದೊಡ್ಡದು ಕೂಡ 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗದಲ್ಲೂ ಜಿನ್ನಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ) ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ಮಾತನ್ನು ವಎಕರ್ಮನರಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ನೀವು ಹೇಗನ್‌ ಶವಿಗೆ 
ಹಿಂದೆ ಇದನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದೀರಲ್ಲವೆ ಎಂದು *ೇಳಿದರು. ಅದಸ್ಥ್ಯ ಗಯಟಿ 
ಯವರು ಹೀಗೆಂದರು :--(ಹೇಳಿದೆ. ನಿಜ. ಆದರೆ ನಾವು. ಮುದುಕರಾ 

ರೆ ದ್‌ 


ಹು 
ತನ್ನ 


ಅನೇಕರು ಹೀಗೆ ತಮಗೆ ತೋರಿದ ದಾರಿಯಲ್ಲೇ ನಡೆದು ತೀರಾ ಕೆಡು 
ತ್ತಾರೆ, . ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ದಾರಿ ತಪ್ಪಿ ಆಮೇಲೆ ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ತಪ್ಪುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನ 
ಕಳೆದುಹೋಯಿತು. ಹಿಂದಣವರಾದ ನಮಗೆ ವಿಧಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗಣವರು 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಾರದು. ನಾವು ದಾರಿತಪ್ಪಿ ತೊಳಲಿ. ಸರಿಯಾದ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಫಲವೇನು ಕಿರಿಯರು ಅದರಲ್ಲಿ ನಡೆಯದಿದ್ದರೆ? 
ಎಲ್ಲರೂ ತಪ್ಪ್ರುದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಅದು ತಪ್ಪೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಆಮೇಲೆ ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಗೆ ಬರುವುದಾದರೆ ಜನ ಮುಂದುವರಿಯುವ 
ಸಂಭವವೇ ಇ.ಲ್ಲ.'' | 
ಕಾಮ್ಮದ ವಸ್ತು ಎಂಥದ್ದಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಇವರು. ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. "" ಪ್ರಪಂಚವೆಷ್ಟು ವಿಶಾಲವಾದದ್ದು. ಎಷ್ಟು ಪೂರ್ಣ 
ವಾದದ್ದು. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ವಿಧದ ವಿಷಯ. ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯುವವನಿಗೆ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲದೆ. ಎಂದಿಗೂ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ... ಆದರೆ ವಿಷಯವು ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಿಂದ 


ನು 


ಗಯಟಿಯವರ ಮಾತಿ ನಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯಮಿಾಮಾಂಸೆ ) 


ಬೆಳೆದದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಎ೦ದರೆ ಸತ್ಯವು ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಬೇಕು; : ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. 
ಔಷ ಏಕದೇಶವಾದದ್ದಾದರೂ ಕ ಬ ವನು ಅದನ್ನು ಕುರಿತು 
ಬರೆಯುವುದರಿಂದ ಅದು ಕಾವ್ಯಾರ್ಹವೂ ಸರ್ವಸ೦ಬಂಧಿಯೂ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ನನ್ನ  ಸೃತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಏಕದೇಶವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕುರಿತವು; ಜೀವನದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾದುವು; ಜೀವನದಲ್ಲಿ ದೃ ಡಢವಾದ 
ಬೇರುಳ್ಳವು.. ಆಕಾಶದಿ೦ದ ಎಳೆದುತಂದ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ನಾನು ಗೌರವ 
ಕೊಡಲಾರನ್ನು.'' ನಿಜದಿ೦ದ ತೆಗೆದ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಕಾವ್ಯರಸವಿಲ್ಲದೆ 
ಹೋಗಬಹುದು ಎಂದು ಶಂಳೆಯುಂಟಾಗಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು 
""ನಿಜದಿಂದ ತೆಗೆದ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯರಸವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಡ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ವಿಷಯದೊಳಗಿ೦ಂದ ರಸಯುಕ್ಕವಾದ ಭಾಗವಸನ್ಸು 
ಗೆಲಿದು ತರುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸು 
ತಾನೆ, ನಿಜವೇ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ 0 ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಿಜವೇ ಸೂಚಿಸಬೇಕು... ಎಂದರೆ ಅದು ಕಾವ್ಯದ ತಿರು 
ಳನು ಒದಗಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಇದೆಲ್ಲದರಿಂದ ಸುಂದರವಾದ ಸಜೀವ 
ವಾದ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ಕವಿಯನ್ನು ಸೇರಿದ ಕೆಲಸ.'' ಎನ್ನು 
ವರು. (ಊಹೆಯಿಂದ ಏನನೊ ೀ ಜಯ 2 ಬದಲು ಒಂದು ಎ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಚರಿ ದು ಒಳ್ಳೆಂ ಯದು-ಖಂದು ೪ರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ""ಇದು ಕಷ್ಟವೆಂದು ನಾನು ಕ ಆದರೆ ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಅರಿಯುವುದು ಜರ್ಣಿಸುವುದೇ ಕಾವ್ಯದ 
ಹೃ ದಯ. ಊಹಯಿಂದ ಚ್‌ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು 
ತ1 ನೀನು ತೊಡಗಿರಲು ನೀನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಇತರರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಯಾವುದೋ `ಒಂದು ವಿಷಯವನು 
ಹಿಡಿದೆಯಾದರೆ ಇನ್ನು ಯಾರೂ ನೀನು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಹೇಳಲಾರರು. 
ಏಕೆ? ನೀನು ಯಾವ ಅನುಭವವನ್ನು ಪಡೆಯುವೆಯೋ ಅದೇ ಅನುಭವ 
ವನ್ನು ಇನ್ನು ಯಾರೂ ಪಡೆಯಲಾರರು - . - -ಒಂದು ಬಓಷಯವನ್ನು 
ರಿತು ನೀನೊಬ್ಬನು ಧರಿಸಿದ ಭಾವನೆಯೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು ಜನರಿಗೆ 
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ಒಪ್ಪದೆಂದು ನೆನೆಯದಿರು. ಎಷ್ಟೇ ವಿಲಕ್ಷ್ಮಣವಾದದ್ದಾದರೂ ಒಂದೊಂದು 
ವ್ಯಕ್ಕಿಯೂ, ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಮನುಷ್ಯನವರೆಗೆ ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತುವೂ, 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತದೆ. ' ಎಲ್ಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅದೇ ಗುಣಗಳು ಮರಳಿ ಮರಳಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ; ಯಾವುದೂ ಎರಡು 
ಸಲ ಕಾಣದೆ ಒಂದೇ ಸಲ ಕಾಣತಕ್ಕದ್ದು ಇಲ್ಲ.'' ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಾವ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ವಾಡಿಕೆ 
ಯುಂಟಿಷ್ಟೆ. ಗಯಖಟೆಯವರು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದರು. 
"" ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ ಏನನ್ನಾದರೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ ಬರೆಯುವುದು ಮಾತ್ರ 
ಬ್ಲೇಡ. ಕಥೆಯ ಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಆದರ ಭಾಗೆಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟುಕಾಲ ಹೋಗುತ್ತದೆ... ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತೆಗೆದ 
ಕೊಂಡು ಬರೆದೆಯಾದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸುಲಭವಾಗುವುದು; ಜೆನ್ನಾಗ 
ವುದು. . ನಡೆದ ವಿಷಯವೂ ಅದರ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಲ್ಲಿ 
ಕವಿಯು ಅವಕ್ಕೆ ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಛ, ಛ 


ತ್ತ 


ಇದರಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಆಯಾಸ ಕಡಿಮೆ, ಏನೆಂದರೆ ಅವನು ಕೊಡುವುದು 
ತನ್ನ ಜೀವನದ ಭಾಗವನ್ನ ಲ್ಲ. ಆಯಾಸ ಕಡಿಮೆಯಲ್ಲದೆ. ಕಾಲವೂ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ವೆಚ್ಚವಾಗುತ್ತವೆ. ಕಾವ್ಯದ ರಚನೆಯೆಷ್ಟೋ 
ಅಷ್ಟೇ ಅವನ ಕೆಲಸ... ಯಾವಾಗಲೂ ಹಿಂದೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದೇ ನಾನು: ಹೆ ೀಳಿ.ಯೇೀನ್ನ್ಮ 
ಇವಿ ಜೀನಿಯಾ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಷ್ಟು ರಚಿತವಾಗಿವೆ. . ಆದರೂ ಅವೆಲ್ಲ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯೆ೬ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಕವಿಯೂ ಆ ಕಥೆಯನ್ನು ತನ್ನ ದಾದ 
ಒ೦ದು ಬೇರೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಜೋಡಿಸುತ್ತಾ,ಕೆ.'' 
ಫಣಿರಾಯನು ತಿಣುಕುವಷ್ಟು. ರಾಮಾಯಣಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತೆ 
ರಾಮಾಯಣದ ಕತೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಅದರ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸುವ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು. ಇವರು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತವನ್ನು ವಿಷಯವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರೆಯುವು 
ದನ್ನು ಕುರಿತು ಗಯಜಟಿಯವರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
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ಸೂಜಿಸಿದಾರೆ. : ಜೀವನದ ಇತರ ಮುಖ್ಯ ವಿಜಾರಗಳಿಗೂ ಕುಶಲ 
ಕಲೆಗೂ ಇರುವ. ಸಂಬಂಧವೇ ಮತಕ್ಕೂ ಕ ಕುಶಲ ಕಲೆಗೂ ಇದೆ. ಎಂದರೆ 
ಮತವಿಚಾರವು ಕಲೆಗೆ ಅರ್ಹವಾದ ವಸ್ತು; ಇತರ ವಸ್ತುವಿನಂತೆಯೇ 
ಇದನ್ನೂ ಕಾಣಬೇಕು. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು ಆಸ್ಕಿಕತೆ 
ನಾಸಿಕತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲ್ಲ. ಅದರ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು 
ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯ ಕರಣಗಳ ಮೂಲಕ. ಶಕುಶಲಕಲೆಯು ತ 
ಅರಿಯುವ ಈ ಕರಣಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದಾಗಿರಬೇಕು. : ಇಲ್ಲದಿ 
ಅದು ನಿಷ್ಟಲವಾಗುವುದು. ಮತ ಜೂ ವಿಷಯವು ಕುಶಲ 
ಕಲೆಗೆ 1 7ಐಾಡ ಪುರ ಅದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವರನ್ನೂ 
ಆಕರ್ಷಿಸುವ_ಸಾಮಾನ್ಯ ತತ ಶಟವಿರಬೇಕು.'' ಎ೦ದರೆ ತತ್ತ್ವ ಪ್ರತಿ 

ಪಾದನವು ಕಾವ್ನದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಗು ಮಾನವನ ಸಜ್ಜಾಾನದ 
ನರಗಳನ್ನು ಮುಟಿ ಸಬೇಕು. ಇದೇ ವಿಷಯ ಇವರು ಇನ್ನೊ ೦ದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತಿನಿಂದ ಹೊರಪಡುತ್ತದೆ. ಟೀಡ್ಜ್‌ ಬ೦ಬ 
ಕವಿಯು ಅಮರತೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಯೂರೇನಿಯಾ ಎಂಬ ಗುಂಥವನ್ನು 
ಬರೆದಿದ್ದನು. ಅದನ್ನು ಶುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಇವರು ಹೀಗೆಂ 
ದರು :--"*ಒ೦ದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಯೂರೇನಿಯಾ ಗ)ಂಥ ಹೊರತು 
ಬೇರೆ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಯೂರೇನಿಯಾ. ಎಲ್ಲ ಮಾತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಯೂರೇನಿಯಾ. ಮನುಷ್ಯನು ಸತ್ತೊಡನೆ ಅವನ ಪಾಡಂ 
ಮುಗಿಯಲಿಿ ಎಂದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಲೊರೆನ್‌ಜೊ ಮೆಡಿಚಿ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಮರಣಾನಂತರ ಜೀವನವಿಲ್ಲವೆನ್ನುವವರು ಈ ಜೀವನದಲ್ಲೇ 
ಮೃತರಾಗಿರುವರೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಿಯೇನು. ಆದರೆ ಮರಣಾನಂತರ 
ಏನಾಗುವುದೆಂಬಂಥ ಗಹನವಾದ ವಿಷಯಗಳು ದಿನ ದಿನದ ವಿಚಾರಕ್ಕೂ 
ದಿನದಿನದ ಚಿಂತೆಗೂ ತಕ್ಕುವಲ್ಲ. ತಾನು ಅಮರನೆಂದು ನಂಬಿರುವವನು 
ಆ ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಸ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಸುಮ್ಮನಿರಲಿ, ಹಾಗೆ ನಂಬಿದ್ದರಿಂದ 
ತಾನು. ಬಹಳ ದೊಡ ಓಮನುಷ್ಯನಾದೆನೆಂದು ವಿಜೃಂಭಿಸ ಸಲೇಕೆ?... ಈ 
ವಿಚಾರ ಹಲವರು ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವರು. , ಆಗ ನಾನು 
ಅವರಿಗೆ " ಮುಂದಸ್ವೆ ಒ೦ದು ಬದುಕು ಇದೆಯೆಂದೇ ನನಗೆ ಪುತ್ಯಾಶೆ 
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ಇದೆ, ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ ನಿಮ್ಮಗಳನ್ನು ಕಾಣದೆ ಇರಬೇಕೆಂದು 
ಒಂದು ಹಾರೈಕೆ' ಎ೦ದು ಹೇಳಿದೆನು. ಅವರಿಗೆ ಕೋಪ ಬಂದಿತು. 
ಆಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಕಂಡೆನೆನ್ನು. ಅವರು ನನ್ಗ ನ ಎಷ್ಟು ಹಿಂಸಿಸುವರು ! 
ಶ್ರ ನಂಬಿಕೆವ೦ತರೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಸುತ್ತ ಗ, ನಾವು ಹೇಳಿದ್ದು 
ನಿಜವಾಯಿತು ನೋಡು. ನಾವು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆ ಸ! ಜೀವನ 
ನಿದೆಯೆಂದು ? ನಾವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಗಿದೆಯಲ್ಲ?' ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಅಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಿ ಕೂಡ ನಮಗೆ ಬೇಸರಸ್ಕೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ 
ದಂತಾಗುವುದು.'' 
ತ್ನ 

ಬೆಳೆದ ಸಾಹಿತ್ಯ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವೇದ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಅನುಕೂಲ ಕಡಿಮೆ 
ಯೆಂದು _ಗಯಟಿಯವರು ಒಂದು ಸಲಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. ""ಇಂಗ್ಲಿಷಿ 
ನವರಲ್ಲಿ. ನಾಟಕ ರಚನೆಯ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾರ್ಕ`ಕಗಂ ಷೇಕ್ಸ್‌ 
ಹಿಯರ ನಾಟಿಕಗಳನು ನೋಡದೆ 2 212.1 ಹಾಗೆ ನೋಡಿ 
ದ್ದ ದರೆ ಅವರಿಗೆ ಸೇಕ್ಸ್‌ ಫಿಯರ್‌ ಕವಿಯು .' ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವದ 
ಎಲ್ಲ್ಲಾ ಪ್ರವ ತ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಎಲ್ಲ್ಲಾ ಉಬ್ಬು ಎಲ್ಲಾ ತಗ್ಗು ಗಳನ್ನೂ ತನ್ಪ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತಂದು ಮುಗಿಸಿದಾನೆಂದೂ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ ತರುವಾಯ 
ಜ್ನ ತನಗೆ ಇನ್ನು ಕೆಲಸವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ 344 ಅನೂಹ್ಯ 
ವಾದ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದ ಇಂ೦ಥ ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಕಾಮ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕಂಡಿವೆಯೆಂದಮೇಲೆ ಕಾಗದದಮೇಲೆ ಕಡ್ಡಿಯನ್ಸಿ ರಿಸಲು ಅವನಿಗೆ 
ಡ್ಸೈರ್ಯ ಹೇಗೆ ಬರಬೇಕು? 

"ಐವತ್ತು, ವರುಷದ ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ನ್ರ್ದ ಅವಸ್ಥೆ ಹೀಗಾಗಲಿಲ್ಲ.. ಆಗ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದದ್ದೆನ್ನೆ ಲ್ಲ 
ಟಟ ಸ ತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ 


ನನಗೆ ಅಧ್ಲೈರ್ಯವುಂಟಾಗುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ; ಅದನ್ನು ನಾನು ಅಷ್ಟು 
ಪರೀ ೀಕ್ಸಿಸಬೇಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಜರ್ಮನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ವನ್ನು ಹಿಂದೆ: ? ಬಿಟ್ಟು ಜೀವನವನ್ನು ಅರಿಯುವುದಕ್ಕೂ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಸ್ವ ಕ ಕತಿ ನವು ಕೊಟ್ಟೆ ನು. ನಾನು ಇಂಗ್ಲಿಷರವ 


ದ್ವಪಕ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಆ ಭಾಷೆಯ ಅತ್ಯುತ್ತ 8 ಕಾವ್ಯಗಳ ಮ” 
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ನೋಡಿ ಭೀತನಾಗುತ್ತಿದ್ದೆನು, ಏನುಮಾಡುವುದೆಂದು ನನಗೆ ತೋಚದೆ 
ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು.'' 

' ಹೀಗೆಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆವಣಿಗೆ ಇಲ್ಲದೆಯೇ 
ಹೋಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ, ಆದರೆ ಹ್ರಾಗ್ಗೆ ಬರೆಯುವವನು 
ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕು. ""ಗಲಭಯಿಲ್ಲದ ಸಹಜ 
ವಾದ ನಿದ್ರೆಯೋಯೆಂಬಂತಿರುವ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಘನವಾದ ಕಾವ್ಯ 
ಹುಟ್ಟಿ ಬೇಕಾದರೆ. ಆ ಅವಸ್ಥೈ ನಮಗ*ಈಗ ಸಿಕ್ಕಲಾರದು. ಈಗ ನಮ್ಮವರ 
ಸರಕೆಲ್ಲ ಜನದ ಮುಂದೆ. ಐವತ್ತು ಕಡೆಯಿ೦ದ ಬರುವ ಈ ಕಾಲದ 
ದಿನದಿನದ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಇದರಿಂದ ಜನರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ವೂಳ್ಳು ಮಾತೂ 
ಏನಾದರೊಂದು ಉತ್ತಮ ಗ್ರಂಥ ಬರದಂತೆ ಮಾಡಿವೆ. ಈ ಗಲಭೆಯಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಒಂಟಿಯಾಗಿರಲಾರದವನು *ೆಟ್ಟಿನು. ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ರಸ 
ನಿರೂಪಣದ ಮತ್ತು, ವಿಮರ್ಶೆಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಜೆಮಾಡಿ ಇದಲ್ಲ 
ಅದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಒ೦ದು ರೀತಿಯ ಅರ್ಧ 
ಜ್ಞಾನದ ವಿಕಾಸವ್ರಂಟಾಗಬಹುದು, . ಆದರೆ ಬರೆಯುವವನಿಗೆ ಈ ರೀತಿಯ 
ವಿಮರ್ಶೆಯು ವಿಷಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿ೦ದ ಕಾವ್ಟರಚನೆಯ 
ಲತೆಯು ಸೊಗಸೆಂಬ_ ತಳಿರಿಂದ. ಜೀವಾಳವೆಂಬ ತಿರುಳಿನವರೆಗೆ ತೀರ 
ಒಣಗಿಹೋಗುತ್ತದೆ.''" ಶಾಂತಿಯಿಲದೆ ಕಾವ್ಜರಚನೆಯಿಲ್ಲ; | ಅದಿಲ್ಲದೆ 
ಕವಿಗೆ ಸುಖವಿಲ್ಲ. " ನಾನು ಬಹಳ ಅದೃಷ್ಟಶಾಲಿಯೆಂದು ಜನರ ಭಾವನೆ. 
ಇದು ನಿಜವೂ ಹೌದು. ನನ್ನ ಬದುಕು ನಡೆದ ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇದು ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತೆಂದು ನಾನು ಹೇಳು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸತ್ಯವಾಗಿ ನೋ ಡಿದರೆ ದುಡಿಯುವುದು ಚಿಂತಿಸುವುದು 
ಹೊರತು ಸುಖವನ್ನು ನಾನರಿಯೆ, ಏವಪೃತ್ತೈದು ವರ್ಷ ಬದುಕಿದ್ದರಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಒಂದು ತಿಂಗಳು ಕೂಡ ನಿಜವಾಗಿ ಸುಖಜೀವನವನ್ನು ಕಂಡವ 
ನಲ್ಲ. ದಿನಬೆಳಗಾದರೆ ಕಲ್ಲನ್ನು ಉರುಳಿಸುವಂತೆ ಬಾಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಎತ್ತಿ 
ಉರುಳಿಸುವ ಕೆಲಸವೇ ಆಗಿಹೋಯಿತು. ನನ್ನ ಜೀವನದ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಇದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಒಳಗಿಂದಲೂ ಹೊರಗಿಂದಲೂ 


ನನ್ನನ್ನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವುದು. ಅತಿಯಾಗಿಹೋಯಿತು. 
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"" ನನಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ಸುಖಕೊಡಬಲ್ಲದ್ದು ಕಾವ್ಯ ಚಿಂತನೆ, ಕಾವ್ಯ 

ರಚನೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಬಂದ ಅಡ್ಡಿ ಎಷ್ಟು ಮೇರೆ 
ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿವೆಷ್ಟು. ಒ೦ಟಿಯಾಗಿರುತ್ತ ಪ್ರಪಂಚದ ಕೆಲಸದಿಂದ 
ಸುಮ್ಮನಿರುವುದು ನನಗೆ ಲಭಿಸಿದ್ದರೆ ನಾನು ಸುಖಿಯಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದೆನು. 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕವಿತಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಗೋಟ್ಸಿ ಮತ್ತು 
ವರ್ದರ್‌ ಗ)ಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಮೇಲೆ ತತ್ತ್ವಜ್ಞನ ಈ ಮಾತು ನನ್ನ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಯಿತು. "ಜನಕಸ್ವುಗಿ ನೀನು ಏನನ್ಛಾ ದರೂ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನೀನು ಇನ್ನೇನನ್ನೂ ಮಾಡದಂತೆ -ಅದು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.''' 
[ ಉತ್ತಮವಾದ _ ಬರೆವಣಿಗೆ ಸುತ್ತಣ ಪ್ರಪಂಚ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಬರುವುದೇ ಹೊರತು ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಫೂಾನ್ಸಿನ 
ಗ್ಲೋಬ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಉತ್ತಮ 
ರೀತಿಯ ಸ್ರಾಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವು ನ್ಪ್ಪು ಹುರಿತು ಒಂದು ಸಲ 
ಏಕರ್ಮನ್‌ರವರು ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು, ಗಯಟಿಯವರು 
ಹೀಗೆಂದರು :_-- 


""ನಿನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾಡು ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಕಷ್ಟ. ನಮ್ಮ ಸೀಮೆ 
ಯಲ್ಲೂ ನಾವು ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಕಷ್ಟಸಬ್ಟಿದೇವೆ 


ಎ೨ 
ಅಲ್ಲದೆ ನಾವೆಲ್ಲ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸ ಬಾ ಸಾವ ಒ೦ದು ರೀತಿಯ ಕ 


೧೧ 
"ಇಂತಾ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಜನತೆಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರ ಪ 
ನ್ನುವುದು ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಿಳಿದವ 
ಗಳೂ ಬುದ್ಧಿವ೦ಂತರಾದವರು ಜರ್ಮನಿಯಷ್ಠ ಗಲೂ ಹರಡಿ 


ಹೋಗಿದಾರೆ. ಒಬ್ಬನು ವಿಯೆನ್ನಾದಲ್ಲಿ, ಒಬ್ಬನು ಬರಿ ಸ್ರ ಲ್ಲಿ, ಒಬ್ಬನು 
ಕೋನಿಗ್ಸ್‌ ಬರ್ಲಿ ಸಫ್ಸಿ, ಒಬ್ಬನು ಬೋನ್‌ ನಲ್ಲಿ, ಡುಸ್ಸಲ್‌ಡಾರ್ಸ್‌ನಲ್ಲಿ. 
ಒಬ್ಬನಿರುವ ಕಡೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬನಿರುವ ಕಡೆಗೆ ನೂರು ಮ್ಟೈಲಿ. 
ಇದರಿಂದ ಒಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು ನೋಡುವುದು ಅಪೂರ್ವ. ಇದರಿಂದ ಎಷ್ಟು 
ನಷ್ಟವೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್‌ ಹಂಬೋಲ್ಟ್‌ ನನ್ನ 
ಬಳಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಒ೦ದು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹುಡುಕುತ್ತಿರುವ ನೂರು 
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ವಿಷಯವನ್ನು ನನಗೆ ಹೇಳುವನು. ಅವುಗಳನ್ನು ನಾನೇ ಕಂಡುಹಿಡಿಯ 
ಬೇಕಾದರೆ: ವರ್ಷಾಂತರವಾಗಬಹುದು. .-. . ** 


ತ್ಸ - ಯಾವನೊಬ್ಬ. ನಾಗಲಿ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾಗಿ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ 
ಜನರಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿಯೂ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ ಹರಡಿರುವುದು ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನ. 

": ಜರ್ಮನಿಯ ನಾವು ನೆನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆಯವರು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ 
ನಾಗರಿಕತೆಯು ನೂರು ವರ್ಷದಿಂದ ಇದೆ ಎನ್ನುವುದು ನಿಜ. ಆದರೆ 
ನಮ್ಮವರು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಗ್ರೀಕ್‌ ಜನರು ಅರಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರಿಯುವು 
ದಕ್ತೂ ಅವರಂತೆ ನಮ್ಮವರು ಒಳ್ಳೆಯ ಗೀತಕ್ಕೆ ಮನಸೋಲುವು 
ದಕ್ತೂ ಇವರು ಒರಟಾಗಿದ್ದುದು. ಬಹಳ ಹಿಂದೆ ಎಸ್ಸ್ಟಿಸಿಕೂಳ್ಳುವು 
ದಕ್ತೂ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ತಿಳಿವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹರಡಬೇಕಾದರೆ ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವು ಶತಮಾನಗಳು ಕಳೆಯಬೇಕು.'' 


೨ 


ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ” 
ಕವಿಯ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಹೀಗೆ ವಿವರಿ 
ಸಿದರು: ಮೌಂಟ್‌ ಬ್ಲಾಂಕ್‌ ಎನ್ನುವುದು ಯೂರೋಪಿನ ಪರ್ವತ 
ಶಿಖರಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಎತ್ತರವಾದದ್ದು.  "" ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸೇಕ್ಸ್‌ ಹಿಯರು 
ಸ್ವಿಟ್ಟರ್‌ಲೆಂಡಿನ ಪರ್ವತಗಳಂತೆ. ಮೌಂಟ್‌ ಬ್ಲಾಂಕನ್ನು 
ಮೈದಾನಕ್ಕೆ ತಂದರೆ ಅದರ ವತ್ತರವನ್ನು ನೋಡಿ ನಾವು ಮಾತು 
ಮರೆಯುವೆವು.. ಆದರೆ ಅದರ ಜನ್ಮಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನೋಡು, ಅದರ 
ಜತೆಯ ಮಹಾಶಿಖರಗಳನ್ನೇರಿ ಅದನ್ರೇರು. ಆಗಲೂ ಅದು ಉನೃತ 
ಶಿಖರವೆಂದೇ ಕಾಣುವ್ರದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿಯಹಾಗೆ ಮಾತು ಮರೆಯಿಸು 


ವುದಿಲ್ಲ.' ಜ್ಞ, 
ತ್ಯ ೪ 


ಹಿಂದಣ ಹಿರಿಯ ಕಲೋಪಾಸಕರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಯಟಿೆಯವರಿಗೆ 
ಬಹಳ ಗೌರವಬುದ್ದಿಯಿತ್ತು. ಒ೦ದು ಸಲ ಪೂರ್ವದ ಚಿತ್ರವೊಂದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಇವರು; --""ಪೂರ್ವಿಕರು ಘನವಾದ ಭಾವನೆ 
ಗಳುಳ್ಳೆವರಾಗಿದ್ದರಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತರುತ್ತಿದ್ದರು. ನಾವೋ 
ಘನವಾದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು 


ನಮ್ಮಸೀಮೆಯ 
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ಕಳೆಯಿಂದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತರಲಾರೆವು'' ಎಂದರು. 
ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ದೇಶದ ನಾಟಿಕಕಾರರಲ್ಲಿ ವಾಲಿಯೇರ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ದನು. ಈತನನ್ನೂ 
ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ್ನೂ ಗಯಜಿಯವರು ಆಗಾಗ ಬಹಳವಾಗಿ ಶ್ರಶಂಶಿ 
ಬದಾರೆ, ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯ ನಾಟಕಗಳ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತ ಸೆಲವು ಚಿತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಸ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಒಂದುಸಲ ಕ ಗರಿದರು. 5 ಈ ಚಿತ್ರ ಗಳನ ಶಿ ನೋಡಿದರೆ ಭೀತಿಯಾಗು 

ತ್ತದೆ. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯ ನಿಸ್ಸೀಮವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವೂ ಬಿನ್ನತ್ಯವೂ 
ಇವುಗಳಿಂದ ಮನನಸ್ಸಿ ಗೆ ತಟ್ಟು ತ್ಕದೆ. ಮಾನವ ಸಸರ ಯಾವ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯನೂ ಇವನು ವಿವ ರಸದೆ ವರ್ಣಸದೆ ಬಿಡ ಆ ವಿವರಣೆ 


ಜಸ ಯಯ ಜಸ 
ವರ್ಣನೆಯ ಲ್ಲಿಯೂ ಎಷ್ಟು ಸರಳತೆ, ಎಷ್ಟು ದ ಆಗಿ 


ಗ್‌ ಈತನ ವಿಷಯ ಮಾತನಾಡುವುದು ದುಸ್ಸಾಧ್ಲ್ಯ. 
ಎಷ್ಟ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ಅದು ಸಾಲದು. ಇವನು ನಾಟಿಕ ಮಂದಿರದ 
ಕವಿಯಲ್ಲ. ರಂಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನು ಕೃತಿಗಳನ ಠಿ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. 
ಅದು ಅವನ ಉದ್ಧಾಮ ಬುದ್ದಿಗೆ ಅತಿಸಣ್ಣದು.. ಅದೇಕೆ 2 ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣುವ, ಈ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಕೂಡ ಅವನ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಸಣ್ಣದೇ. 
ಸಸ ಬ್ಟ, ಪ್ರ ಐಶ್ತರ್ಯವೂ ಈ ಶಕ್ತಿಯೂ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಸ್ತ ಮೇರೆ ವಿತಾರಿದೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕಾವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಯ 
ಪ್ರವ ತ್ರಿಯುಳ್ಳೆ ಮನುಷ್ಯನು ವರ್ಷ ಒ೦ದಸ್ಕೆ. ಇವನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಓದಬಾರದು. ಓದಿದರೆ. ತನ್ನ ಸವಿತಾ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು, ನಾನು ಎರಡು ನಾಟಕ ಬರೆದು ಇವನೆ 
ಸಹವಾಸಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ಒಳ್ಳೆಯ ಇಲಸವಾಯಿತು. ಬೈರನ್‌ ಕವಿಯೂ 
ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಗೌರವ ತೋರಿಸದೆ ತನ್ನ ದಾರಿ ತಾನು 
ಹಿಡಿದು ಬದುಕಿಕೊಂಡನು. ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ್ನೂ *ಕಾಲ್ದರಾನ್‌ ಕವಿ 
ಯನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಎಷ್ಟು ಜನ ನಮ್ಮ ಕವಿಗಳು ಹಾಳಾದರು! 
ಗಯ? , ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯು ಬೆಳ್ಳಿಯ ತಟ್ಟೆ ಗಳಲ್ಲಿ 


ಚಿನ್ನದ ಮಾವಿನಹಣ ನ್ನು ಕೊಡುವನು. ನಾವು ಅವನ ಗ)೦ಠ್ಠ 
ತ... ಸಿಯ ಎಡಿಡಂಗದಿಎಸ ಚಮ್ನ 


ನು 


ಹಜಾರ ಸ್‌ ಾಸರ್ಟಾರ್ಸಾ್‌ 
ಹ ಅವನ ವಿಧಾನವನ್ನು ಕಲಿತು, ಅವನ ಆ ಮ ತಟ ಓಗಳನ್ನು 
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ಸಂಪಾದಿಸುವೆವು. . ಆದರೆ ಅ ತಟ್ಟೈಗಳಲ್ಲಿ ಇಡುವುದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರು 
ವುದು ಬರಿಯ ಉರುಳುಗೆಡ್ಡೆ.'' 
ಒಂದುಸಲ ಮಾರಿಯೇರ್‌ ಕವಿಯನ್ನು *ುರಿತು ಹೀಗೆಂದರು ;-- 
ಮಾಲಿಯೇರ್‌ ಕವಿಯು ಬಹುದೊಡ್ಡ ವನು. ಅವನ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಓದಿದ ಒಂದೊಂದು ಸಲವೂ ನನಗೆ ಆಶ್ಮ ರವೇ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆವನ 
೫ಹ೫ತೆಗೆ: ಇನೆ ಟ್ಟ ಬ್ಬರಿಲ್ಲ. ಅವನ ಹಾಸ್ಯವು ಶೋಕದ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿದೆ. 
ಅವನ ಕೃತಿಗಳು ದೂರವ್ಯಾಪಿಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿ ಬರೆಯಲು 
ಯಾರಿಗೂ ಧೈರ್ಯ ಸಾಲದು... ೨೨೫೬೫ ಹಾ ವರ್ಷ ವರ್ಷವೂ 
ವಾಲಿಯೇರನ ಸೆಲವು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಓದುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗಲ್ಲದೆ ಇಂಥ 
ಕೃತಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯನು ನಮ್ಮಂತಹ ಸ ಸಣ್ಣ ಜ್ಞವರ ರಿ ಹೃದಯ ನದಲ್ಲಿ ಸದಾ 
 [ ಆಕಾ ಗ ಆಗಾಗ ಈ ಕ್ತ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ತಿ ನಮ್ಮ ಭಾವನೆ ಯನ್ನು ಹೂಸದಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು.'' 
ಸ್ಲೆಗಲ್‌ ಸಿವಮಾಶಕನು”ತನ ಸ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಕರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ 
ಯೂರಿಪಿಡೀಸ್‌ ಎಂಬ ಸ ತವಿಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಬರೆದದ್ದನು 
ಕುರಿತು ಇವರು ""ಯೂರಿಪಿಡೀಸ್‌ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ದೋಷಣಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಧಾನ? ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಾಕ್ರಟೀಸನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತ 
ನೆಂದು ಕರೆದನು. ಅರಿಸ್ಟಾಟಿಲನು ಅವನನ್ನು ಸೋೋತ)ಮಾಡಿದನು 
ಮೆನಾಂಡರನು ಅವನಲ್ಲಿ ಗೌರವವನ್ನು ತೋರಿದನು. . ಅವನು ತೀರಿ 
ಹೋದಾಗ ಏಥೌಿನ್ಸ್‌ ನಗರವೂ ಅವನ ಜತೆಯ ನಾಟಕಕಾರ ಸೋಫೋ 
ಕ್ಲೀಸನೂ ದು8ಖಸೂಚಕ ವಸ್ತ್ರ ನ್ಫ್ಸು ಧರಿಸಿದರು... ಇಂತಹ ಕವಿಯಲ್ಲಿ 
ಏನೋ ಯೋಗ್ಯ ತೆಯಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಇಷ್ಟು ಹಿರಿಯನಾದ ಪೂರ್ವ ಕವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಲೆಗರ್ಫ್‌ ನಂಥ ಆಧುನಿಕನ ರ ಡಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ ಆ. 100ಜ0ೀಇಾ ರವ ತೋರಿ ಹೇಳಬೇಕು.''. ಎಂದರು. 


೫ 

ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೆಂಬ ಮಾತು ಇವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪು. 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕದಿಂದ ಕಲಿಯದೆ, ಜನರಿಂದ ಕಲಿಯದೆ, ಹಿರಿಯರಿಂದ 
ಕಲಿಯದೆ ಯಾರೂ ಏನನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರರು ಎಂದು ಇವರ ಭಾವನೆ. 


ಟ್‌. 


ಸ ವಿಮರ್ಶೆ 


"ಯಾವಾಗ ನೋಡಿದರೂ ಜನರು ಸ್ತ್ವಾ ತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಶಿ ಕುರಿತು ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತಾರೆ... ಅವರು ಹೇಳುವ ಗಳ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ 
ಇದೆ. ನಾವು ಹುಟ್ಟಿ ಸದೊಡನೆ ಪ್ರಪಂಚವು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವ 
ವನ್ನು ಬೀರುತ್ತದೆ. ಇದು ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರು 
ತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಉತ್ಸಾಹ ಬುದ್ದಿ ಇವು ಹೊರತು ನಾವು ನಮ್ಮ 
ದೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದಾಡುದು ಏನಿದೆ?” ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ಪೂರ್ವಿಕ 
ರಿಂದಲೂ ಜತೆಯವರಿಂದಲೂ ನಾನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನೆ ಲ್ಲ ನಾನು 


ಹೇಳಿದರೆ ನನ್ನ ದೆ೦ದು. ಉಳಿಯಬಹುದಾದ್ಟು ಅತ್ಯಲ್ಪ.'' ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪರಂಪರೆಯನ್ನು. ಕುರಿತು ಇವರು ಒಂದುಸಲ ಹೀಗೆಂದರು ಮ ಘಿಲ್ವ 


ಕಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗುರು ಶಿಷ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ತಲೆಯಲ್ಲಿ 


೧೧ 


ವಿಶಾರದನಾದ ಯಾವನನು ಜಾಗ ನೋಡು. ಅವನು ತನ್ನ 


ಡಿ 
ಪೂರ್ವಿಕರಿಂದ. ಗುಣಗಳನ ಶಿ ಗ್ರಹಿಸಿರುವನೆಂಬುದು. ಕಾಣುವುದು. 
ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಕಸ ಸ . ರ್ಯಾಫೇಲನಂತ ಚಿತ್ರ 


ಕಾರರು ಆಕಾಶದಿಂದ ಧುಮ್ಮಿ ಪತ್ತು ವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದ ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 


ವಾಡುದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬೇರನ್ರೂರಿರುವರು. ಅವರು ಹೀಗೆ ಮಾಡದೆ 
ಯಿದ್ದರೆ.. ಅವರ. ವಿಷಯ ಮಾತನಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವೇ 
ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. '' 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದರು: “ನನಗೆ ಹಿಂದೆ ಬಾಳಿದವ 
ರಿಂದ ಸು ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವವರಿಂದ ನಾವೆಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕಲಿಯ 
ಬೇಕು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ವಂಥ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಶೈವನೇ ಆಗಲಿ ತನ್ನೊ ಳಗ 
ಣಿ೦ದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತರುವೆನೆಂದರೆ ಜ್‌ ಚಾಚ 
ನಾವು ಯಾವ ಗುರುವನ್ನೂ ನೋಡಿ ಕಲಿಯಲಿಲ್ಲ, ಸ್ವಬುದ್ದಿ ಬಿ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆವು, ಎಂದು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ದ ಜರೋಾಸಾಾಕತಹ ಪ್ಪ 
ನಾನು ನೋಡಿದೇನೆ. ಸಾ] ಇಷ್ಟಲಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದೀತೆ ? ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಗೂ ಪ್ರಪಂಚವು ಇವರಿಗೆ ಬುದ್ದಿಕಲಿಸದೇ ಬಿಡು 
ವುದೇ? ಇವರ "ದಡ್ಡತನ ಎಷ್ಟೆ ಸ್ಟೇ ಆದರೂ ಇವರಿಗೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ವತಾಡದೆ:. ಇರುವುದೇ?..... ಇತರರ `ಮಾತು ಹಾಗಿರಲಿ. 


ಪು 
ಲ 
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ಮಾತನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಬಹುದು. ನನಗೆ ತೋಚಿದ್ದನ ನ್ಟ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ನನಗೆ ಜಂಭವಿಲ್ಲ. ಬಹಳ ವರ್ಷದ ನನ್ನ ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬಹು 
ದಾದ ಹಲವು ಕೆಲಸವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಿರುವುದು ನಿಜವಾದ ಮಾತು. 
ಆದರೆ ಸತ್ಯವಾಗಿ ನುಡಿಯುವುದಾದರೆ ಸುತ್ತಣ ಪ ಬಗ ಇಡಲ. 


ಕ್ರಂು ತಿವಿ ಬಿಟು ಕ್ಟ ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ವಿಚಾರಿಸಿ 


8ಾೂ3 
ತಿಳಿಯುವ್ಕ ಒಳ್ಳೆಯ ುದು ಕೆಟ್ಠಿ ದನ್ನು ವ್ಯ. ನೋಡಿ ಡು ಎ ನವ್ಪ್ರ ಸಲ್ಪ 
ಟೆ 1, 
ಚೆನ್ಬಾಗಿ ಹೇಳುವ, ಶಕ್ತಿ ಇಷ್ಟು ತ ು ನನ್ಫ ದೆನ್ನು: ವಪ್ರಡು ಇದರ 


ಲ್ಲೇನಿತ್ಯು. ನನ್ನ ಕೃ ಶಿಗಳು ಕೇವಲ ನನ್ನೊಬ್ಬನ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಆದುವೆನ್ನು ವುದು. ಶುದ್ದ ತಪ್ಪು. ನನ್ನ ಸುತ್ತಣ ನೂರು ಜನ ನೂರು 
ಸನ್ರಿ ವೇಶಗಳಿಂದ ಡಾ. ಅವು. ಬ್ಹನಿ೦ದ ಒಬ್ಬನು ಕಲಿಯಬೇಕಾ 
ದರೆ ಸಹನೆಯಿರಬೇಕು. "ಯಾವ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ ನಮಗೆ ಯಾರಲ್ಪ 
ಪ್ರೀತಿಯಿದೆಯೋ ಅವರಿ೦ದ ಮಾತ್ರ ನಾವು ಏನನ್ನಾದರೂ ಕಲಿಯ 
ಬಹುದು... ಈಗ. ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ತರುಣ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾನೆಂದರೆ 
ವಿಶ್ವಾಸ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಜತೆಯವರಲ್ಲಿ ಇದು ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳ 


ಹೆ 
ನೆ ಏಕೆ, ನನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮೆಚ್ಚೆ ದವನೆಂದು ನನ್ನ 
ಜತೆಯ ಪ್ರಮುಖ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನ ಹೆಸರನ ನ್ಫೂ ಇತು ಹೇಳಲಾರೆ. 


ಎಲ್ಲರೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವೆಂದು ಹೊಗಳಿದ ವರ್ದರ್‌ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
ಅವರು ದೋಷಗಳನ್ನು ಕಂಡರು. ಜೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನೂ 
ಹೇಳಿದ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ನಾನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಆ ಪ್ರಸ್ತಕದ 
ಒಂದು ಪಜನ್ಥ,ಯಾದರೂ ಉಳಿಯುತ್ತಿ ತೋ ಇಲ್ಲವೋ. ಈ ತಪ್ಪು 
ಹುಡುಕುವಿಕೆಯಿಂದ ನನಗೇನೋ ತೊಂದರೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ ನಿಜ. ತಿಳಿದವ 
ರೆಂದ. ಇಂಥ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಅಭಿಪ್ರೂಯ ಎಐಂಥದಾದರೂ ಜನತೆಯು 
ಅದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಲಕ್ಸ್‌ ಜನ ಓದುವರೆಂಬ ಧೃರ್ಯವಿ ಲ್ಲದವನು 
ಇಸ ಪಜಕ್ಥಯನ್ನೂ ಬರೆಯಬಾರದು.'' 
೬ 

""ಇಪ್ಪತ್ತು,ವರುಷದ ದಿನ ನಮ್ಮ ಜನರು ನಾನು ದೊಡ್ಡ ಕವಿಯೆ 

ಸ್ವಿಲರ್‌ ಜೆ ಕವಿಯೆ ಎಂದು ಚರ್ಜೆಮಾಡಿದಾರೆ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ 


ಟ್‌ ಜಃ 


160 ವಿಮರ್ಶೆ 


ನೋಡಿದರೆ ಇಂಥ ಚರ್ಚೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಇಬ್ಬರು ಕವಿಗಳು ಇದಾರಲ್ಲಾ 
ಎಂದು ಅವರು ಸಂತೋಷಪಶಬೇಕಾಗಿದೆ.'' ಒಂದು ಸಲ ಗಯಟಜಟಿ 
ಯವರು ಹೀಗೆಂದರು. ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಗಯಟಿಯವರು ತಮ್ಮ ಜನದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟಿದ್ದರೆಂದು. ಕಾಣುವುದು. ಸ್ವಿಲರ್‌ 
ಕವಿಯೂ ಇವರೂ ಜತೆಯಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದವರು. ಗಯಜಟಿಯವರು 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರಾಗಿ ಉನ್ರತ ಸ್ಕಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸ್ವಿಲರನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಸಹೋದರನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತ ತಮ್ಮು ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಆತನ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು 
ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸುತ್ತ ಆತನ *ೆಲಸದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಾದ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಏಕದೇಹ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಇದ್ದರು, * ಇವರಿಗೆ 
ಸ್ಟಿಲರ್‌ ಕವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸೂಯೆ ಇರಲಿಲ್ಲ.  "" ನಮ್ಮಂತಹ 
ಇಬ್ಬರು'' ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಇವರ ಆತ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯ ಒಂದೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ವಿಲರ್‌ ಕವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಇದ್ದ ಗೌರವಬುದ್ದಿಯೂ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿಲರ್‌ ಕವಿಯೂ 
ತಾನೂ ಸೇರಿ ರಚಿಸಿದ ಖಂಡನ ಸೂಕ್ತ್ಕಿಮಾಲೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತ 
ನಾಡುವಾಗ ಗಯಜೆಯವರು ಸ್ಟಿಲರ” ಬರೆದವು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮೊನೆ 
ಯುಳ್ಳುವಾಗಿದ್ದುವೆಂದೂ ತಾವು  ಬರೆದುದೆಲ್ಲವೂ ಲಘುವಾದುವು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರಂತೆ. ಸ್ಥಿಲರ್‌ ಕವಿ ಮೊದಲೇ ತೀರಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಆದುಃ8ಖ ಶಮನವಾದಮೇಲೆ ಗಯಜೆಯವರು ಅವನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಒಂದು. ಚರಮ ಗೀತವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಇಷ್ಟು ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ 
ಬೆಳೆದ ತಮ್ಮ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಜನರು ಭೇದವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಬಂದ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಗಯಖಟಿೆಯವರಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನ. ಇದನ್ನು ಹುರಿತು ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಲ ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು: "ನಮ್ಮ ಜನರ ಒರಟುತನಕ್ಕೆ ಕೊನೆ 
ಯಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಿಲರ್‌ ಕವಿಯ ಗ)ಂಥ, ನನ್ನ ಗ್ರಂಥ 
ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನಮ್ಮ 
ಜನರು ಈಗ ಇದು ಅವನದು, ಇದು ಇವನದು ಎಂದು ಶೂಗಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಯಾರದು ಎ೦ದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಆವಶ್ಯಕವೆಂದು 


ಅವರ ಭ್ರಮೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಬರುವ ಪ್ರಯೋಜನ 
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ತಾನೇ ಏನು? ಇಬ್ಬರು ಕವಿಗಳು ಒಂದೇ ಪದ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮಿಬ್ಬರದೂ 
ಸೌದ ಎ೦ದದ್ದು ಇವರಿಗೆ ಸಾಲದೆ! ಸ್ತಿಲರಿಗೂ ನನಗೂ ಇದ್ದ ಸ್ನೇಹದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ವರ್ಷಾಂತರ ಒತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಒಂದೇ ಓದು ಒಂದೇ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಒಬ್ಬರ ಕೆಲಸದಲ್ಲೊಬ್ಬರು ನೆರವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂಥ ಇಬ್ಬ ರ 
ಬದುಕೂ ಒಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಭಾವನೆಯನ್ನು 
ನನ್ನದೇ ಅವನದೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಂತವರು 
ಇಷ್ಟು ಸ್ಪ ಸಹದಿಂದಿರುವುದಸ್ತೆ ಜನರು ಸಂತೋಷಪಡಬೇಕು. 
""ಅನೇಕ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಮಾಡಿದೆವು. ಲವು 

ವೇಳೆ ನಾನು ಭಾವವನ್ನು ಇಟಿ ಹನು. ಅವನು ಮಾತನ್ನು ಬರೆದನು. 
ಕೆಲವುದರಲ್ಲಿ ಭಾವ. ಅವನದು ಮಾತು ನನ್ನದು, ಕೆಲವುವೇಳೆ ಒಂದು 
ಪಜಬ್ಧ_, ಯನ್ನು ಅವನೂ ಒಂದನ್ನು ನತನೂ ದರಜಚಿಸಿದೇವೆ. ನನ್ನದು 
ಅವನದು ಬಜ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಆಗಬೇಕಾದದ್ದೇನು? ಇಂಥಾ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ 
ಇಷ್ಟು ಗಮನ ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ: ಜನರು ಕಾಡುಮನುಷ್ಯರಾಗಿರ 
ಬೇಕು.'' | ' 

ಎಕರ್‌ಮನ್‌--." ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಆಗಾಗ. 
ಒದಗುತ್ತ ವೆ... ಯಾವನಾದರೂ ದೊಡ್ಡ ಕವಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ಜನರು ಅವನು ಯಾವ ಯಾವೆ ಕಡೆಯಿಂದ ತಿಳಿವನ್ನು ಸಧಷ್ಟರಟ್ಟ 
ಹುಡುಕಲು ಮೊದಲುಮಾಡುವರು.'' 

ಗಯಟಿೆ--(( ಇದೊಂದು ನಗೆಗೇಡು. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯ 
ನೊಬ್ಬನನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನು. ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಡೆ ಸ್ತ ಡಸ್ಸ್‌ ಯಾವ 
ಈರಿ ಕೋಳಿಗಳನ್ನು ತಿಂದನೆಂದು ಏಚಾರವಡಾಡಿದರೆ ಇಷ್ಟೆ ಸೇ ವಿವೇಕವೆನ್ನ 
ಬಹುದು. 

ಒಬ್ಬರಿ೦ದೊಬ್ಬರು ವಿಷಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ ಳ್ಳ ಪರೆನ್ನುವ ವ 
ಮಾತಿಗೆ -ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ ಸೀಮೆಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ತೆರದ ಷದ 
ಬರುವುದೆನ್ನುವ ಮಾತಿಗೆ ಇವರು ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ--«" ಪ್ರಪಂಚವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಸಂದರ್ಭಗಳು ಮರಳು 
ತ್ರ್ಯವೆ. ಒಂದು ಜನಾಂಗವು ಇನ್ನೊಂದು ಜನಾಂಗದಂತೆ ಜೀವಿಸುತ್ತದೆ, 

ಶ್ರ 
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ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತದೆ, ಅನುಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಕವಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಕವಿಯಂತೆ 
ಬರೆಯಬಾರದೇಕೆ? ಬಾಳಿನಲ್ಲಿ ಸಂದ॥ ರಗಳು ಅಲ್ಲಿಯಂತೆ ಅಲ್ಲಿ, ಕಾವ್ಯ 
ಬ ಏಕೆ ಅವು ಬೇರೆಯಾಗಬೇಕು'' ಎಡರು. 
; 
ಗಯಖಟಿಯವರು ತಮ್ಮ ಜನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನಪಡು 
ವುದಕ್ಕೆ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳಿದ್ದುವು. ಒ೦ದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ತಾನು 
ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ವನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಿಲರ್‌ ಕವಿಯನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ದಕ್ಕೆ ಜನರು ಯತೃ ಮಾಡಿದರು. ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ದಲ್ಲಿ ಒನರು ಇವರಲ್ಲಿ ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ತೋರಿದರು. ' ಈ 
ಸಯವನ್ನು ಇವರು: ಒಂದುಸಲ ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿದರು: "ಎಂದೂ 
ನ ನ್ಷ್ಲೆ ಬಾ ತೃಪ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ದೇವರು 
ರೆ ರೀತಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದಿ 
ಅವರ ಕ್ರ ಸ ಬರವಣಿಗೆಯಿಂದ ತ ಬರಿಯ 


2. 
ಓ ಲ್ಭ 
(, 


2. ॥ ಟಿ ಓಔ 
೩04 
ಓಊೆ 


೨ 
ತ್ತ 
ಥೆ 


ಬಹುಕಾಲ ನ ನಾನು ಒಂದು ದ! ರಚಿಸಿ 'ಎನರಿಗೆ 


ಉಪಕಾರಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದೆಯೆಂದು 


ಅವರು ಹೇಳಿದ ಎಕ್ಯಾಗಿ ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನು ತೋರ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತಂತೆ. ಯಾರಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಸ್ಫೋತ್ರ ತ ನಾನು 
ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ನನ್ನ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸ ಸ್ಪಲ್ಪ ಪುತಿಫಲ ದೊರೆಯಿತು ಎಂದು 
ಹ್ರೇಳಿಕೊಳ್ಳ 18 ಅವರು ಸ್ತುತಿಸಲು ಪುತಿಯತಾಗಿ ನನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಕಡಿಮೆ, ನನ್ನ ಕಾವ್ಯ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿನಯದಿಂದ ನೈಚ್ಛ್ಯಾನು 
ಸಂಧಾನಮನಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತ೦ತೆ. ಇದು ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ 
೪ ವಾದದ್ದು. ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳು ವಿನಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದೆನಾದರೆ 
ನಾನು ತುಚ್ಚರಿ ರೀತಿಯ ಆಷಾಢಭೂತಿಯಾಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ನಾನು ಹೇಗೆ 
ಇದ್ದೆನೋ ಹಾಗೆ ನನ್ಫ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ' ತೋರಿದ್ದರಿಂದ 
ನನನ್ನು ಇವರು. ಅಹ೦ಕಾರಿ ಎಂದರು. ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ 
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ತಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಶುರಿತು ಇನ್ನೊಂದು ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಇವರು ಹೀಗೆಂದರು: "ನನಗಾಗದ ಜನಕ್ಕೆ ಲೆಕ್ಕವೇ ಅಲ್ಲ.' 
ಆದರೂ ಅವರನ್ನು *ೆಲವು ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ನನ್ನ 
ಸಮಾಚಾರವನ್ನರಿಯದೆ ನನ್ನನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವವರು ಒಂದು ಪಂಗಡ. 
ಈ ಪಂಗಡದವರು. ನನ್ನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಾರರು. 
ಆದರೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪನ್ನು ಹುಡುಕುವರು. ನನ್ನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ಪಂಗಡದವರು ನನಗೆ ಬಹಳ ಬೇಸರವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದಜೂ 
ಇವರ ತಪ್ಪಿಗೆ ನನ್ನ ಮನ್ನಣೆಯುಂಟು. ಏಕೆಂದರೆ, ಅವರು ಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದುದೇನೆಂದು. ಅವರಿಗೇ ತಿಳಿಯದು. ಎರಡನೆಯ ಪಂಗಡದವರು 
ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈರ್ಷೆಯಿಂದ ಗ್ರಸ್ಕರಾದವರು. 'ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಾನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಕಿತಿಯನ್ನೂ ಗೌರವ ಯುಕ್ತವಾದ 


ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ: ನೋಡಿ ಇವರು ಈ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಇವೆಲ್ಲ ಏಕೆ ಎನ್ನು 


ತ್ತಾರೆ, ಗೆ ನನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಸಣ್ಣದುಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕಿ. ಸುವರು. ನನಗೆ ಬಡತನ ಬಂದು ಕಷ್ಟ ಅಡಸಿದರೆ ೫22 
ಇವರು ಆಮೇಲೆ ನನ್ನ ತಂಟೆಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ತಾವು ಯಶಸ್ವಿಗಳಾಗ 
ಅಲ್ಲವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ಫಲ್ಲಿ ಮತ್ಸರ ತೋರುವ ಕೆಲವರು ಮೂರ 
ನೆಯ ಗುಂಪಿನವರು. ಈ ಗುಂಪಿನ ಹಲವರು ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯ ಕವಿಗಳು, 
ಆದರೆ ನನ್ನಿಂದ ಇ.ವರ ಹೆಸರು ಮುಂದೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಯಿತೆಂಬ 
ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಇವರು ಬಿಡಲಾರರು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಗುಂಪಿನವರೆಂದರೆ 
ಯಃೃಾವುದಾದರೊಂದು ವಿಶೇಷ ಕಾರಣದಿಂದ ನನ್ನ ಹಗೆಗಳಾಗಿರುವವರು. 
ನಾನು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಣನು ಮಾತ್ರ. ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮಾನವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ದೋಷಗಳಿವೆ. ನನ್ನ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಕಾಣದೆ ಇರ 
ಲಾರವು. ಇವುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ ನಾನು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರಶಾಗಿ 
ಈ ಪಂಗಡದ ಜನರು ನನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನು ಎಂದೋ 
ಇದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಊಹಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಔಳಿಸಿಸುವರಿ.. 1. ೪೬'.'. ನನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ನನ್ನ ಭಾವದ ರೀತಿಗಳು ತಮಗೆ ಸಮ್ಮತವಾಗದ, 
ಈಾರಣ ನನ್ನ ಹಗೆಗಳಾದವರು ಹಲವರು . * . *'' ತಮ್ಮ ಜನರು ಕಷ್ಟ 


(0) “೮ ನಿಮರ್ಶೆಬ್ಬ 


ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಜಂಭ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಗಯಟಿಯವರಥ ಭಾವನೆ. 
ಇವರ ಘೌಸ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಗದು ಕಗ ಹಿಜ ಬ ಇದರ ಮೊದಲ 
ಭಾಗವನ್ನು ಯುವಕರಾಗಿದ್ದಾಗ ಬರೆದು ಎರಡನೆಯ ' ಭಾಗವನ್ನು 
ಆರಂಭಮಾಡಿ ಸಾಯುವುದಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ಮುಂಚ ಮುಗಿಸಿದರು. 
ಇವರು ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾ ಗ 
ಜರ್ಮನ್‌ ತರುಣನೊಬ್ಬನ ನುಆ ಗ್ರಂಥದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ನಡೆಯಿ ಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರೆ. ತಾನು 
ಅದನ್ನು ಮುಗಿಸುವೆ ನೆಂದು. ಹೇಳಿ ಇವರಿಗೆ ಸುರ ಈ ಮಾತು 
ಬಂದಾಗ ಕಾವ್ಯ ಸ)ಪ೦ಚದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಗಯಟಿಯವರು 
ಹೀಗೆಂದರು "ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವೆನ್ನು ವುದು ಯಾರೂ ಶಾಂತ 
ಠಾಗಿ ಬಾಳದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಆಳಬೇಕೆನ ೈ ವುದು. ಕಲೆಯಲ್ಲಿ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವೆನ್ನು | 
ವ್ರದು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಓದದೆ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ 
ದೊಂದು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ೩411 ವ್ರದು.: ಯಾವನೂ ಒಂದು 


ಡೆ 


ಕೃತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ನ ಸೆಲಸದಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಯಲು ಯತ್ನ 


ವಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾಡಿ ಕ್‌ ಸ ಮರಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮಾಡುವರು. 
ಅಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವವನ್ನು ಸಧಿಸಾನಿನುವ ಶ್ರದ್ಧೆ ವಿಶ್ವ ಕಾಗಿ ದುಡಿಂ ಯುವ 
ಅಭಿಲಾಷೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. "ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ 
ಯ ನಸು , ಪುಶಬಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ನೋಡುವನು . ಈ ಹುಷ್ಪ್ರವ ತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲ 
ಸಿಸಿ ಕಾಣುತ್ತ್ಯ ದೆ ನಮ್ಮ ಆಧುನಿಕ ಸಂಗೀತಗಾರರಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಗ್ರ೦ಥಕರ್ತರೂ ಕೂಡ, ಜನಕ್ಕೆ ಯಾವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಸುಖವೆನ್ನು ವು 
ದನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವು ವ್ರದನ್ಮು ಬಿಟ್ಟು, ತ ತಮ್ಮ ಕೌಶಲವನು 


ವ್ಯತ್ತಿ 


3 


? 


ಸ 


ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸ! ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆ, 
ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ ತಾನು ದೊಡ್ಡವನೆ ದು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯಷ್ಟಿ 
ಭಾವವು ಕಾಣುತ್ತದ. ಸಮಷ್ಟಿ ಅಧೀನವಾಗಿ. ಸಾರ್ಥಕವಾಗಲು 
ಯಥಾರ್ಥವಾದ, ಯತ್ನವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. `' 
"ಇದರಿಂದಲೇ : ಜನರು ಅರ್ದ೦ಬರ್ದವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ 
ವಾಡಿಕೆಗೆ ಬರುವುದು.'. ಬಾಲಕರು ಪ್ರಾಸಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ಬರೆದು : 


ಗಯಟೆಯವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯಮಾಮಾಂಸೆ 111 


ತರುಣರಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ತಾವೂ ಕವಿತೆ ಬರೆಯ ಬಲ್ಲೆವೆಂದು ನಂಬುತ್ಕಾಕೆ. 
ಈೊನೆಗೆ. ಅವರಿಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ಎಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ ಜೆಲಸ ನಡೆದಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಅವರು ಅದುವರಿಗೆ ಕಾಲ ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತಲ್ಲಾ ಎಂಬ ವ್ಯಥೆಪಡು 
ತ್ತಾಶೆ.' ಅನೇಕರಿಗೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಷ್ಟವಾದುದು ಯಾವುದು ತಮ್ಮ 
ಚತದ ಯೋಗ್ಯತೆ ಎಷ್ಟು "ಕಡಿಮೆ ಎಂಬ ಜಾ _್ಲನವೇ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

ವಿಭಾ ಡಕ 250 ಗ್‌ ಕೆಲಸವನ್ನೇ ಮಾಡಿ 
ಮುಗಿಸುವರು.''.. *"ಫ್ಲೈಂಚ್‌ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ವಿಜ್ಞಾನ ನವನ್ನು ಗಳಿಸು 

ತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ತ ದಡ್ಡರು ವಿಜ್ಞಾ ಸನಕ್ಕ್ರಾಗಿ ದುಡಿದರೆ ಕಾವ್ಯ 
ಶಕ್ತಿ ನಶಿಸುವುದೆಂದು ಸಹಃ ಓಕ ನೋಡಿದರೆ ಯಾವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಜ್ಞಾ ನದಿ೦ದ ಪ್ರಷ್ಟಿಯಾಗುವುದು. ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಅದರ 
ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಎಲ್ಲಾದರೂ ಹೋಗಲಿ ಬಿಡು. ನಾವು 
ಇವರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಬುದ್ಧಿವ೦ಂತನಾದವನು ತಾನೇ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈಗ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ ಹಲವು ತರುಣ ಕವಿಗಳು 
ನಿಜವಾದ ಕಾವ್ಳ ಶಕ್ತಿ ಉಳ್ಳ ವರಲ್ಲ. ಜರ್ಮನ್‌ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರ ಕೃ ತ ಕಾಲದ 
೫ೌನ್ನತ್ಯುದಿ೦ದ ಉದ್ರಿಕ ಪಿಕ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ತ ಮಾತ) 


ತೌ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದೆ, 


೮ 

ಅಧಿಕ ಪ್ರಸಂಗವನ್ಮು ಕಂಡರೆ ಸಹನೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇವರಿಗೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕೃತಿಯೆ೦ದರೆ ವಿಶ್ವಾಸವುಂಟು, ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಆಗ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಉತ್ಕಮ ಕಾವ್ಯಗಳ ವ ಮಾತು ಬಂದಾಗ ಸ೦ಂತೋಷಪಡುತ್ತಾ 
ಅವರು.ಎಕರ್‌ 'ಮನ್ನ ರಿಗೆ ಒಂದುಸಲ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದರು:--(" ಹೊಸ 
ದಾಗಿ ಬರೆಯುವ ಒಬಸ್ವಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳ ಕೃತಿಗ' ನು ನೀನು ಅಗತ್ಯ 
ಓದಿ ಗೌರವಾರ್ಹವಾದ. ಕೃತಿ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಬಂದರೂ 
ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು. ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಂಥ ತ್ತಿ ತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಒಳ್ಳೆಯದು ಗುಣಯುಕ್ತ 
ವಾದದ್ದು ಫಾಸಾತ್‌್‌ ನ್ಫು ಸ್ಕ್ಯೋತೃಮಾಡಬಹುದು. ನಾನು 
ಸಸಾಷಾ ಸಾಲದ್ದತ್ತ ನೂರು ಕೆಲಸ, : ಇದರ ಮದ್ದೇ ಇತರರ 


ಫಾ 


29 ವಿಮರ್ಶೆ 


ಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಎಷ್ಟೇ ಆಸೆಪಟ್ಟಿರೂ ನಾನೇ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡು 
ದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ತಮಗೆ ಉತ್ತಮವೆಂದು ಕಾಣದ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರರು ಮೆಚ್ಚಿದ್ದರೆ ಇವರು ಅಂಥ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಗೌರವವನ್ನು 
ಕೊಡುವರು... ಇದು... ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.  "" ನಾನು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕಂಡಾಗ ದೊಡ್ಡ ಕಾರಣ 
ವಿರಬೇಕೆಂದು. ಊಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಊಹಲಶಾ೦ಡ್‌ ಕವಿಯನ್ನು ಇಷ 

ತ್ರ 


. ೭೬ 


(೬ 


೦ 
ಜನ ಮೆಚ್ಚಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಲ್ಲಿ ಏನೋ. ಒಂದು ಗುಣವಿರಬೇ 
ಅವನ ಪದ್ಯಕಾವ್ಯಗಳ ಮಾತು ನಾನು ಏನೂ ಹೇಳಲಾರೆನು. ಅವು ನನಗೆ 
ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ... ಅದರೆ ಅವನ ಸಾಂಗತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಕಾವ್ಯ ಶಕ್ತಿಯು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವನ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಿದೆಯೆಂದು ಅದರಿಂದ ತಿಳಿಯು 
ತ್ತ್ವದೆ.'' ಇತರ ಕವಿಗಳನ್ನು ಜನರು ಇವರಿಗೆ ಸಮಾನವೆಂದೂ ಇವರಿಗೆ 
ಹಿರಿಯರಾದವರು ಎಂದೂ ಹೇಳಿ ಜಗಳ ಹಚ್ಚುವುದಕ್ಕೆ ಯತೃ ಮಾಡಿದ 


ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವರು ಸಮನಾಧಾನವಾಗಿ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಳ್ರ 


ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಷ್ಲೆಗಲ್‌ ಎ೦ಬ ವಿಮರ್ಶಕರು ಜೀಯಾ 
ಎಂಬ ಕವಿ : ಗಯಟಿಗೆ ಸಮಾನನೆಂದು. ಹೇಳಿದ ಮಾತಿಗೆ ಇವರು 
ಹೀಗೆಂದರು. ""ಟೀಯಕ್‌ ಕವಿಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ನನಗೆ ಬಹಳ ವಿಶ್ನಾಸ 
ವಿದೆ. ಒಬ್ಬೆನಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಕೂಡ ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವೇ. ಆದರೂ 
ನಸ ಅವನ ಸ೦ಬಂಧವು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಪರೀತ ಸ್ವ್ರಿತಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಇದು 


ಕ್ರ 
ು ( 
೧೨17೫ ಗಸ್‌ ಸ ಆ ತ್ಯ ಬಾ” ತಾ ರಾರ 
ನನ್ನ ಗೋಜಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ತಗ್ಗಿಸು 
ನಾ 


ವುದಕೈಂದು ನನ್ಸೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರು ಶಕ್ತನಾದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು 


ಕಂಡುಹಿಡಿಯಬೇಕಾಯಿತು. ಓಟೀಯಕ್‌ ಶಕ್ಕನಾದ ವಿ. ನನ್ನ 
ಜೊತೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಜನರಿಗೆ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಶಕ,ನೆಂದು ತಿಳಿಸ 
ಅಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಅವನನ್ನು ಅವನ ಯೋಗ್ಯತೆ ವಿತಾರಿ ಹೊಗಳಬೇಕಾ 


ಯಿತು. ಇದರಿಂದ ನನ ಮತ್ತು ಬೇಯಕನ ಮೈತ್ರಿಗೆ: ಹಾನಿ 
ಯುಂಟಾಯಿತು. ಅಂತ ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲದೆಯೇ ಅವನು ನನ್ನ ವಿಷಯ 


ಗಯಟಿಯವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಕಮಾಮಾಂಸೆ ದಿಶ್ರಿ 


ದಲ್ಲಿ ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಶಕಲುಪಿ ತವಾದ ಸ್ಟಿತಿಯಲ್ಲಿ ಂತನು. 4328 
ಬೇಯಕ್‌ ಕವಿಯ ಕಾಮ್ಯ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು , ಬಹು ಸಹಜ ಕವಿತೆ. 
ಅವನ ಅಮೌಲ್ಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ನಾನು ಗಣಿಸುವುದಕ್ಕಿ೦ತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಇನ್ನು ಯಾರೂ ಗಣಿಸರು. ಚತ್ರ ಅವನನ್ನು ಅವನ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಮೇಲನ್ಸೆ 
ತೇ ನನ್ನ ಜೊತೆಯೆಂದರೆ ತೆ ಸ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು 
ನಾನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇ ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಆಗಬೇಕಾದ 
ದ್ಷೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನ ನ ನಾನೇ ಡೋ ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಿಕೊಳಲಿಲ್ಲ.. ಅವನು ನನಗಿಂತ ಎತ್ತರದ ತರ 
ಗತಿಯ ಕವಿ. ನಾನು ಅವನಸ್ಟು, ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣಬೇಕು. ನಾನು 
ಅವನಿಗೆ ಸಮಾನನೇ? ಬೀಯಕ್‌. ಚ ನನಗೆ ಆ ಸಮಕರೆಂದು 
ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ ನಾನು ಹೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರಿಗೆ ಸಮನೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಗುವುದು.'' ಇದೆಲ್ಲ ವಿಮರ್ಶಕರ ವ ಎ೦ದು ಗಯಟೆಯವರು 
ಬಲ್ಲರು. ವಿಮರ್ಶಕರೂ ಕವಿಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದದ್ದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದದ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಗುಣಗಳನ್ನು ಆರೋಪಿಸುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಇವರು ಹೀಗೆಂದರು :--""ಮನುಷ್ಯನು ತಾನು ಯಾವು 
ದನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲನೋ ಅದರ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ) ಗುರುತಿಸ 
ಬಲ್ಲನು. ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು. ಸಾಮಾನ್ಗ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಿಸುವುದು 
ಜನದ ಯೋಗ್ಯತೆ, ಇಂಥವರು ಉತ್ತಮವಾದ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ದೋಷ ಕಂಡರೂ ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವರು.'' ವಿಮರ್ಶಕನು ತವಿಗೆ 
ಏನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಒಂದುಸಲ ಇವರು ಹೀಗೆ ಸೂಚಿಸಿದರು: "" ಈ 
ವಿಮರ್ಶಕನು ಹೋಗಿರುವುದು ತಪ್ಪು ದಾರಿ, ಇವನು ಕವಿಗೆ ಈಸಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡು ಎ೦ದು. ತೋರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ರ ಮಾಡಿದಾನೆ. `ಇದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ. `ಇದರಿಂದ *ವಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗು ವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಕವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಈ ಕೆಲಸವ ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು, 
ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಹಾಗು. ಎಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟು ಅವಿವೇಕ 
ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ. ನಾನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು ಬಹುಕಾಲದ ಅನುಭವದ 
ವಶಾತು, ಯಾವ ಕವಿಯನ್ನೇ ಆಗಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಏನು ಮಾಡಿರು 


ಕೆ ' ವಿಮರ್ಶೆ 


ವ್ರದೋ ಅದು ಹೊರತು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ನಮಗೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 
ಬೇರೆಯತೆರನಾಗೆಂದು ಅವನನ್ನು ನೀನು ಬಲಾತ್ವರಿಸಿದರೆ ಅವನು 


ನಶಿಸುವನು.'' ಟಿ 
೯ 
ಅಸೂಯಾಗ)ಸ್ಕರಾದ ಜನರು ಗಯಟಿಯವರಿಗೆ ದೇಶವಾತ್ಸಲ್ಟ 
ವಎಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು, ಒಂದುಸಲ ಐವಕರ್‌ಮನ್‌ :-.""ನೆಪೋ 
ಲಿಯನ್‌ ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು ಆಯುಧ 
ನ್ನು ಧರಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸದಿದ್ದರೆ ಹೋಗಲಿ ಕಾವ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ದೇಶವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ ಜನರನ 
ಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಜನರು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಹುಡುಕುತ್ತಾರೆ'' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರು. ಅದಸ್ಥೈ ಗ್ರಯಟಿಯಪರ ಎ" 
ಜನವೆನ್ನು ವುದು ಮರುಳು. ಅದು ತನ್ನ ವ ್ಸ 
ಅದರಿಷ್ಟದಂತೆ ಅದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು. ದ್ರೇಷವಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಆಯುಧ 
ವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹಿಡಿಯಲಿ? ಯ ೨.೫ 
ಇಪ್ಪತು, ವರ್ಷದ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿದ್ದಾಗ. ಆ ಸ೦ದರ್ಭ ಒದಗಿದ್ದರೆ 
ಡಿ 


2 
ಓ 


ಎ ೫ 
ಆಯುಧ ಹಿಡಿಯುುವವರಲ್ಲಿ `ನಾನು ಹಿಂದೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು 
ಒದಗಿದ್ದು ನನ್ಫ ಅರುವತ್ತು ವರ್ಷ ಕಳೆದಮೇಲೆ. 


"" ಅಲ್ಲದೆ ನಾವೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಗೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಸೇವೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನವನು ಅವನಿಗೆ ದೇವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಾದಷ್ಟನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಅರ್ಧ ಶತಮಾನ 


ಟ್ರ 


ಇ 


ದಷ್ಟು ಕಾಲ ನಾನೂ ದುಡಿದಿದೇನೆ. ನಾನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಯತ 
ವಾಡ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಹಗಲಾಗಲಿ ರಾತ್ರಿಯಾಗಲಿ ವಿರಾಮವನ್ಳು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಸದಾ ಯತ್ನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ, ಸದಾ ಪರೀಕ್ಷಿ 
.! ೨ ಸ ನ.ಯರಾಗನು ನೀ ವಮವ ಸ ತ _ 
ಸಿದೇನೆ. . ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಾದಷ್ಟು ಕಲಸವನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಚನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿದೇನೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನೂ ತನ್ನ ವಿಷಯ ಇಷ್ಟು ಹೇಳಬಲ್ಲನಾದರೆ 
ಆ ಸಿ ಟಿ 


ಸಾಕು'' ಎಂದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಎಕರ್‌ಮನರು:--""ನೀವು ಹಿರಿಯರಾದ್ದ 


ರಿ೦ದ ನೀವು ಮಾಡಿರುವ ಇತರ ಕೆಲಸದೊಂದಿಗೆ ಇದನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕಾ 


ಗಯಬಟಬೆಯವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯಮಾಮಾಂಸೆ 0ರ್ಭ 


ಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಇದರಿಂದ ಅವರು ತಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ಇ 
ಇ. 


೨, ಸೂಚಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು.'' ಎನ್ನ ಲಾಗಿ, ಗಯಜೆ 


ಆ 


ಯವರು: . 
"ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೋರುವುದನ್ನು ನಾನು ಬಿಚ್ಚಿಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆ ದೂಷಣೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿಯ 
ಲಾರೆ, . ಕೆಲ ಜನರು ಬಹುಶಕಾಲದಿ೦ದ ನನ್ನ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿರುವ 
ವೈರವು ಆಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬೇರೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತ, ದ್‌್‌ಾಾವರಕಿ ಹ 
ನೋಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೀಗೆಲ್ಲ ಹೇಳುವರು. ಹಲವರು ನನ್ನನ ು ನೋಡಿ 
ಧರಿಸಲಾರರು ಎಂದು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ. ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಬ ಬ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇಲ್ಲದಹಾಗೆ ಆ ಸಟ ನನ್ನ ಶಕ್ಕಿಯನ್ನು 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರು ನನ್ನ ನಡತೆ 
ಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವರು. ಒಂದುಸಲ ನಾನು ಜಂಭಗಾರನೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. , ಒಂದುಸಲ ಅಹಂಕಾರಿಯೆನ್ಟು ವರು. ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ 
ತರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಹೊಟ್ಟೆಯುರಿಯೆನ್ನುವರು. ನಾನು 
1. ಸುಪಸೆತು ವರು, ಕ್ರೀಸ್ತಮತ ವಿರೋಧಿ ಎಂದು ಒಮ್ಮೆ 
ಹೇಳುವರು. ಒ ಒಮ್ಮನ್ನು ನ ಸ್ರ ಬ ಉಸಕ್ಕ? ಪ್ರೀತಿಯಿ ಲ್ಲದವನೆನ್ಟು ವರು. 
ನನ್ನ ವರಾದ ನನ್ನ ಒಲುಮೆಯ ಜರ್ಮನ್‌ ಜನದ ಮೇಲೆ ನನ! 
ಫ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲವಂತೆ. ... ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯಾದವನು ಜರ್ಮನಿಯ 
ಯಜ್ಜಪತಶು. ಹೌದು. ಇದು ನಿಜ ನೋಡು. ಇಷ್ಟ ಕ್ರ ನಾನು ಮಾತ್ರ 
ಇದನ ದುಃಖಿಸಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ.. ಇತರರ ಅವಸ್ಥೆ ತಕ್ಕಂತ ಮೇಲಾಗಿಲ್ಲ. 


6) 
ಅನೇಕರ ಪಾಡು ಇನ್ನೂ *ೇಡು. ಅಂಗ್ಲ ೦ಡು. ಫ್ರಾನ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಇಟ 

ಹೀಗೆಯೇ. - -- ಕದನದ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಬಿಳಿಯ ತು ಈೊಠಡಿಯಲ್ಲಿ 

ಹ. ೧ತಿರಬೇಕಂತೆ. . ಇದು ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿತ್ತಂತೆ. ರಣರಂಗದ , 
ಬಳಿಯ ಪಾಳೆಯದಲ್ಲಿ ಹಗೆಯಕಡೆಯ ನ ವನ್ಫು ಕೇಳುತ್ತ” 
ಯುದ್ಧ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ನ್ಯಾಯದ ಮಾತು. ಅದು `ನನ್ನ 

ಬಾಳಾಗಲಿಲ್ಲ, ನನ್ನ ಕೆಲಸವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಥಿಯಡೋರ್‌ ಕೋರ್ನರನ 


ದಾಯಿತು. ರಣ ಗೀತಗಳು ಅವನಿಗೆ ತಕ್ಕುವು 0 ಹಾನು ರಣಪ್ರಿಯನಲ್ಲ, 


೨06 ವಿಮರ್ಶೆ 


ರಣೋನ್ಮುಖನಲ್ಲ. ನಾನು ರಣಗೀತಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರೆ ಅವು ನನ್ರ 
ಮುಖಕ್ಕೊಪ್ಪದ ಮೊಗವಾಡದಂತಾಗುತ್ತಿದ್ದುವು.'' 


""ನನ್ನ ಕಾವ್ಟದಲ್ಲಿ ನಾನು ಬರಿಯ ವೇಷಕ್ಕಾಗಿ ಯ” ಬರೆದ 
ದಿಲ್ಲ, ನನ ಅನುಭವಸ್ವ್ಯೆ ಜ ಬಾರದ ಬರೆಯುವಂತೆ ನನ್ನನ ನ್ಸ್ಸು ಬಲಾ 
ತೃತನಿದ. ಒ೦ದು ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ಬರೆದದ್ದಿ ಲ್ಲ. 
ನಾನು ಪ್ರೇಮ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದದ್ದೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ 
ದಾಗ. ವೈರವಏಲ್ಲದೆ ವೈರದ ಗೀತೆ ತೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ಬರೆಯಲಿ? ಅಲ್ಲದೆ 
ನಿನಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು. ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಜನರು ಹೊರಟು 
ಹೋದಾಗ ನನಗೇನೋ ಸಂತೋಷ. ಆದರೆ ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ 
ಮೃರವಿ ಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ ಗ್ಲೆಜ್ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ತೋರುವುದು 
ವಿನಯ ಅಥವಾ ಅವಿನಯ. ೪01 ಪ್ರಪಂಚದ ವಿನೀತ ಜನಾಂಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರು. ನನ್ನ ವಿನಯದ ಬಹು ಭಾಗ ನನಗೆ ಅವರಿಂದ 
ಬಂದದ್ದು. ನಾನು , ಅವರಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವೈರ ತೋರಲಿ? ಮೊತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಜನಾಂಗಗಳ ಮೇಲೆ ದ್ವೇಷ ತೋರುವುದು ಒಂದು ವಿಜಾತೀಯ ಗುಣ, 
ತಿಳಿವಳಿಕೆ: ಕಡಿಮೆಯಾದನರಲ್ಲಿ ಅದು ಬಹು ಬಲವಾಗಿರುವುದು, ಉಗ್ರ) 
ವಾಗಿರುವುದು. ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಹೆಚ್ಚಿದಹಾಗೆ ಒಂದು ಅಂತಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮನು 
ಷ್ಛನು ಜನಾಂಗವೆನ್ನುವ ಮಟ್ಟಿವ ವನ್ನು ಮಾರಿ - ಇರುತ್ತಾನೆ... ಆಗ 
ಅವನಿಗೆ ಜನಾಂ೦ಗವಿದ್ರೆ ಷವು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ನೆರೆಯ 
ಜನಾಂಗದ ಕಷ್ಟ ಸುಖವು ನಮಗೆ ನಮ್ಮವರ ಕಷ್ಟ ಸುಖದಂತೆಯೇ 
ತೋರುವುದು. ಇಂಥ ಅವಸ್ಥೆ ನನ್ಫ ಸ್ನಭಾವನ್ಗೆ ಅನುಗ 
ನನ್ನ ಅರುವತು ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ನಾನು ಈ ಸ್ಟಿತಿಗೆ 


ತಿಚೆ ಲ್‌ ಫೆ ಜಾಲ 


ಬಂದ ಬಿಟಿ ದೆ ನು. ಕವಿಯಾದವ ೦೨೧೨ ದೇಶವಾ 


ಗಯಟೆಯವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಕಮಾಮಾಂಸೆ ಛೆ 


ಎಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಅವನ್ನು 
ವಾಗಿ "ತಿದ್ದು ತ್ತಾ ನೆ ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ನಾಡನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವುದೆಂದರೇನು? 
ದೇಶವಾತ ಲ್ಯಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೇನು? ಕವಿಯಾದವನು ತನ್ನ ಜನದಲ್ಲಿರುವ 
ಹಾನಿಕರವಾದ ಅಜ್ಜಾ ನವನ್ಫೂ ಸಂಕುಚಿತ ಬುದಿ _ಯನ್ಟೂ ಕಳೆದು 
ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಜ್‌ ಅವರ ರುಚಿಯನ್ನು ಶುದ್ದಿಮಾಡಿ 
ಅವರ ಭಾವನೆಗಳನ್ನೂ ಯೋಜ ನೆಗಳನ್ನೂ ಉನ್ನ ತವಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ 


ಸಾಲದೆ? ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ:ಮವಾದ ದೇಶಸೇಷೆಯೇನನು ಮಾಡ 


ಸ್ವೀಕ ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮ್ಯ ವಸ್ತು 


ಗ 
ಬಹುಡು? ಇನ್ನಿ ದಕ್ಕಿ ೦ತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ದೇಶವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಕಾರ್ಯ 
ಯಾವ್ರುದು?'' 

೧೦ 

ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ ಇಕ್ವ್ರೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನಶಕೊಡುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕುರಿತು _ ಇವರು ಒರ ಇ ಹೇಳಿದರು. ಈಜಿಗೆ ಈ ಲಕ್ಟ್ಸಣ 
ಗಳಿಗೇ ಬಹಳ ಪ್ರಮುಖತೆ ಬಂದಿದೆ... ಈ ಅಸ್ಸರದ ಜತೆಗೆ ಈ ಅಸ್ಚ್ಚರ 
ಪ್ರಾಸವಾಗಿ ಹ ಕೂಡದೇ ಇದಕೆ ಇದು. ಸರಿಯಾದ 
ಪ್ರಾಸವೇ ಎಂದು ಒದ್ದಾಡುವುದರಲ್ಲೇ ವಿಮರ್ಶಕರು ಕಾಲ ಕಳೆಯು 
ತ್ತಾರೆ... ನಾನು ಇನ್ಟೂ ಸಣ್ಣವನಾಗಿ ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ 
ಇವರ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗೀಸ್ತ್ರ ಪಸೆ ಲ್ಲಾ ಬೇಕೆಂತಲೇ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು. 


ಸ್ವರಸಾಮರಸ್ಯವನ ತ್ರ ರ್ಜ ಕಡಿಮೆಯ ಪ್ರಾಸವನ್ನು ಇ ಇನೆ ನೇನು 
ತೋರಿದರೆ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಾ ಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಲಕ ಸ್ನಣವನ್ನುು 
ಬಿಡದಂತೆ ಸೊಗಸಾದ ರಹಿಯತು  ಬರೆಯತ್ತಿ ದೆ ಜ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗೀಸ 
ವೆನ್ನು ವವರೆಲ್ಲ ಅವುಗಳನ ಶಿ ನ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ ನು, ತ ಊಟ ್‌್ಸ 
"ರಚನೆಯನ್ನು ಕುರಿತ ಈ ಸಣ್ಣ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವ ಪ್ರ ೨4 
ಮಾಡುವುದು ಸ್‌ ಬಂಜಿಯೆಂಬುದನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿ 


ಯಾದವನು ಕಾವ್ಯ ಬರೆಯುವ ಬದಲು ಈ ರೀತಿ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ 
ನಾದರೆ ಅವನಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಕಡಿಮೆ ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು...-'' 


ಶೈಲಿಯ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಇವರು ಒ೦ದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತು 


ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದರು... "" ಮೊತ್ತದಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ ಎಐಚಾರವು ನಮ್ಮ ಜರ್ಮನ್‌ 


ತ ನ ವಾ 


28 ನಿಮರ್ಶೆ 


ಇಡ. 


ತ 

2.೬ 

2 
ಆ 


ಲಿಗೆ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಂದಿದೆ. ಅದರಿಂದ. ನಮ್ಮ ಶೈಲಿಯು 
ಡೆ 


ಅಸ.ಷ್ಠ್ಯವೂ ಗಿೀಷ್‌ ಜನರು 
೨ ಲಬ ೧೧ ೧೧ 


ಷ್ನವೂ ದು ರ್ವೇದ್ಯವ ರೂ ಆಗಿದೆ. . . * * 2೦] 
) ಜೆನ್ಬಾ ಗಿಯೇ 'ಬರೆಯುತ್ತಾ, ರ ಸ್ವಭಾವತಃ ಅವರು 


2] 
3) 
1 
4) 
ಬ್ಲ 
೭] 
1) 


ವಾಚಾಲರು, ಕಾರ್ಯಶಾಲಿ ಗಳು, ವಸ್ಥುಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಮರೆಯ ರು. ಫ್ರಂಚ್‌ 
ಜನರು ಶೈಲಿಯ ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ವಭಾವಕ್ಥೈ ರಜ ಜೈ ' 
ಇದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಜನ ಜೇತು: ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾರಿಗಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದೇ 
ವೆಂಬುದನು ಅವರು ಮರೆಯುವ ವುದೇ ಅಲ್ಲ... ಓದುವವನ ಮನಸ್ಸು 
ಒಪ್ಪಲೆ೦ದು ಅವರು ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವನಿಗೆ 


ಯ್ಸ 
ಹರ್ಷವಾಗಲೆಂದು ಹಿತವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ... - ಮೊತ್ತ ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಬರಹ 
ಗಾರನ ಶೈಲಿಯು ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ 
ನಾದರೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆ ಮುಲಪೇಸ್ಟಿ ಸಿದರೆ: ಅವನು ತನ್ನ 
ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಸ.ಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ ಲಿ. ಉದತಿತ್ತವಾದ ತಲಿ 


ನಿಜವಾದ ನೀತಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಾಡಿಕೆಯ ನೀತಿಗೆ 


೧೧ ಎ 
ನು ಅರಚಿ ಕಾವ್ಯುಗಳನ ಠಿ ಹುರಿತು 


ವಿರೋಧವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದಾದ ತ ಸ 

ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಕಾವ್ಯ ) ನೀತಿಯನ್ನು ಪುತಿಶಾದಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. - " ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಉಂಟಾದರೆ ಕವಿಯಾದವನು ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ವಾಡ 
ಬಹುದು. ಆಗ್ಗೆ ಅವನು ತನಗೆ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರಿದ ನ್ನೇ ಬರೆಯ 
ಬಹುದು ; ತನೆಗೆ ಉತ್ಕಮವೆಂದು ಕಂಡದ್ದನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬೆಯ 


ಪಡದೆ ಇರಬಹುದು. ಈಗಲಾದರೆ ಅವನು ಒಂದು ಮಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲ 
ಹ 


ಜೇಕು. ತಿಳಿದವರೂ ತಿಳಿಯದವರೂ ಇರುವ ಜನಸಮುದಾಯದ 
ಕೈಗೆ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥ ಸ ಸೇರುವುದೆಂಬುದನು ಜದ ಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ತನ್ನ ಭಾವವನ್ನು ತೀರಾ ಸ ಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳ ದರೆ ಸಜ ನರಾದ ತ್ನ್ನ ಅವರಿಗೆ 
ಕೆ ಜ 
ನೋವು ಇಸಾರಾಸೂ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಸಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಅಲ್ಲದೆ ಕಾಲವೂ ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಂದೂ ಕಠಿನ ಶಾಸನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಗಯಣಿಯವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯಮಾಮಾಂಸೆ 9 


ಒಂದೊಂದು ಶತವತಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿಯ ಮತಾತಿಗೆ ಅದು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯ 
ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತದೆ... ಪೂರ್ವದ ಗ್ರೀಕರು ಹೇಳಬಹು; 
ದಾಗಿದ್ದ ಮಾತನ್ನು ಈಗ ನಾವು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಷೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌ 
ಕಾಲದ ಇಂಗ್ಲೀಷರಿಗೆ ಸರಿಹೋದ ಮಾತು. ಈಗಣ ಇಂಗ್ಲೀಷರಿಗೆ 


ಇಟ್‌ ಮ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ..ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈಗ ಸಂಸಾರಿಗಳಿಗಾಗಿ ನ 


ಭಾವಾ 00 


ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಅಚ್ಕು _ಹಾಕಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, ಕ 
ಕಾವ್ಯದ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಇ ಬಲು ಇವರು ಹಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಒಂದೇ ಕಾವ್ಟದಳಿ ಅಥವಾ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧ 
ಸು ಲ್‌ 6 ೧7 ಸು ಕಿ 

ವಾಡ ಭಾವಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣುತಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು *ುರಿತು 
ಇವರು ಹೀಗೆಂದರು... ""ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಹನ್ನೆ ರಡನ್ನು ನಾನು 
ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರಿನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಬಲ್ಲೆನು. . ಮ್ಯಾಕ್‌ ಬೆತ್‌ 
ನಾಟಕವನ್ನು ನೋಡು. ಲೇಡೀ ವಸ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್ತಳು ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ಥಿ 
ಚಜಿಬೆೇ ಕಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ಇ೦ತ ಅಂತ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮೊಲೆ 
ಯೂಡಿದೇನೆನ್ನುವ ವಳು... ಅವಳಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದ ರೋ ಇಲ್ಲವೋ ನನ 
ತಿಳಿಯದು. ಆದರೆ ಅವಳು ಆ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿ ಹೇ 
ಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಅವಳ ಆ ಭಾಷ ಣಕ್ಕೆ, ತೇಜಸ್ಸು ಬರುತ್ತದೆ. ನಾಟ 


ಹಂ ಇಇ 


ದಲ್ಲಿ ವಂದೆ ಮ್ಯಾಕ್‌ಡ ಡಫನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ತೀರಿಹೋದ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ಗ ವತ್ನಾಸ್‌ ಬೆತ್ತ, ನು ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಪಾಪಿಯೆನ್ಟು ವನು, 
ಆ ವ್ಯಾಕ 'ತ್‌ಹೆ ಇದ್ದ ಕ್ಯೂ ಇವನು ಹೇಳಿದ್ದ ಕೂ, ವ್ಲತ್ತಾಸ 
ು ದ ಕಶಿ, ಗ 


ವಾಯಿತು. ೮. ಷೇಕ್ಸ್‌ ರು ಇದನ್ನು ಲಕ್ಟ್ಮ್ಯಮಾಡ ಡಲಿಲ್ಲ. ಆಯಾ 


ಭಾಷಣ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾಗಬೇಕೆ '೦ಬುದು ಅವನ ಮುಖ್ಯ "ಉದ್ದೇಶ. 


ಟಿ 
ಛಿ. 


ಮೊದಲಲ್ಲಿ. ಲೇಡೀ ಮ್ಯಾಕ್‌ಬೆತ್ತ ಳುತ ಪ್ರಸ್ನ್ನ ಭಾವವನ್ನು ಬಲಪ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮೊಲೆಯೂಡಿದ ಮಾತನ್ನಾ ಡುವಳು. ಆಮೇಲೆ ಮ್ಯಾಕ್‌ 
ಡಫನು ತನ್ನ ಭಾವವನ್ನು ಬಲಪಡಿಸುವುದಕ್ಕ 
ನ್ನುವನು 

' ( ಚಿತ್ರಕಾರನ. ಗೆರೆಗಳನ್ನೂ ಕವಿಯ ಮಾತುಗಳನ್ನೂ ನಾವು 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪರೀಕ್ಸೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿ ಸಬಾರದು- 


೪0 ವಿಮರ್ಶೆ 


ಆ ಜಾ 2 ಜಕ್ಕ ೫ ೨ 
ಧೀರವಾದ ಸ್ನೇಷ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಕೃತಿಯನ್ನು ಒಬೈ,ನಲ್ಲಿ 
ಅ. ಲ ಲ್ರಿ ್ಮ ಬ ಥ್‌ 


ನೋಡಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಲ್ಲಿ ಬರೆದವನ ಆ ಧೀರವಾದ ಸ್ವೇಚ್ಚವಾದ ರೀತಿ 
ಓ. ಇ ಹ 
ಯಿಂದಲೇ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ ಸುಖಪಡಬೇಕು.'' 


ವರ್ಣನೆಗೆ ಹೊರಟ ಸಂದರ್ಭ ಮರೆತು ವರ್ಣಿಸುವುದು ದೋಷ 
ವಾಗುತ್ತದೆ೦ಬುದನ್ನ್ಸು ಇವರು. ಒ೦ದು ಸಲ ಹೀಗೆ ತೋರಿಸಿದರು. 
ಸ್ಕ್ಯಾಟ್‌ ಕವಿಯ ನಾವೆಲುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಬಹಳ ಮರ್ಯಾದೆ. 
ಆದರೆ ಅದೇ ಕವಿಯು ಮಾಡಿದ್ದ ಒಂದು ತಪ್ಪಿನಿಂದ ಅತಿ ವರ್ಣನೆಯ 
ೇಷವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದರು. "ಸ್ಟಾಟ್‌ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು 
ೇಷ. ವಿವರವಾಗಿ ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಆತನಿಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವನ 
ಎತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೋಷ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ... ಐವಾನ್‌ಹೋ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿ ನೋಡು, ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಕೆಲವರು ಕುಳಿತಿರುವಲ್ಲಿ ಹೊಸಬ 
ನೊಬ್ಬನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಆಗ ಕವಿಯು ಆ ಬಂದವನ ಆಕೃತಿಯನೂ 
ವಸ್ಮಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವನು. ಇದು. ಸರಿಯಾಯಿತು. ಆಮೇಲೆ 
ಅವನ ಕಾಲನ್ನೂ ಪಾದರಸ್ತೆಯನ್ನೂ ಕಾಲಚೀಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದು ತಪ್ಪು. ರಾತ್ರಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಯಾವನಾದರೂ ಹೊರ 


ತಂದಹಾಗಾಯಿತು. ಓದುವವನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಮರೆ 
ಯುತ್ತದೆ.'' ; 

ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದು ಅದಕ್ಕೆ ಕವಿಯೇ ಅರ್ಥ 
ಬರೆಯುವ ವತಾತಿಗೆ ಇವರು ಹೀಗೆಂದರು. " ಚಿತ್ರಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವೆ. 
ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಇದು ಅನುಕೂಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತಾಗಿಯೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ 
' ಮಾತಿನಿಂದ : ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದಾದರೆ. ಒಂದು ಮಾತ ಇನ್ನೊಂದು 
ಮಾತನ್ನು ಮರೆಯ ಸುತ್ತದೆ.'' | 

ಆಯಾ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ತಕ್ಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ. ತೆರದವು 
| ಇರುವುವೆಂದೂ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ""ಸ್ಪಲ್ಪ ಒರಟು 
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ತನವನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಸಣ್ಣ ವರು ದೊಡ್ಡ ವರಾಗುವ ಷ್ಟ `ರ ಮುಟ್ಟಿಗೆ ಗೆ ಪ್ರಪಂಚ 
ನಾಗರಿಕವಾಗು ವುದಿಲ್ಲ. ಚಿಕ್ಕವರು ಬರೆದದ್ದು ಚಿಕ್ಕವರಿಗೆ ನ ನ್ಬಾಗಿ ನೀ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಪಂಚವು ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲ ಸಜಗಜಿ ರರಿದರೂ ಸಣ್ಣವರು 
ಬದುಕನ್ನು ಬ ಜಬ ಹಿಂದಣವರು ಆರಂಭಿಸಿದ ಆ ಅಂತನಸ್ನಿ 
ನಲ್ಲೇ. ಸೃಷ್ಟಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯು ವ್ಯಕ್ಕೆಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮರಳಿಯೇ 
ತೀರುವುದು. ಈಗ ಇದರಿಂದ ನನಗೆ ಆಗ್ರಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು 
ಒಂದುಸಲ 

ಕಾಮನಕಟ್ಟಿಗೆ ಉರಿಯಲಿ ಎಂದೂ 

ಸುಖಳೆಂದಿಗು ಬರಬೇಡ ಕುಂದು 

ಹಳೆಯಪರಕೆ ತಲೆಮಾಸದೆ ಇರದು 

ಹಸುಮಕ್ಕುಳ ಬರ ಲೋಕಕೆ ಬರದು. 

ಎಂದು ಪದವನ್ನು ಹಾಡಿದೆನು 


««ಕ`|_ಕಿಯಿ೦ದ ಹೊರಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಸಾಕು... ಬೀದಿಯನು 
ಗುಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಪರಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ಪುಪಂಚದ ಈ ಸ್‌ ನನಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದು ಸದಾ 
ಕರಗುತ್ತಿದೆ, ಸದಾ ಮತ್ತೆ ಎಳೆಯದಾಗುತ್ತಿದೆ.'] 


ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಛ 1 01] ಮು ತ ಭಾಗವೆಂದು ಇವರ 
ಭಾವನೆ.  ""ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಾವ್ಯಾರ್ಹವಾದ ಭಾವನೆಯು ಪುಷ್ಚಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ವೇಳೆ ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ.'' ಕವಿಯಾದವನು 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಾರದೆಂದು ಇವರ ಅಭಿ[ 
ಪ್ರಾಯ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಕವಿ] 


ಬ 
ವಿಕ್ಟರ್‌ ಹ್ಯೂಗೋವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇವರು. "" ಒ೦ದು ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ನಾಟಕ ಒಂದು. ನಾವೆಲನ್ನು ಬರೆಯುವಷ್ಟು ಧೃಷ್ಟನಾದ 


ಕವಿ ಬರಬರುತ್ತ, ಕೆಡದೆ ಏನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಕಾವ್ಯ ಶಕ, ಎಷ್ಟೇ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾದರೂ ಅವನು ಅದನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡುವನು. ಅಲದೆಯೆ 
ಈತನು ಗುಡ್ಡೆ ಗುಡ್ಡೆ ಹಣ ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೆಂದು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
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ರಚಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ... ಹಣ ಸಂಪಾದಿಸುವ ಆಸೆ ತಪ್ಪು ಎಂದಲ್ಲ. 


ಕೀರ್ತಿ ಬೇಕೆನ್ನು ವ್ರದು ಕೆಟ್ಟುದಲ್ಲ ಬತ ಬರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಸರು 
ಉಳಿಯಬೇಕೆನ್ನು ವುದಡಾದರೆ "ಆತನು ಕ್ರ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಬೇಕು. ಬರ 
ವಣಿಗೆ ಕಡಸುಬೂಡಜೇತು' ವಿದ್ದು ಅಸಾ ಕಲೆಯ ಅಂಶ 


ಗ ನ್ಫು ಇವರು ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆಂದು ಇದ 
ಏ ಓ್ರ 
ರಿ 


ರಿಂದ ವ್ಯಕ್ಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಂದರಿಯಾದ. ಒಬ್ಬ. ಗಾಯಕಿಯ 

೪ ಳಿ ಡೆ 
ಈುರಿತು ಎಕರ್‌ಮನ್‌ ""ಆಕೆ ಬಹಳ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಾರಂತೆ'] 
“ಿರಿಗಳುಟ 5 ೫--. -್‌ಹೌದು.'' ಎಕರ್‌ಮನ್‌--""ಹುಮೇಲ್‌ರಷ್ಟು 
ಜೆನ್ನಾಗ?'' ಗಯಟಿ..ೀನೀನು ಒಂಡು ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಆಕೆ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಗಾಯನಮನಾಡುವವಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಬಹಳ 
ಸುಂದರಿಯೂ ಆಗಿದಾಳೆ. : ಇದರಿಂದ ಆಕೆ ಏನುಮಾಡಿದರೂ ಮೆಚ್ಚು 


ವಂತಿರುತ್ತದೆ. ಆಕೆಯ ಗಾಯನವೂ ಬಹಳ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿದೆ. 

ಇವರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿವ ಪ್ರ ಕೃತಿವರ್ಣನೆಯು 11 ಉಡ ರೀತಿಯದು. 
ಅದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಚ ಒಂದುಸಲ ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿದರೂ. ""ಕಾವ್ಯ 
ಬರೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನಾನು ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದಿಲ್ಲ. 
ಚಿಕ್ಕ೦ದು ಚಿತ್ರ ಸರಸ ಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಆಮೇಲೆ ವಿಜ್ಞಾನ 


ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಕ. ತಿಯನ್ನು ಪಠೀಶ್ಚಿ ಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ ನನಗೆ ಪುಕೃತಿಯ 
ರೀತಿಯು ಎಷ್ಟೋ ಸಣ್ಣ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಬಿಡದೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಿತು. ಇದರಿಂದ ನಾನು ಕಾಮ್ಯ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದಾಗ ವಿಷಯವೆಲ್ಲ 
ಸಿದ್ದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ತಪ್ಪು ಬರೆಯಬೇಕಾದರೂ ನನೆಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪರದೇಶಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ವಏಷಯದಳ್ಲಿ ಇವರ ದೃಷ್ಟ, ಬಹಳ 
ಉದಾರವ ಇದದ್ದು. ಶಾಕುಂತಲವನ್ನು ಇವರು ಎಷ್ಟ್ಟು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ 
ರೆಂದು ಅನೇಕರಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಜೈನಾದೇಶದ ಒಂದು ಕತೆಯನ್ನು ಓದಿದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಕರ್‌ಮನರು ಅದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿರಬೇಕ ಲ್ಲವೆ ಎ೦ದದ್ದ ಳ್ಳ 
ರ 
ಗಯಜಿಯಪರು ಹೀಗೆಂದರು... ""ಅದು ಅಷ್ಟೇನೂ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ 
ಶ್ರ ರು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ 


ಕಾ 
ಫೆ ತ ನುಡಿಯುವರು. 
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ಅವರೂ ನಾವೂ ಒಂದೇ. ರೀತಿಯ: ಜನರೆಂದು ಕಾಣುವುದು. : ಆದರೆ 
ಅವರು ಮಾಡುವುದೆಲ್ಲ ನಾವು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ನಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ ೫೪ 

ಅವರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸುಶಿಕ್ಸಿತವಾಗಿ ಗೃಹಸ್ಮರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿ ಅತಿರೇಶಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇರು ತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೆ ಅವರಲ್ಲಿ. ಪುಕೃತಿಯು 
ಹಟಾನವನ ಮ ಬಳ ಬೆರೆದುಹೋಗಿರುವ ಭಾವ ಕಾಣುವುದು. 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇದು ಇಲ್ಲ... - ನೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಹತ್ತಾರು ಸಣ್ಣ ಕತೆ 
ಗಳು ಈ ಒಂದು ಕತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಈ ರೀತಿಯ ನೀತಿಯಿಂದಲೇ 
ಜೈನಾರಾಜ್ಯವು ವುಸಾವಿರಾರುವರುಷಗಳಿಂದ ನಿಂತಿರುವುದು. ಮುಂದಕ್ಕೂ 
ನಿಲ್ಲುವುದು... «* -ಜೈನಾ ಜನರಲ್ಲಿ ಇಂತ ಕತೆಗಳು ಸಾವಿರಾರು ಇವೆ. 
ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ಅವರಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು 

ಜೂಕು ಉಂಟಾಗಿತ್ತು. 

"" ನೋಡಿದಹಾಗೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕಾವ್ಯವು ಸರ್ವಸಾನತಾನ 
ವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಏಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನೂರಾರು ಜನರಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ.'' 


೨4 


ಕ 
ಸೋಫೋತ್ಸಿಸ್‌ ಕವಿಯ "ಆನ್‌ಬಿಗಾನಿ' ಎ೦ಬ ನಾಟಕವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಅದರಲ್ಲಿಯ ಧರ್ಮಜ್ಞ್ವಾ ನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಈ ಧರ್ಮ 


ವೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದು ಎಲ್ಲಿಂದ ಎಂದಾಗ ("ಉಳಿದ 


ದೈಲ್ಲ ಎಲ್ಲಿಂದ ಬ೦ತೋ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ, ದೇವರಿರಡೆ, ಮಾನವನು ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸೃಷಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ... ಅದು ಅವನ ಹೃ ದಯದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ತಲೆ 


ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎನ್ನು 


ಸ 


ಪ್ಲ ತಮ ಕಾ 


ದ 
೪ 
ವ್ರದಕ್ಧಾಗಿ ಒಂದುಸಲ ಇವರು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದರು. "ಮತ ಮತ್ತು 


ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವರು ತನ್ನ ಚು ಪುಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿದಾನೆಂದ: 


ಜನರು ಒಪ್ಪುವರು. ವಿಜ್ಲಾನ ಲಲಿತ ಕಲೆಗಳು ಡನ ಮಾನುಷಿಕ 


6.4 1 ಕ! 


ಇವ್ಯದ ಕೆಲಸ ಬಹಳ ಹಿರಿಯದೆಂದು ಗಯಟೆಯವರ ಭಾವನೆ, 


21.18 ಓಟ 


4 ವಿಮರ್ಶೆ 


ವ್ಯಾಪಾರವೆಂಬಂತೆ ಆಡುವರು . - . -ಬರಿಯ ಮಾನುಷ ಬುದ್ದಿ ಮಾನುಷ 
ಯತ್ನದಿಂದ ಮೋಜಾರ್ಟ್‌, ರ್ಯ್ಯಾಫೇಲ್‌, ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಎ೦ಬ ಮಹನೀ 
ಯರ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸಮನಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಜನರು ತೊಡಗಲಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ... .-ದೇವರು (ಬೈಬಲಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ) ಆರುದಿನ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿ ಏಳನೆಯ ದಿನ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಮೊದ 
ಲನೆಯ ದಿನ ಹೇಗೋ | ಈಗಲೂ *ಲಸದಲ್ಲಿದಾನೆ.'' 
೧ ೧೧ ು ಓಮ 

'"ಗೆಯಜಿಯವರಿಗೆ ಆತ್ಮಪ್ರ ತ್ಯಯ ತಗಳ . . ಆದರೆ ಮುಮತೆ 
ಯಿುರಲಿಲ್ಲ, ಅಹಂಕಾರವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಇತರರ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ತಮ್ಮ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಕೋಜವಿಲ್ಲದೆ ಧಾರಾಳ 
ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ವರು. ಇದು ಈ ತಗೆ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಪದ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಹೇಳಿದ 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ ಒಂದು ಕಾವ್ಯ 


; ಟ್ರ 
“`ವನ್ಫು ಕುರಿತು ಇವರು ಒಂದುಸಲ, ""ಆ ಕಾವ್ಯವು ಆಯಾ ಸ್ಟಣದ 


ಲ್ಫ 


ಭಾವನೆಯಂತೆ ಆಗಾಗ ಬರೆದದ್ದೆ೦ಂಬುದು ಅದರಲ್ಲೇ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಜೋಡಣೆಯೆಂದಾಗಲಿ ನಯಮುಾಡುವುದೆಂದಾಗಲಿ ಆಗ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಬಾನೆಯಿ೦ದ ನೀರನು ಸುರಿಯುವಂತಿತ್ತ್ಕು ಆ ಬರವಣಗೆ'' 
“ಎಂದರು, ತಮ್ಮ ಇನ್ನೊ೦ದು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಶುರಿತು, “ ಮನಸ್ಸಿನ 
ತವು ವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯೊಂದನ್ನು ನೀನು ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣ ಣುವೆ.'` ಆ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಇದ್ದಾಗ ಅದನ ಸ್ನ ಬಿಡುವು ದಕ್ಕೆ ; ಏನೇ ಆಗಳೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿರ 
ಕ್ತ ಅದು ತಪ್ಪಿಹೋದ . ಈಗ ಮತ್ತೆ ಏನೇ ಆಗಲಿ ಅದಸ್ಥೈ ನಾನು 
ಹೋಗಲಾರಿಸು.- -ಮೇರಿಯನ್‌ಬಾದ್‌ ನಗರವೆ ್ಗ ಬಿಟ್ಟ ಒಡನೆಯೇ 
ನನ್ನ ಅನುಭವವೆಲ್ಲವೂ ಹೊಸದಾಗಿರುವಾಸಲೇ ಆದ ದನ್ನು ನಾನು ಬರೆದು 
ಬಿಟ್ಚೆನು. ನಮ್ಮ ಗಾಡಿಯು ಬಎ೦ಟುಗಂಟಿಗೆ ಒಂದು ಛತ್ರದ ಬಳಿ 
ನಿಂತಾಗ ಅದರ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಬರೆದೆನು. ಗಾಡಿ ನಡೆಯು 
ವಾಗ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವುದು, ನಿಂತಾಗ ಅದನು 


ಬ 
ಬರೆಯುವುದು. ಹೀಗೆ ಸಂಜೆಯ ವೇಳೆಗೆ ಅದಷ್ಟೂ ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ 


ಗಯಟೆಯವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯ ಕಾವ್ಯಮಾಮಾಂಸೆ ಗ್ರ 


ಬಂದಿತ್ತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದು ಒಂದು ನೇರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಭಾವನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಣಿ ಒಮ್ಮೆಗೇ ಸುರಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಕಾವ್ಯ ಕ್ಟ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಗುಣವೇ ಉಂಟಾಗಿದೆ.'' ವಎ೦ದರೆ ಈ 
ಮಾತುಗಳು ಸವರ ಚತತ ರೀತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ: ಸ್ವಿಲರ್‌ 
ಕವಿಯ ಇಷ್ಟಕ್ವಗಿ ತಾನು ಬರೆದ ಕೆಲವು ಪದ್ಧದ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಅವರು ಹೀಗೆಂದರು: ""ನಾನು ಇವನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಿಲರು 
ಕಾರಣ. ಅವನ ಹೋರನ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಹೊಸ ಬರಹ ಬೇಕೆಂದು ಅವನು 
ನನ್ನ ನನ್ನು ವೇಧಿಸುತ್ತಿ, ದ್ವನು. : ಈ ಕಥೆಗಳ ಭಾವಗಳು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
' ನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಇದ್ದಂಥವು. ಇವು ಮನಸ್ಥಿ ಸನೊಳಕ್ಕೆ ಆಗಾಗ 
ಬರುವುವು. ಬಂದು ಆಗಾಗ ಗಭ ಈ ರೀತಿಯ ನೆನವಿನಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ, ಮನಸ್ಸ ನಲಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಸ್ವ ಲರ್‌ ಬಂದು ಹಿಂಸೆ ಮಾಡಿದಾಗ 
ನಾನು ಸುಂದರವಾದ ಆ ಭಾವನೆಗಳನ ಶ್ಸ ಈ ಅರ್ಥ ಸಾಲದ ಬಣ್ಣವಿಲ್ಲದ 
ವತಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಡು ವುದಸ್ಥೆ ಮನಸ್ಸು ನತಾಡಿದೆನುು ವ ವ್ರಗಳನ್ನು 
ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ನೋಡಿದಾಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ವ್ಯಸನ; 
ಪ್ರಿಯನಾದ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಇತ್ತು.'' 
ತಾನು ಸದಾ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದೆನೆಂದು ಇವರು ಹೇಳಿದ್ದು ಮೇಲೆ | 
ಬಂದಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ತಾವು ಹೇಳಿದ್ದ ಮಾತು ತಮಗೇ ಮರೆತು 
ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು... ಒಂದುಸಲ ಎಕರ್‌ಮನರೊಂದಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. 
«ಈಗ ಕೆಲವು ದಿನದ ಹಿಂದೆ ನನ ಸ ಶೃುಗೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಹರಕು 
ಕಾಗದ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಅದನ್ನು ಓ ಹು೦ ಇಲ್ಲ ಬರೆದಿರುವುದು ಅಷ್ಟೇನೂ 
ತೆಗೆದುಹಾಕುವಂತಿಲ್ಲ. ಇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. 
ಹೇಳುವ ರೀತಿಯೂ ಬಹಳ ಬೇರೆಯಾಗಿಲ್ಲ' ಎಂದುಕೊಂಡೆನು. ಆಮೇಲೆ 
ಕಾಗದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ನೋಡಲಾಗಿ ಅದು ನನ್ನ ಪ್ರಸ್ಮಕಗಳದೊಂದು 
ಹರಕು ಪುಟನೆ '೦ದು ಯತ್ತ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಿದ್ದಿಕೊಂಡು 
ಮೇಲೇರುವುದಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಬರೆದದ್ದನ್ನು 
ಮರೆತುಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಬರಹವೇ ನನಗೆ ಬೇರೆ 
ಯವರದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ.'' ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಹೀಗೆಯೇ ಆಯಿತಂತೆ. 
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ತರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಇವರು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತತ್ತ್ವ 


ಸಿದ್ದವಾದುವು, ಸರ್ವ ಸಮ್ಮತವಾದುವು. ಜಇದರಿಂದೆಲ್ಲ ಇವರ ಏಮ. 
ರ್ಶನಾ ಶಕ್ತಿಯ್ಯುಸಹ್ನಜವಾಗಿ ತೀವ್ರವಾಗಿದ್ದದ್ದು ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ನಯ 
ವಾಗಿ ವ್ಯವಹ ರಾಂ 2.01೬. ಕಸನಿ ಇ ಸನ್ನವ 
ಗಿತ್ತೆ೦ದು ಸ್ಟ ಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಇ ಬಾಜಿ 
ಕ್ರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ; ಇನ್ನೊ ೦ದಃು ಷಡ ಜಾ ಪಕ: 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಜೇಳರೆದ. ಮುಖ್ಯ ಭಾಸ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಈಗ ವಾಡಿಕೆಯನಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಭಾಗವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ಪತಃನಿದ್ದ ತತ್ತ್ವಗಳ೦ದು ಒಪ್ಪಿ ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಗಯಜಿ 


್ತ 


'ಯವರು ಸ್ಯ ಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಕಲಿತವರಲ್ಲ. ಅವರು ಇವುಗಳ 


ವಿಚಾರವನ್ನು ಜರು ಕ ನಾವು ಸ್ಪತಂತ್ರ ಮಾರ್ಗ 
ಸಿದ್ದಾಂತ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಕರೆಯಬಒಹುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಗೆ ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯುರಲ್ಲಿ ರೊಮ್ಯಾಂಟಿಕ್‌, ಕ್ಲಾಸಿಕ್‌ ಎಂದು ತಸ್ಯ ರ. 
ಪೂ ತೆ ಸರಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದವರು” ಗಯಟೆಯವರ 

ರಾ ಗಯಟಿಯವರ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಪ್ರಪಂಚದ ಇತರ ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಸರಿಸಿದಾಗ ಉಂಟಾದ ಭಾವಗಳೂ ಅವರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ಯಕ್ತ 
ಸ ಅವು ಎಷ್ಟ್ಟು ಉದಾತ್ಮವಾದುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದರೆ ಆ 


ಮಾತುಗಳನೆ ಓದಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಒಂದನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮಾತಿಗೆ ಆ ಜೆ ದೇವರ ವಿಷಯ ತೆಗೆಯುವವರನ್ನು ಕುರಿತ್ತು ಇವರ, 
"" ಭಾವನೆಗೇ ನಿಲುಕದ ದುರ್ಜೇಯವಾ ದ ಆ ಸ್ಸ ಲವನು ಜನರು. ೨ 
೫ಜಗಗಿಸವಾನ ವನ್ನು ವೆಂಬಂತೆ ಮಾತನಾಡುತ ನ್ರಾರೆೆೆ ಇಂಥವರಿಗೆ ಅ* 


ಅದರಲ್ಲೂ ಆಹೆಸ ನು ದಿನ ದಿನವೂ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಪ್ರರೋಹಿತ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಇದು ಸರಾಗ ುಂಡಿ ಮಾತು ಮಾತ್ರ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ 
ಬಂಬೆಯಾದ ಒ೦ದು ಮಾತು, ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸ೦ಬಂಧಿಸಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಭಾವನೆಯೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವರು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ವನೆಂದು ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದರೆ ಇವರು ಮೂಕರಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಭಕ್ತ ತ್ವರ್ಷದ್ದಿಂದ ಅವನ 


ಜೆಸಕನ ಸ ಹೇಳುವ ರ್ರದಸ್ಥ್ಯ ಸಮ್ಮತಿಸಜೆ ಇರುತ್ತಿ ದ್ದ ರಕ್ತ, ಎಂದರ, 


೫ ಹು 
ಟಿ31 'ಓಟಿ( 


ಲ 


೨ 


€[ 


ಗ 


ವತಾತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ವಿವೇಕವೂ ಜ್ಲಾನವೂ ಭಕ್ತಿಯೂ ವಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 


ವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಸ ಇತ್ತ ಬಿಡುವ ಮೊದಲು 
ಸನ್ಫಿಯ ಸಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ "71076 ಗ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡ 
ರಂತೆ... ಈ ಮಾತುಗಳನು ಜ್ಹಾನವಿಸ್ತಾ ಕವಗ? ಎ೦ಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ತೇಂ ಇ ನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... ಕೊಟಡಿಗೆ 
ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಬೆಳಕು ಬೇಕು. ಎಂದು. ಕವಿ *ಕೇಳಿದರೆಂದು. ಇನ್ನು 


ಸಕೇಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ... ಯಾವ ಅರ್ಥದಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ಈ ವತಾತುಗಳು ಸಹಾ ಸತ್ತದ ಅನ್ನೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಳಿದ. ಈ 
ಶಿ ೧7 
ಲ.) 
ಮಹನೀಯರ ಜೀವನದ ಅಂತ್ಯವಾಕ್ನವಾಗಿರಲು ತಕ್ಕುವಾಗಿವೆ. ಈ 
ಆ ಕಶಿ 2 ರ್‌ 
ಮಹನೀಯರು ಜೀವಂತರಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಯೂರೋಪ್‌ ಖಂಡ ಖಂಡವೇ 
ಇವರಿಗೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ತೋರಿತು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯುದ ಚಕ)ವರ್ತಿಯೆ೦ದು ಇವರನ್ನು ಇಂಗ್ಲೆ೦ಡ್‌, ಫ್ರಾನ್ಸ್‌, 


೪ ಕ ಲ €) 
ರಷಿಯಾ, ಓಟ ಈ ಎಲ್ಲ ದೇಶದ ಕವಿಗಳೂ, ಗ್ರ 'ನಿತಾೂತೆ ಒಬ್ಬ 
ಸ್ರೊಂಡರು. ಈ ಮಹಾಪುರುಷನ ಹೆಸರು ಭರತವರ್ಷಕ್ಕೆ ಕಾಳಿದಾಸನ 
ರಂತೆ ಕೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ ಹೆಸರಂತೆ. ಈಗಲೂ ಜರ್ಮನಿಗೆ 


ಗಯಜಟಿಯವರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ ಶ್ರವುವಾಡುವು ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಹ 


ುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಇಭಿಟ್ಯ ಗುಂಥಕಾರರು 


ಆ 


ಠ್‌ 
ಸ್ರ 
ಡ್ನ 
ಣಿ 
1ರ 
ಛ 
ಇ) 
ತ್ತ 
ಈ 
44. ಛಿ 
] 
ೆ 


| ಠಾಕೂರಕವಿವರ[ರ ಗೀತಾಂಬಲಿ 


ರ ಬಾ 


೧ 
ಒ೦ದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಗರಿಕತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಅಂಶ: 
ಗಳಾದ ಕುಶಲ ತಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಪಂಚದ ಇತರ ಎಲ್ಲ ಭಾಗಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಉನ್ನತಿಯನ್ನೆ )ದಿದ್ದ ಭಾರತವರ್ಷವು ಈಚೆಗೆ ನೂರಾರು. 
ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಾಗರಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಾಗದಿದ್ದರೂ ಕುಶಲ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ: 
ಉನೃತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಅಧೋಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಕಲೆಗಳ 
ಲ್ಲೊಂದಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಪ ದೇಶಸ್ಥ ಈ ಗತಿ ಜಾಂ ಶ್ಪ್ಪಿ ವುದು, 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ. ಯಾರ ಆದಿತಿ 
ಗ ಮಾಧುರ್ಯವೂ ಲಾಲಿತ್ಯವೂ ಸರಸ್ಪತಿಯ ಆ ಅವತಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸೊಬಗು ಮಾಧುರ್ಯ ಲಾಲಿತ್ಯವೆಂದು ಎಲ್ಲ ಕಾಲದ. 
ಜನರಿಗೆ ತೋರಿದೆಯೋ ಅಂಥ ಕಾಳಿದಾಸನು ತಿರುಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಮಾತು ಬೇಡ. ಯಾವ ಸೀಮೆಗೇ ಆಗಲಿ ಕಾಳಿದಾಸರಿಬ್ಬ ರನ್ನು ತನ್ನವ 
ರೆಂದು ಹೇಳುವ ಪುಣ್ಯವು ಲಭಿಸದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸನೊಬ್ಬನೇ; 
ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯರಿಗೆ ಷೇಕ್ಸ್‌ ಹಫಿಯರೊಬ ಬ್ಬನೇ. ಹೀಗೆಯೇ ಅವರವರು ಆಕೃಮಿ 
ಸಿರುವ ಉನ ತ ಶಿಖರಗಳ್ಳಲ್ಲಿ, ಗಿ ಕರ ಹೋಮರ್‌, ರೋಮನರ ವರ್ಜಿಲ್‌, 
ಇಟಲಿಂ ಯವರ ಡಾಂಟೇ, ಸ್ವ ಸಸ್ಕಿತ್ಛತ ಗಯಜಟೇ೨--ಈ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತೂಗುವ ಬೇರೆ ಹೆಸರು ಆಯಾ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಯಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕಾಳಿದಾಸನಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ಕವಿಗಳೇ ಅಲ್ಲ; ಅವನನ್ನು 
ಶನ್ನ ವನೆಂದ್ರು ಹೇಳುವ ದೇಶವು ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಜಸ 
ಕವಿಗಳೇ ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಈಜೆಗೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದರು. ಒನ ಸಮು 
ದಾಯಗಳ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿಯ ಉಬ್ಬು ತಗು ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ವಿವರಿಸಬಲ 


೧೧ 


ಚರಿತ್ರ ಕಾರರು ಸತತ ಇದಕ್ಕೂ ತ ತ ಕಾರಣ ಾಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಲರು. 


ಕಾರಣಗಳು ಯಾವುವೇ ಆಗಲಿ, ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ಟ ಭಾರತವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ದುರ್ಗತಿಗಾಗಿ ನಾವು ಎಷ್ಟ್ಟು ನೊಂದರೂ ತೀರದು. 


ಎಳೆ ಇ ಅಳ ಇಲೆ ೬ ಅಟ ಚಕ್‌ ಬ ಫಯ, ೦.9 ಟೆ ಈಷೆ ೫ ಎ21 1221 
ಭಾರತೀಯರನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವ ದುರದೃಷ್ಟ್ರವ್ರ 


0) ವಿಮರ್ಶೆ 


ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮಿಕ್ಕು ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ತಲೆಯನೈೆ ತ್ಕ 
ವಂತೆ ವನಾಡಿದ್ದಿತು. ಹೀಗೆ ತಗ್ಗಿಸಿರುವ ತಲೆಯನ್ನು ಎತ್ತುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಪುಣ್ಯವು ಯಾರದೋ ಅವರು ಧನ್ಯರು. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 


ಕೈಕೊಂಡು ಭಾರತಮಾತೆಯ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ 


ಗೆ 
ವೃದ್ದಿಗೊಳಿಸಿ ದೇಶ ಸೇವೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಈ ನವೀನ 
ಭಾ ಇರತೀಯರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರಾದವರು ಶ್ರೀಯುತ ರವೀಂದ್ರನಾಥ 
ಠತಾಕೂರರವರು ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾತೃಭ ಭಾಷೆಯಾದ 


ವಂಗ ಭ ಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಗದ್ಯ, ಪದ್ಧ, ಚಂಪು, ತೆ ಮೊದಲಾದ ಕಾವ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆದು ವಂಗ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇವರು ಕ್ರಿಸ್ತ 
ಶಕ ೧೯೧೩ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬಂಗಾಳೀ ಕೃತಿ ಕೆಲವುದರ 
ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ, ಪ್ರತಿ ವರ್ಷವೂ ಪ್ರಪಂಚ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರಾದ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ ದೊರೆಯುವ 
"ನೋಬಲ್‌ ಪ್ರೈಸ್‌' ಎ೦ಬ ಒ೦ದು ಬಹುಮತಿಯ ಶುಲ್ಡವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿ 
ಸಿದರು. " ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಏನು ನಡೆದರೂ ಸ್ತಾಸ್ತ ವನ್ಯ ಬಿಡದೆ 
ದಿಮ್ಮನೆ ಇರುವುದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವ ನಮಗೆ ರವೀಂದ) ನಾಥ 

ಕೂರರವರ ಗಾ ತಕ್ಕ ಯು ಪ್ರಕಟಿವಾದಾಗ, ಪಾಶ್ಚ್ವಾ ತ್ಯುರಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದ... ಉತ್ಸಾಹವೂ ಆನಂದವೂ ಅತಿಯೆಂದು ತಗ. ವುದು, 
ಜ್ಯ ಯರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಠಾಕೂರರನ್ನು ಗುರುಗಳಂತೆ ಸ್ತೀಕರಿಸಿದರು ಕ 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಬಾಯಾರೆ ಸೊ ಬೋತ್ರಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ತಸ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅವರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕುರಿತು ಉಪ 
ನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಬರೆದು ತ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು, ಈಯ ಸಾವುದಕ್ತ್ರೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನವು 
ಗೀತಾಂಜಳಿಯ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಸಾವಿರ ಸಾವಿರದಲ್ಲಿ ಜೂ ಎಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದರೂ ನ ಟು ಗೀತಾಂಜಲಿಯ ಮಾತು; ಅದನ್ನು ಬರ 
ದವರ ಮಾತು; ಅವರ ಭಾವಚಿತ್ರನ್ನು. ನೋಡುವುದು. ಈ ರೀತಿಯ 
ಉತ್ಸಾಹ ಆನಂದ ಕೋಲಾಹಲಗಳಿಂದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಠಾಕೂರರವರ 


ವಿತೆಯನ್ನು, ಸ್ತೀಕರಿಸಿದರು. ಯೇಟ್ಸ್‌ ಎ೦ಬ ಕವಿಯು ಗೀತಾಂಜಲಿ 


ಠಾಕೂರಕವಿವರ್ಯರ ಗೀತಾಂಜಲಿ 4] 


ಗಾಗಿ ತಾನು ಬರೆದ ಉಪೋದ್ಧ್ವಸ್ವಾತದಲ್ಲಿ, "ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನಾನು 
ದಿನವೆಲ್ಲ ಹತ್ತಿ ರವೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು: ಹೋದ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಓದು 


ತ್ರಿದ್ದೇಸೆ: 1 ೪ ಟಾ)ಂ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ, ಹೊಹೇಲಿನಲ್ಲಿ. 


ಹೀಗೆ ಓದುತ್ತ ಭಾವಪರವಶನಾಗಿ ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಯಾರಾದರೂ 
ನೆ... ಈ 


ಎ ಡಸ 


ಛೆ 


ನೋಡಿಯಾರೆಂದು ಪುಸ್ಕಕವನ್ನು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಮುಚ್ಚಿದೆ 
ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ವಿಷಯಗಳು ನಾನು ಸಸ್ತ ಜೇವಮಾನ 
ವೆಲ್ಲ ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರುವ ಗಲ್ಲ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ... ಈ ಪದ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಓದುವವರಿಗೆ ಠಾಕೂರರವರ ಕಾವ್ಟವು ಎಷ್ಟು ಭಾವ ಪರಿಪೂರಿತ 


ದ )) ಟ್‌ 
ವಾದುದು, ಎಷ್ಟು ಸೃಭಾವ ತಾ ವಾದುದ್ದು ಎಷ್ಟ್ಟು ಧೀರರಾಗಾ 
ಎಷ್ಟವಾದುದು, ಎಷ್ಟು ತಈೌತುಕ ನ್ನ್ನ ೦ಟುಮಾಡತಕ್ಕುದು ಎಂದು 
ಒ) 
ಕ್ಚಣ ಕ್ಟಣವೂ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಜ್ರ ಇವರು] ಎ೦ದು ಮೊದಲಾಗಿ 


ಬಹಳ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ವರ್ಣನೆ ಹಾಗ ಗೀತಾಂಜಲಿಯಿ೦ದ 
ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಶಾಕೂರರ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯಾದುದಲ್ಲದೆ ಜನಾಂಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರತಮಾತೆಗೆ ಒಂದು ಹೊಸ ಕೀರ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. 

ನಮಗೆ ಮಾತ) ಇದೆಲ್ಲವೂ ಬರಿಯ ಕತೆ. ಠಶಾಕೂರರವರು ಹತ್ತು 
ವರ್ಷದ ಹಿಂದೆ ಗೀತಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿ ಅಜ್ಚುಹಾಕಿಸಿ 
ಈಜಿಗೆ ಹತ್ತಾರು ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಇಂಗಿ ಸೀಷಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂಗ ಹ ನು 
ಸಂತೋಷ.ಟ್ಟಿದೆ. ನಾವಾದರೋ ಗಔಳಿಗನ ಮನೆಯ ಮಕ್ಕಳು 
ಹಾಲಿನ ರುಚಿಯನ್ನು ಕಾಣದಂತೆ ಠಾಕೂರರವರ ಈ ಗ)೦ಥಗಳ ರುಚಿ 
ಯನ್ಟು ಅರಿಯಲಾರದೆ ಇದ್ದೇವೆ. ವಂಗ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅನೇಕರು 
ಕಲಿತು: ಕಾಶಕೂರರ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಆಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದಾಗು ವ 
ವರೆಗೂ, ಅಥವಾ ಕನ  ಡಿಗರು ಯಾರಾದರೂ ಬಂಗಾಳೀ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ರಲಿತು ಆ ಗೀತಿಕೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರಿಯುವವರೆಗೂ, ಕನ್ನಡ 
ನಾಡಿನವರು 'ತಾಕೂರರ ಈ ಕಾವ್ಯಗಳ ರುಚಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯ ುಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ ಪ ುಸಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪುಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಗಃ ಕೇಶಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಟಂ ಇವರ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಾದರಿ ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನಾ ದರೂ 


ಬಲ್ಲ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚವ್ರ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿ 


ಕ 


ತ್ವಂ ವಿಮರ್ಶೆ 


ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಮೊದಲು ಸ್ಪಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗೆ ತಿಳಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
"ನೋಬಲ್‌ ಪ್ರೈಸ' ನ್ಫು ತಂದ "ಗೀತಾ೦ಂಜಲಿ'ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಕೆಲವು 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಲೆಂದು ಪ ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಬರೆದಿದೆ. ಶಾಕೂರರವರು | 
ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಮೇಲೆ ಜೀವನದ ಬಹುವಿಧದ 
ಪರಿಶ್ರಮದ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಗೀತಾ೦ಜಲಿಯ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. 
ಇವೆಲ್ಲ ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ದೇವರ ಭಕ್ತಿ ಪರವಸ್ಮುವಿನ ಅರಿವು, ಆತ್ಮಜ್ಞಾಸಿ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತವು. ಇವುಗಳ ಭಾವಗಳನ್ನು ಸಾಕಾದ” 
ಪದ್ಯಗಳಿಂದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿ ಒಂದೆರಡು ವಮತಾತು 
ಗಳಿಂದ ಭಾವವು ವಿಶದವಾಗುವಂತೆ ಸೂಸ್ಸ್ಮ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು 


ಶೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಛಿ 


ಠಾಕೂರ ಕಬಿವರ್ಯರು, ಕವಿಯಾದವನು. ಪರಮಾತ್ಮನು ತ 

ಜೀವಕಳೆಯಿಂದ ಪುನಃಪುನಃ ತುಂಬುವ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆ, ಅಥವಾ ತನ್ನ 
ಸದಾ ನೂತನವಾದ ಮಧುರ ಗಾನದಿಂದ ತು೦ಬುವ ಕೊಳಲು ವಂದು 
ಭಾವಿಸುತ್ತಾ, ರೆ. (ಕವಿಯ ಯ ಗಾನವು ಪರಮಾತ್ಮನ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಬರ 
ತಕ್ಕದ್ದು. 'ಅದರ ಮೂಲಕ ಆತನು ಪರಮಾತ್ಮನ ಅತಿ 'ಮಧುರವಾಡ 
ಸೃಷ್ಟಿಯ ಗಾನಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸ್ವರವನ್ನು ಸೇರಿಸು ತಾನೆ) ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಗಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ್‌ ವಾದ್ಯವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು 
ಸರಿಯಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು... ಈ ಮೂಲಕ ಅವನಲ್ಲಿ ಗಾನವುಂಟಾಗಿ 
ಅವನು ದೇವದೇವನ ಪಾದಾರವಿಂದವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವನು. ಗಾನದ 
ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ದೇವರು ಒಡೆಯನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಜೊತೆಗಾರನೂ ಆಗುವನು. 
ಠಾಕೂರರವರು ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಈ ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ:-- 


"" ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಅಮರನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ; ಇದು ನನ್ನ ಇಷ್ಟ. 

ಈ ಲಭವ್ಹಾದ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬರಿಯದನ್ನಾಗಿ 'ಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ 

ಮತ್ತೆ ಜೀವಕಳೆಯಿಂಂದ ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದ ಯೆ... ಈ ಸಣ್ಣ ಬಿದಿರು ಕೂಳನಿ 

!. ಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಗುಡ್ಡ ಕಾಡುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಪ ತಿರುಗಾಡಿ ಅದಲಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ಸರ್ವದಾ ನೂಠಕನವಾದ ಮಧುರ ಗಾನವನ್ನು ನುಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. 


ಠಾಕೂರಕವಿವರ್ಯರ ಗೀತಾಂಜಲಿ 


«ನಿನ್ನ ಕೈಯ ಅಮೃತ ಸ್ಪರ್ಶದ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸಣ್ಣದಾದ ನನ್ನ 
ಹೃದಯವು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮೇರೆಯನ್ನು ಮಾರಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗದ ನುಡಿಗೆ 
ಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ. 

(" ನಿನ್ನ ಅಪರಿನಿಂತವಾದ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಈ ಸಣ್ಣ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತಿದೆ, ಯುಗಯುಗಗಳು ಕಳೆಯುತ್ತಿವೆ; ಯುಗಯುಗದಲ್ಲೂ ನೀನು: 
ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ ; ಇನ್ನೂ ಈ ಕೈ ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಳವಿದೆ.'' 


ಜ್ಠಂ ಜೇ ಶೆ ಇ ಜೇ ಜ್ಯ 


ಗ್ಗೆ ನೀನು ಗಾನ ಮಾಡೆಂದು ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದಾಗ ನನ್ನ ಹೃದಯವು 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಬಿರಿಯುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿ ದೆ. ನಾನು ನಿನ್ನ ಮುಖವನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತೆ ನೆ, ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಆನಂದಾಶ್ರು ವಿಂದ ತುಂಬುತ್ತ ದೆ. 


"ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾದುದು ಕರ್ಕಶನಾದುದು ಎಲ್ಲವೂ 


ಕರಗಿ ಜು ಮಧುರ ಶ್ರುತಿಯಾಗಿ ಪರಿಣ ುಮಿಸುತ್ತದೆ. ನನ್ನ ಪೂಜೆಯು 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟುವುದಕ್ಕೆಂದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಗರಿಯನ್ನು ಹರಡುವ 
ಪಕ್ತಿಯೊಂದರಂತೆ ವಿಕಾಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಲ 

"« ನನ್ನ ಗಾನದ ವ್ಯಾಪಿ ಯ ಅಂಚಿನಿಂದ ನಾನು ಅಗಮ್ಯ ವೇ. ಆದ 
ನಿನ್ನ ಪಾದಾರವಿಂದವನ್ನು ಮುಟು ತ್ತೇನೆ, 


ಗಾನದ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಪರವಶನಾಗಿ ನನ್ನ ಒಡೆಯ ನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಟಾ: ಭಾವಿಸುತ್ತೇ ನೆ. 


ಜೀ ತ್ಯೇ ಜೆ ಜೇ ೫ೇ ೫ 


"" ಜೀವನದ ಜೀವನವೇ ! ನಿನ್ನ ಜೀವ ಕಳೆಯು ನನ್ನ ಅಂಗಾಂಗದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಾನು ಈ ದೇಹವನ್ನು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಇರಿಸಲು 
ನಿರಂತರಬಭೂ ಯತ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


"" ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿಯ ಬೆಳಕನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಸತ್ಯವೇ 


ನೀನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು. ನನ್ನ ಯೋಚನೆ ಗಳಿಂದೆಲ ಬಲ ಅಸತವನೂ | 
೧೧ ಗಿ ು ಲು 


_ ಧೂರಮಾಡಲು ಯತ್ನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಸ್‌ ನನ್ನ ಹೃದಯದ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ನೆಲೆಸಿರುವು ದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೆಟ್ಟು ದೆಲ್ಲ ವನ್ನೂ ದೂರಮಾಡಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ವಿಕಾಸವಾಗಿರಿಸಲು ಯತ್ನ 
ಮಾಡುತ್ತೆ. ನೆ, 


4( ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಬಲವು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಂದದ್ದೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೆಲಸದಲ್ಲೆಲ್ಲ ನಿನ್ನನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಲು ಯತ್ನಮಾಡುತ್ತೇನೆ.'' 


ಸ್ಕೆಕ್ಟ ವಿಮರ್ಶೆ ಜಾ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಕವಿಗೆ ಇರುವ ಭಾವಗಳು ಈ ಪದ್ಯಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತವೆ: ಅ ಜ್ಯ 
"" ಈ ಹೂವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಕಿತ್ತು ಸ್ನೀಕರಿಸು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಅದು ಬಾಡಿ ಬಿಮ್ಮುಹೋಗಬಹುದು. 
.« ನಿನ್ನ ಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಅದು ತಕ್ಕು ದಲ್ಲದಿರಬಹುದು ; 
ಆದರೂ ನಿನ್ನ ಕ ಯಿಂದ ಅದನ್ನು ಚಿವುಟ ತೆಗೆ. ನನಗೆ "ತಿಳಿಯದೆ ಹಗಲೆಲ್ಲ 
ಕಳೆದು ಅರ್ಪಣದ ಕಾಲವು ಮಾರಿ ಹೋದೀತು. ಸ್ಯ ಫ್‌ 
«ಅದರ ಬಣ್ಣ ೪ ಹೆಚ್ಚ ಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅದರ. ಗಂಧವು ನಿತವಾ 


ಗಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನು ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪೀಕಂಸು , _ಅವಕಾಶವಿರುವಾಗ | 
ಅದನ್ನು ಕೀಳು." 21-21೧: ಓಂ ಅ [ೆ 

ಜ್ಜ ಕ್ಸ್‌ ॥$ ಸ 
ಚ್‌ 1 ಗಾ 2 ೫ ಗ 


ತ್ಸ ನನ್ನ ಗಾನವು ಒಡವೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ತೆಗೆದುಹಾಕಿದೆ. ಉಡುಫ ತೊಡವು 
"ಗಳ ಡಂಭವು ಆದಕ್ಕಿ ಲ್ಪ. ಒಡವೆಗಳು ನನ್ನ ನ ಸಮಾಗಮಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ 
ಯಾಗುವುವು. ನನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ಜಂಬವು ನಿನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ' 
ತೀರಿಹೋಯಿತು. ಕವಿಗಳ ಕವಿಯೇ ನಾನು ನಿನ್ನ ಅಡಿಯ ಬಳಿ ಕುಳಿ 
ತಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ ಇನ್ನೇನೂ ಬೇಡ. ನೀನು ಗಾನದಿಂದ ತುಂಬಬೇಕಾದ 
ಕೊಳಲಿನಂತೆ ನನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಸರಳವೂ ಸುಲಭವೂ ಆಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು.'' 


ಜೇ ತ್ಯ ಜು ೫ ಜು ಇ 


"" ದೊರೆಯ ಮಗನ ಉಡುಪನ್ನು ಉಟ್ಟು ಕೊರಳಿಗೆ ರತ್ತಮಯ 
"ವಾದ ಸರಪಳಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ ಮಗು ಆಟದಿಂದ ಸುಖಪಡಲಾರದು. 
ಅದರ ತೊಡವು ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡ ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


| ""ಬಟ್ಟೈೆ, ನುಲುಗುವುದು ಮಣ್ಣ್ವಾಗುವುದು: ಎಂಬ ಭಯದಲ್ಲಿ 
"ಅದು ನೆಲವನ್ನು "ಮುಟ್ಟ ದೆ, ಕದಲುವುದಕ್ಕೆ | ಇಲ್ಲದೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 2 


ಗೀತಾ೦ಜಲಿಯ ಹಲವು ಪದ್ಧಗಳ ಲ್ಲ ಪರಮಾತ್ಮನು ನಮ್ಮ 
೪ ಛು ಆ 
ಗ 7 ಹ ಬ ಗಿ ಸಾ 
ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಇದಂಣ ೦ಬ ಏಷಯವು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ:_-- 


"" ದೂರದಲೆ ಲ್ಲ ನಡೆದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಬೇಕು. ಒಂದು ರಾಗವನ್ನು 
ಶುದ್ಧವಾಗಿ ನುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಬಹು ಕಷ್ಟವಾದ ಅಭ್ಯಾಸವೆಲ್ಲ ಬೇಕಾಗು 
ವದು. 

. ಪ್ರಯಾಣಿಕನು ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಸೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಉಳಿದ ಮನೆ 
ಯಸ್ನೆಲ್ಲ ದಾಟಬೇಕು. ಪರವಸ್ಸುವಿನ ಪೀಠವನ್ನು ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಗಣ 


ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲ ಲ .ದಾಟಬೇಕು. 
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"« ನನ್ನ ದೃಷ್ಠಿ ್ಲ ಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೊ ಓಡಿಯಾಡಿ ಅಂತಮರ್ಮಖವಾಯಿತು. 
ಜನ ಖಾರಿ ಬು ಇಲ್ಲಿದ್ದೀಯಾ? ಎಂದಿತು.'' 
ಜೇ ಜೆ ಜ್ಯ ಜೇ ಜೇ ಸೇ 
"" ತಾವರೆಯು ಅರಳಿ ದ ದಿನನ ನಿನಸ ಸ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಇದ್ದಿತು. 
ಅದು ಅರಳಿದ್ದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ನ್ನ್ಪಪು ಯು ಬರಿದಾಗಿದ್ದರೂ 
ಹೂವಿನ ಕಡೆ ಮನಸ್ಸು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಸ್‌ 


ನನ್ನ ವ 
ಷ್ಟ 
೧) 


ಬಿ ತ್‌್‌ 
ತೆ ಕ್ಟ * 


"4 ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮನಸ್ಸು ನೋಯುತಲಿತ್ತು. ಮಂಪರದಿಂದೆದ್ದಾಗ 
ತಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ `ಒಂದು. ವಿಶೇಷವಾದ ಸುವಾಸನೆಯ ತೋರಿತು. 


«ಆ ಅವರ್ಜ್ಯವಾದ ಸುವಾಸನೆಯ ದೆಸೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಹೃ ದಯವು 
ಆಸೆಯಿಂಂದ “ನ್‌್‌ ಬೇಸಗೆಯ ಆತುರಪಟ್ಟ ಉಸಿರು ಸಫೆಲವಾಗು 
ವುದಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿ ಸುವಂತೆ ನನಗೆ ತೋರಿತು. 


"ಆದರೆ ಅದು ಎಷ್ಟು ಹತ್ತಿ ರನಿತ್ತೆ ೦ಬುದೂ ಅದು ನನ್ನ ದೆಂಬುದೂ 
ಆ ಕುಂದಿಲ್ಲದ ಗಂಧವು ನನ್ನ ಹೃ ದಯದ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ವಿಕಾಸವಾ 
ಗಿತ್ತೆಂಬುದೂ ನನಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, 2 


ಮೊದಲನೆಯ ಪದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮರಿರುವುದನು 

೪ನ ನ್‌ ್ರ ಲ್ಲಿ 

ಹೇಳಿ ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅದು ತಿಳಿದಂತೆ ಹೇಳಿದೆ... ಈ ತಿಳಿವು ಬರ 

ಬೇಕಾದರೆ ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಜೀವನದಕ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಈ ತಿಳಿವು. ಬರುವು 
ದಕ್ಕೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಸನ್ನಾ ಹದಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗುವುದು..-- 

"ನಾನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಹಾಡು ಹೇಳದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. 
ವೀಣೆಯ ತಂತಿಗಳನ್ನು ಬಿಗಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲೂ ಸಡಿಲಮಾಡುವುದರಲ್ಲೂ /' 
ಕಾಲವೆಲ್ಲ ಕಳೆಯಿತು. ತಾಳ ಸರಿಬರಲಿಲ್ಲ ; ಮಾತು ಸರಿಹೋಗಲಿಲ್ಲ ; | 
ಸರಿ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯ ನೋವು ಮಾತ್ರ ಉಂಟಾಗಿದೆ. 

" ಪುಷ್ಪವು ಅರಳಲಿಲ್ಲ; ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಮಾತ್ರ ಸುಯ್ಯೆನ್ನುತ್ತಿದೆ. 
ಅವನಿಗೆ ಮಣೆ ಹಾಕುವುದರಲ್ಲೇ ದಿನವೆಲ್ಲ ಕಳೆಯಿತು. ಇನ್ನೂ ದೀಪ 
ಹಚ್ಚಲಿಲ್ಲ; ಅವನನ್ನು ಬಾರೆಂದು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಿಲ್ಲ ; ಅವನನ್ನು ಕಾಣುವೆ 
ನೆಂದೇನೋ ನಂಬಿದ್ದೇನೆ; ಇನ್ನೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ.'' 

ಹ 
ಇದಕ್ಕೆ . ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, ನಾವು ಲೋಭದ ದೆಸೆಯಿಂದ 
ಏನೇನೋ ಅಪೇಶ್ಸಿಸುತ್ತ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಅವನ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಐಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವರು ನಮ್ಮ ಈ ಲೋಜಭವನ್ನು 


ಹೀಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ಧನಾಗುವ 
ದಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ಉದ್ಮೇಶವು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆ ಕವಿಯು: ಹೀಗೆನ್ನ 
ತ್ತಾನೆ: 
ಈಪ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕೆಲಸವೇನೂ ತೋರ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲದ 
ಈ ಜೀವನವು ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿಕ್ಕ ದ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡು ವ್‌ ಗ್ಯ 
! ವೀಣೆಯನ್ನು ಟ್‌ ನನ್ನ ಕೆಲಸವಾಗಿದ್ದಿತು; ನನ್ನ 
ಕೈಯಲ್ಲಾ ದಷ್ಟು ನುಡಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇನ್ನು ಬಂದು ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಬಹುದೇ ?'' 
ಹೀಗೆ ಆಸೆಪಡುತ್ತ ಪರಮಾತ್ಮನ ದರ್ಶನವು ಸಿಕ್ಕದೆ ಇರಲು 
ಕವಿಯು ಪ್ರಿಯನಿಗೆ ಹೇಳುವ೦ತೆ ಪರಮತಾತ್ಮನಿಗೆ' ಹೀಗೆಂದು 
ತ್ತಾನೆ; ಫಥ ಚ 


ನ್ನೂ ಇತರ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ 
ರ 


(«ದಿನದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೂ ನೀನು ನನಗೆ ಕೇಳದೆ ಕೊಟಿ ರುವ ಸುಲಭವೂ - 


ಅಮ ಲ್ಯವೂ ಆದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಲು ನನ್ನನ್ನು ತಕ್ಕ ವನಾಗಿ ಮಾಡು 
ತಿದ್ದೀಯೆ. ದಿನ ದಿನವೂ ದುರ್ಬಲವಾದ, ಚಂಚಲವಾದ" ಆಸೆಯ ತೊಡಕು 
ಗಳಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ.'' 


(ಮೋಡದ ಮೇಲೆ ಮೋಡ ಬಂದು ಒಡ್ಡುಗೂಡುತ್ತಿದೆ, ಕತ್ತ 
ಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ನಿನಗೆ ಕಾಯುತತ್ತ ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ 
ಏಕ ಮಾಡುವೆ? 

ಕ ಮಧ್ಯ್ಮಾ ಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸವಿರುವಾಗ ನಾನು ಎಲ್ಲರೊಂದಿಗೆ ಇರು 
ತ್ಮೇನೆ. ಬೇಸರವಾಗುವ ಈ ಮಂಕು ದಿನದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬಂದೀಯೆ ಎಂದು 
ಕಾದಿರುತ್ತೇನೆ. 

«ಸೀನು ನನಗೆ ಮುಖವನ್ನು ತೋರಿಸ ದಿದ್ದೆ ರೆ, ನೀನು ನ್ನ್ನ ನ್ನು 
ಒಂದು ಕಡೆ ತೊರೆದುಬಿಟ್ಟರೆ, ಈ ಬೇಸರದ ಮಳೆಯ ೨ ದಿನಗಳನ್ನು ್ಗ 
ಕಳೆಯುವುದೋ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. 

( ಎಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಿಗೂ ಮಬ್ಬಾಗಿರುವ ಆಕಾಶವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನನ್ನ 

ದಯವು ಶಾಂತಿಯನ್ನರಿಯದ ಗಾಳಿಯೊಂದಿಗೆ ಗೋಳಿಡುತ್ತ ಅಲೆಯು 
ಹ ಗ್‌ `` ಎನ 


ಘಾಲ- 


ಹೇಳು: 
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("ನೀನು ನನ್ನೊ ಡನೆ ಮಾತನಾಡದೆ ಇದ್ದ ರೆ ನಾನು ಅದರಿಂದಲೇ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಿ ತಡೆದುಕೊಳ್ಳು ವೆನು. ರಾತ್ರಿ ಯು ನಕ್ತ ತ್ರ ಗಳೊಡನೆ 
ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದು ತಾಳ್ಗೆಯಿಂದ. ತಲೆಬಾಗಿ "ಇರುವಂತ "ಸುಮ್ಮ ನೆ 
ಕಾದಿರುದನು. 


"" ಉದಯವು ಬರಲೇ ಬರುವುದು. ಕತ್ತಲೆ ಹರಿಯುವುದು. 
ನಿನ್ನ ಧ್ವನಿಯು ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ಣ ಪ್ರವಾಹವಾಗಿ ಇಳಿದು 
ಬರುವುದು. 


0] ಆಗ ನಮ್ಮ ಪತ್ತ ಗಳ ಗೂಡುಗಳಿಂದೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಮಾತು ಪಕ್ಷ ವನ್ನು 


)೦- ಧರಿಸಿ ಹಾಡಾಗಿ ಸತ್ತು. ನಿನ್ನ ಮಧುರ ಗಾನವು ನನ್ನ ಉದ್ಧಾನ 


೬) 


ಲ್ಯ ಷ್ಟ ಲ) . ಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲ ಪುಷ್ಪಗಳಾಗಿ ವಿಕಾಸವಾಗುವು ದು. 


" ಹೀಗೆನ್ಸು ತ್ರ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಳೆದ ಮೇಲೆಯೇ ಈ ಮೊದಲು 


“ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನಗ] ಐನ ತಿಳಿವು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರಳುವಂತೆ ತಿಳಿಯುವುದು. 


ಆಗ ಪರಮಾತ್ಮನ ಇರವು ದೂರದಲ್ಲಿ ನುಡಿಸುವ ಕೊಳಲ ಸ್ವರದಂತೆ 


ಸಲ್ಪುವಾಗ್ಯಿ ತೋ ಿಬರುವುದು. ""ದೂರದಲ್ಲಿಯ ಗಾನದ ಸ್ವರಗಳು 
ಆಜೆಯ” “ಓಡಡಿಕಿದ “ಹಾಯ್ದು ಬರುವುದರಿಂದ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ "ರುವ 


ಸಂಭ್ರಮವು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವೆ.?'' 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಬರುವಾಗ್ಗೆ ನಾವು ಅವನಿಗೆ ಸಿದ್ಧ _ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಾರೂ ಬಳಿಗೆ :ಬರಲಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಮಳೆಯ ದಿನ ದಲ್ಲಿ ಮಳೆ 
ಯನು ಲಕ್ಸ್ಮ್ಯಮಾಡದೆ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವ ಹೊಳೆಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆ: 


ಯ 
ಯಿಂದ ಸಿಣುಕುತ್ತಿರುವ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಪ್ರಿಯೆಯ 


'ಬಳಿಗೆ ಬರುವ ಪ್ರಿಯನಂತೆ ನಾವು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವನು ಬರು 


ತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆ ಬಂದವನನ್ನು ತಿಳಿದೆವಾದರೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ಟೀಕರಿ 
ಸುವೆವ್ರ. ಅವನು ಹಾಗೆ ಬಂದನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಲದಕ್ಕೆ 
ಅಂಥ ಕಷ್ಟದ್ಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಸೋತಿರುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ಯಾವುದೂ 


ಬೇಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಲೂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕೃಪೆಯಿಂದಲೇ ನಮಗೆ 


ಸಮಾಧಾನ ಉಂಟಾಗಬೇಕು; ಸೋತ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಬರ 


ಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಪುಯತ್ನದಿಂದ ಮಾತ್ರ ದೇವರು ನಮಗೆ ಸಾಧ್ಲ್ಯ 


'ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.-- 


ಕ 
ತ (ಕ 
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"" ಸೋತಿರುವ ದಿನ ವೃರ್ಥವಾಗಿ ಕಷ್ಟ ಪಡದೆ ನಿನ್ನ ನ ನಂಬಿಕೆ 
ಯನ್ನಿಟ್ಟು ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತೆ ನೆ, ನಿನ್ನ ಅರ್ಚ ಟ್‌ ಸೋತ ನಸ್ಸನ್ನು 
ತೆ ಹೇಗೋ ಹಗೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಎಡುರೇತೆ. ಬಲಾತ್ಕಾ ನ ಗ. 


«« ಹಗಲು ಸೋತಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ವಿಶಾ )9ತಿಗಾಗಿ ನೀನನ ರು 
ಯನ್ನು ಮುಸುಕು ಹಾಕಿರುತ್ತೀಯೆ. ಅದು ಮತೆ' ಹೊಸದಾಗಿ ಸಂತೋಷ 
ತ ದಿಂದ ಎಚ ತು ತನ ನೋಟರನು ಪಡೆಯುವುದು.'' 
ಶಿ. 39 ಹ ದ್ನ 
ಹತ್ತಾರು ಸಲ ಪರಮನಾತ್ಮನ ಸ೦ದರ್ಶನವು ಆಗಬಹುದಾದ 
( 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಗದೆ ಹೋದಾಗ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥವಾದುವಲ್ಲ 
ವಎ೦ಬ ಖೇದವುಂಟಾಗುವುದು.-.- 
""ರಾತ್ರಿಯು ನಿಶ್ಚಬ್ದವಾಗಿದ್ದಾಗ ಅವನು ಬಂದನು. ಅವನ 
2" ಕೈಯಲಿ ವೀಣೆ ಇದ್ದಿತು, ಅದರ ಸೃ ರದಿಂದ ನನ್ನ ಸಪ್ನ ವು: ರೇಂಕಾರ 
ಲಿ ಗಿಗಿ ಆ 
ವುಯವಾಯಿತು.. ಆದರೂ ನಾನು ಏಳಲಿಲ್ಲ. ು 


ಅವನು ಬಂದದ್ದು ತಿಳಿಷ, ಬೇಕಾದರೆ ನಾವು : ಲೋಭರ್ವ 


ಮೋಹವನ್ನೂ ಬಿಡಬೇಕು. ಆಸೆಗಳನೈೆ ಲ್ಲ ಸುಟ್ಟು ಆ ಬೆಳಕಿನಿಂದ 
ನನ್ಫು ಕಾಣಬೇಕು. ಆಸೆಯನ್ನು ಸುಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದರೂ ಸುಡು 
ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಬರುವುದಿಲ್ಲ.- 
ಸ” ಜಾರ್‌ ಫಿ ಶೆ4ಆಸದ್ದಿಡಿ ಜಾಡೋಕ್ರ ಸ್ಯಾ 
ಸಶಿ 9 ಟ್ರಿ ಕಬ್ಬುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕದಲುವ್ರಡಿಕ್ಕೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ರ್ತ 
ಲೆ) 1 ವುಗಳನ್ನು ಚಿಂಚಬಇವೊದ್‌ ಅವು ಹೋ ಗುಪುಜೀ ಎಂದು ಮನಸು 
ಶ್‌ ಕ $; 


ನೋಯುತ. ದೆ. [ ವಾ ಒರ್‌ಗಾಂ.ಸ ೨ ಓಲಲರ್ಸ 


ಗು "" ನನಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದು ಬಿಡುಗಡೆ; ಅದನು. ಕೋರುವುದಕೆ 
ಟ್‌ ನಾಡುತ್ತೇನೆ. 604 (ಎ | 1 1 ಡೂ. 


ಗ ೫ರ್ಚ್ಸ್ಹ್ಹ್‌್‌ "" ನನ್ನ ಹೊದಿಕೆಯು. ಮಣ್ಣಿನ ಹ್ತ ಸಾವಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ; 
ಹ ಸ ಳ್‌ ಅದನ್ನು ನಾನು ಸಹಿಸಲಾರೆನು. ರ್‌ ದನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು 
| ಸ್‌ ಭದ್ರವಾಗಿ ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳು ಶ್ರ ನೆ, 
ಗೆ ಆ ಲ್‌ ಕಡಗಳು ಹೆಚ್ಚು ;. ನನ್ನ ಸೋಲು ದೊಡ್ಡ ಡು; 2೫ನ 
ಗ್‌ ಪರಾಭವವು ಗುಪ ವಾದುದು, ಭಾರವಾದುದು ; ಆದರೂ ನನ್ನ ಹಿತವನ್ನು 
ವ ನಾನು ಕೇ ಅಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ಕೊಟ್ಟೀಯ ಜತ 
ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ.?' ಲ 


ಠಾಕೂರಕವಿವರ್ಕರ ಗೀತಾಂಜಲಿ . ೩9 

47 ಟೂ! ಗಿಂ. ಐಂ ಯ ಯ 
ನಾವು ಹೀಗೆ ಮುಗ್ದ ಗ ೬... 1 1ಓ0/ ಚಿತ್ಸ ರೂಪಿಯಾದ 
ನಮ್ಮ ಆತ್ಮದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನ್ನ ಮರೆಯಿಸುತ್ತಿದೆ ವೆಂಬುದನ್ನು ಹೀಗೆಂದು 


ತ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ; ಬ ಆ ಗಾಲಾ 3 ಲಲ|ಲಾಣಳ ಲರ್‌ (ಮ ೧೧ಟ್ರ 
ರ್ಯಾಲಿ ರಾ ಆಗ ಗ- 1ಓ.ಟಾ ೦.೧೦0. 
ಚ್‌ ಬೆ. " ನನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಾನು ಕನಿದೆಕುೌ ಆಳ್ಗಿ ಹ (ಗೂ ಛಿ 


ತ ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳುತ್ತ, ದ್ದಾನೆ... ನಾನು ಸುತ್ತ ಈ ಗೋಡೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟು ವುದ ಎ3 
ರಲ್ಲಿ ಯೇ ಸರ್ವದಾ “ನಿಂತಿದ್ದೆ ನೆ, ದಿನದಿಂದ ಡಕ ಈ ಗೋಡೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಣೃ 

ಹಟ್‌ ಥ್ರ ಎದ ಹಾಗೆ ಅದರ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಆತ್ಮದ ಸ.ಭಾವವನ್ನು ಮರೆಯ 

ಶ್ರೀಲ ತ್ನನ. ವಿ ಒಮ ತ ಲೂಟ್ಟೆ ಟಟ! 15. 4 ೧.೬೬ 


ತ್‌ ಬ `ಒಎರಾ ರ್ಬಲಓ ಅಲೂ ಟರ (051 ) 
ಫ್ವಿರಿಕೆದ ಈ ದೊಡ್ಡ? ಡೌ ನಸ ಬಹಳ ಉತ್ಪಾ-ಹ, ಅದರ ರಲ್ಲಲ ಲೂ ಡಳ ಯೂ 


ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಬಿರುಕು ಇರಬಾರದೆಂದು ಮಣ್ಣು ಮರಳಿನಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ೨ (೦ (-್ರ೯- 

ಗಾರೆ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ವಿಶ್ವಸೃಯತ್ನ ದಿಂದಲೂ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು, ಚ್ಮ ೧೫-ಟ್ರ ರಬ! 

ಮರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನ.' ಕೇಸು ಘು ಯೂ ಯೋಟ ಟು 
ನಮ್ಮ ನಿಜವಾದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಮರೆತು. ಈ ಗೋಡೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತ ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿರು ವ್ರದರಿಂದ ನಾವು ದೇವರ ಬಳಿ ಸೇರಿ ಜ್ವ್ವಾ ನ 


ಬಂದಾಗಲೂ ಸಮ್ಮ ಅಲ್ಪ ಸ್ತಭಾವವ್ತ ನಮಗೆ ಅಡ ವಾಗಿರುವುದು 
ದಿ೬ರ್ಲಬ ಳಿ ೦೭0೮ ಪ್ರ ರ್ಬರಲಲಐ( ಓಟ ಭೊ 2 ಓ೬೬ಓ- ಈ ಲೋಎಉಿ 
ಅವನನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ನಿಂತರೂ ಅವನಿಂದ ಥ॥ಟಿಟುಎ ೧ಣರ್ಟೆ 


ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ' ಚಿಲಿ ೦೬ ೮೪ (ಎ ಚತ: 


( ನಡೆಯುವ ರಭಸದಿಂದ ಅವನು ಧೂಳನ್ನು ಬಿಬ್ಬಿ ಸುತ್ಮಿದ್ದಾ ಹನ ಓಲ! 
ನಾನು ಆಡುವ ಮಾತು ಮಾತಿಗೂ ಅವನ ಗಂಟನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತ ದ್ರಾ ಸೆ. ಫೆ 


"ಒಡೆಯ ! ಅವನು ನನ್ನ ಅಲ್ಪಾತ್ಮನು. ಅವನಿಗೆ ನಾಚಿಕೆ 
ಯಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವನೊಂದಿಗೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬರುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ. ನಾಚಿಕೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿ ಜ್ಜ 


ವ೦ದರೆ, ನಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳದೆ ಕಾಮ ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳಿಂದ ಆತ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಡಿಸಿಡೆ 
ವಾ ರೆ ಕೊನೆಗೂ ಅವು ನಮಗೆ ಕಚ ಕೊಂಡೇ. 1) ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರಲ್ಲದೆ ಮುಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಸ್ನ 

ನಮೆ" ಅಡ್ಡ ಬರುವ ಚ! ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಸೇರಿಹೋಗಿರು 
ವಂತೆ ನಾವು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ದೇವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಾಗದಿದ್ದರೆ ನಮಗೆ ಸಂಕಲೆಗಳಾಗುವುವು. 

ಟೇ] 


9. ತ ; 
50 | ವಿಮರ್ಶೆ ಎ ಕೊಂ.ಟ 


ರಾಮಾ. 
("ಬಂದಿ ಎಂದನು: "ನನ್ನ ಒಡೆಯನು ಸನಾ ಹಣ 
ದಿಂದಲೂ ಬಲದಿಂದಲೂ ಐಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮುಂದಾಗಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ದೊರೆಗೆ 
( ಸೇರಬೇಕಾದ ಹಣವನ್ನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಟ್ಟೆ ನು, ನಿದ್ದೆ ಬಂದಾಗ 
ಲ ನನ್ನ ದೊರೆಗಾಗಿ ಹಾಕಿದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಲಗಿದೆನು. ವಿಚ್ಚರ 
ಗೆ ನನ್ನ ಸ್ತ _ಮನೆ ನೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಂದಿಯಾಗಿದೆ ಹನ್ಳುಕ- ] [್ದ 
ಹ ಟ್‌ ಬ ಟ್ರ 
"ಬಂದೀ ! ಟ್ಟ ಇನು ಸರಪಳಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದವರಾರು ರ್ಯ 
ಹಾ ಯ ಟೂ ಜ ಈ ಈ - 
""" ನಾನೇ ಈ ಸರಪಳಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವನು, ನಾನು 1ರ 
9-೮ ಕಂಡೂ ಹ ವನ್ನ ನನ್ನ ಅಜೀಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಸೆರಿಹಡಿದು ನಾನ್ನ್ಯುಚಾಗೈೆಸ-- 


ಗ ಚಾಟಿ ಆಲ್ಫೊ ಲು ರಾತ್ರಿ ಯೂ ಹಗಲೂ ದೊಡ್ಡ 1 


ಹ ಜಗ “ಗಳನ್ನ ಟ್ಟು ಇ್ಫೂಲ್ಲ ಟ್‌ ಸ್ರ ಸನಸಳಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. 
ಸ ಕಳಸಾ] ಮುಗಿದು ಭದ್ರ ವಾದಾಗ ನೋಡಲ 


ಸ ೫ 1್‌ಿ ತರಲು. ಗಡ ಓ(0,ಎಚಾಾ 
ಗಲ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಕವಿಯು ಇನ್ನೊ ೦ದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಲ್ಪ 
ಜಾಗವಾದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಕು ಎಂದು ಸಾತ್ವಿಕರಂತೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ದೇವರ ಪೀಠದಿಂದ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಕದಿಯನೋಡಿದರು 
ಎ೦ಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಂಬ೦ಧಗಳು ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿ 
ಕೆನೆಗೆ ದೇವರಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಭಕ್ತಿ ವಿಶ್ವಾಸಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳು 
ಪ್ರವೆಂದು ಇದರ ಭಃ ನಾವು ಪರಮಾತ್ಮನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ 


ಅರ್ಹರಾಗಬೆ ಬೇಕಾದ್ಧರ ಇದೆಲ್ಲವೆ ಬಿಡಬೇಕು, ಅವನೇ ನಮ್ಮ 
ಸರ್ವಸ್ತವು ಬಂಗ ಕ (2೬ ಆ4 (೭06೧ ೮ಕ್ಕೆ 


ದಾ ೧೧ರ್ದಾಳಿ ಗೀ ಪ. ೬೬೬ 
ಕ ನೀನೇ ನ್ಷ ಆರ ವಿನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ನಾನು ಎಷ್ಟ ದ್ದ ರೆಸಾಕೋ 


ನನ್ನ ಆತ್ಮ ದ ಅಷ್ಟು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಹ 


ಒಪ 


ಇೃಸ್ಮಿ (( ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹ ಡುವು ದಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲದರ ಮೂಲಕ 
ಶಿ ನಿನನು ಸೇರುವುದಕ್ಕೂ ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಭಕಿ ಯನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಅರ್ಪಿಸುವು 
ದಕ್ತೂ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಎಷ್ಟು ಭಾಗವು ಇದ್ದರೆ ಜ್‌ ಆದರ ಅಷ್ಟು 


ಕ್ರ ನ್ನು 
ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಲಿ. 
"ನಾನು ಎಷ್ಟು ಉಳಿದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಮುಚ್ಚ ದಂತೆ ಇರುವೆನೊ 


ನನ್ನ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಯಲ ನನ್ನ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಇದ್ದರೆ ನಾನು 


ಓ€(ಓ ಊಟ (ದಂಟು (೭೭೩ರ ಓ ಓ೬0ಗೆ ಕ ೧೧೮ 


ಟು... ೨ ೧೧-೦ಟ್ಟ ೪೧೪ ೧7೮೦೮೪ ಏ.1 
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ನಿನ್ನ ಇಪ್ಟದಿಂದ ಬದ್ದನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯಿಂಸಬಹುದೊ ಅಷ್ಟು ಬಂಧನ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರಲಿ. 


ಅವನನ್ನೇ ನಂಬಿ ಅವನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ನಾವು ಪ್ರಯತ್ಛ 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಎಷ್ಟು ಸಾವಕಾಶವಾದರೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ನಮಗಾಗಿ 
ಈಾದಿರುವನು.-.- 
"" ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟರಾದವರು ನನ್ನನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಓಿಡಿದಿರು | ೧೩ ₹ಶೀ. 


ಯ ಜೆ 


ವರು. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಅವರಿಗಿರುವ ಪಿ ೀತಿಗಿಂತ ನಿನಗಿಕುವ ಪ್ರೀತಿಯು | ಲ್ಯ ಮ್ರ ಲ್ವ 
ಹೆಚ್ಚಾ ದರೂ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಲಾತ್ಮಾರಪಡಿಸ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಲೋ 853 


(( ತ ಮರೆತೇನೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ನನ್ನ [ಕ್ಕೂ ೯೯ ಟ್‌ 
ಪಾಡಿಗೆ ಸ ನೆ ಬಿಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನೀನಾದರೋ ದಿನದ ಮೇಲೆ ಗ 
ನ್‌ ರ್ಫೈ ಕ್ಕ ಸೆ. 


ಕಳೆದರೂ ಕಣ್ಣಿ ಗೇ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹ "ಕ್ಷರ " ಸಿರೆ ಔಖಕಸ್ಸ. 
ನನ್ನ ಧ್ಯಾ ಸ ನಿನ್ನನ್ನು ನೊ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಣಿ ೨೭ಶೀು 


ಕ 0 ಓ ಉೂಾ 
ನಿನ್ನನಿ ರಿಸದಿದ್ದ. ಸ "ನಿನ್ನ ಮವ ಬೆಃ ಸರಪಡದೆ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಜು ರೈ ರೆ 
ಶಾರಿರುವುದು. ಲಲ್ರ 

ಮಗೆ ತಿಳಿದರೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ನಮಗೆ ಗತಿ, 
1ಬ ಮನನ ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. ಅ ಅಸೆ ಸಸ” ಚೆ ನೆ 


"« ನನಗೆ ಬೇಕಾದುದು ನೀನೇ, " ಮತೆಹಿೆಳಕ್ಸೆ ಆ ಜನಂ ೧ಂಂಗ್ಬೆಕ್ರ ಕೌಳಷ್ಕೋ 
ನನ್ನ ಹೃದಯವು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನೆನೆಯಲಿ. ಹಗಲೂ ಇರುಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಛಲ್ರಕಿನಿಹಿ 
ಚಸಲಗೆಡಳಿಸುವ ಆಸೆ ಗಳಿಲ್ಲ ಮಿಢ್ಯವಾದುವು. ರಾತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಸಾ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ 
ನನ್ನ ಅಜ್ಞಾನದ ಆಂತರ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸೇರಿದೆ. ನನಗೆ 


ಬೇಕಾದುದು ನೀನೇ, /ಇನ್ನೆ ನೂ ಅಲ್ಲ. 
ನೀನ / ಇ "ಟ್ಟ ೨ಡುತೆೊ ರೆೊಶೆ 
"" ಶಾಂತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತ ಸರ್ವಸ್ಮ ದಿಂದ ನಿಚ್ಛ ದಮಾಡುವಾ 
*. ಗಲೂ, ಯುಮಕಯು ತಾನು ಮುಗಿದು ಶಾತನಾಗ್ಯಕೆದು 


ಬಸ ಸು ತರುವಂತೆ, ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನಾರಿ ನಡೆದರೂ ಆ ನಡಶೆಯಲಿ 
ರೋಚನೆ ಇದೆ; ನನಗೆ ನೀನು ಬೇಕು, ಇನ್ನೇನೂ ಬೇಡ.'' 


 ಚಳಕ್ಕೆಯೆಲ್ಪ ಕಳೆಯಿತು; ಮಧ್ಯಾಹ್ನವೂ ಕಳೆಯಿತು ; 
"ತೆ2ಜಿಯ ಮಸಸಿನಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ . ಕಣ್ಣು ಜೋಲುಬಿದ್ದಿದೆ. ಮನೆಗೆ 


"1 ಜ್ಬಿಕೆಕೆ ಓಟ ಬಾ ಲೂಯಿ ಊಂ (|(ಓ9 


(೮೦೮೦೧೬೦ (೦೧೧೧೪ ಲ್ಫಿ(ಂ.೧೬ ೪ ಯಷ ೧೧೧೪ ಉಲ..ಂ(ಓ ಧ್ವ... 
ಲಿ೦( ಗ್ರಒಓಓ ೧೧೩೪ ಟಸ1ಓ 5ಓಟಯೂೋ. ಈ %ವಿ ಓಟ. "0೬ ಟ೪ಟ್ರಛ್ಟ ಸ 
೫ ್‌ ಸಾಗಾ? 0 5ನ ಬ ಒಲಿ ಊಂಓಲು್ಟ. 


ಇ೦ಓ ಗ ಎಂಗ ಡ (ಗುವ ಜನರು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ಸಲ್ಪ ಮು ನನಗೆ ನಾಚಿಕ್ಕೈ- 


ಓಲ ಗಗ- 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಭಿಕು. ಕಳ ಹಾಗೆ ಮುಖವನ್ನು ಮಕೆರಾಡಿಕೊಳ 
ಕುಳಿತಿದ್ದೇನೆ. ಅವರು. ಸಷ್ಟೆಫ್ಟು ಏನು ಬೇಕು ನಚ ಕೇಳಿದಾಗ ನಾನು 
ಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಸುಮ್ಮ ನಿರುತ್ತೇನೆ.'' 

ತ ಏನು ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳುವುದು? ಪುರುಷೋತ್ತಮನು ತನ್ನ 
ಪದವಿಯಿಂದಿಳೆದು ಬಂದು ನರಾಧಮನನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ಪೀಕರಿಸುವನು? 
ಹೀಗೆಂದು ಅವರು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಬಂದು ಈ ಆತ್ಮ 
ವನ್ನು ಬ ಸ್ರೀಕರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಚಿಕ್ಕುಂದಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ತ ಸ್ರ ಪರವಸ್ಥುವಿನೊಂ೦ದಿಗೆ ಆಟವಾಡಿರುತ್ತದೆ. ಪರಮಾತ್ಮನ 
"ಸಾ *೦ದರುವೂ ಆನಂದವೂ ಅದಸ್ಥೆ ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನ 
ಉತ್ಸಾಹವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪರಮತಾತ್ಮನ ಸ್ವೀಕಾರವೇ ಸಾಫಲ್ಯವು.-- 

ರ ("ದಿನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಾರೋ ನನ್ನ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ನೀನೂ ನಾನೂ 

ಮಾತ್ರ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋಗಬೇಕೆಂದೂ ಯಾವ. ಸೀಮೆಗೂ ಯಾವ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲದ ಈ ಪ್ರಯಾಣದ ವಿಷಯವು ಇನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯ 
ಕ್ಕ ಕೂಡದೆಂದೂ ಹೇಳಿದಂತಿದ್ದೆ. ತು. ತೀರವಿಲ್ಲದ ಆ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೀನು ಮಂದ 
ಸ ಸ್ಮಿತನಾಗಿ ಕುಳಿತು ಸುಮ್ಮನೆ ಕೇಳುವಮಟ್ಟಿ ಗೆ ನನ್ನ ಗಾನವು ಮಾಧುರ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದು, ಸಮುದ್ರದ ತೆರೆಗಳಂತೆ ಜಿ ಮಾತಿನ ಬಂಧ 
ನಕ್ಕೆ "ಸಕ್ಸ ದೆ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ಇದ್ದಿ ತು. ಆ ಕಾಲ ಇನ್ನೂ 
ಬರಲಿಲ್ಲ ವೊ? 
ಎಂದರೆ, ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನ ಉತ್ಸಾಹದಲ್ಲಿ ಏನೇನೋ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿಬಿಡಬೇಕೆ೦ಂದು ತೋರುವುದಷ್ಟೆ. ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 
ಜೀವಾತ್ಮವು ಪರಮಾತ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಡುವ 
ಅಪೇಸ್ಟೈೆಯೇ ಈ ಉತ್ಸಾಹವು. 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಬರುವನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ ನ ಕಾದರೆ ಸಾವ 
ಕಾಶವಾದರೂ ಅವನು ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಪಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತನ್ನ 
ಕಡೆಗೆ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಇರುವನು.-- 
""ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನಗೆ ತಕ್ಕವನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 
"ಇಂ ಇತರರು ಹೇಗೊ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಾ ಎನ್ನದಿದ್ದರೂ 
ಸ 


(ಎಂ. ಚ" ಜೂ ಭಜ. (ಆ ್ಚ್ಚಲ್ಚಭಟಟಅಅರ 
ಗಿ: *೭೭ ಲೂ ಕ್ರೀಂ 104 ಒಲೆ ಊಟ (ನ 


ತ್ರ ತೆ ಹಾ 
ಚ್‌ ಹ ಥ್‌. ಇ 13 ೫ ಚ್‌. ಚತ ಈ ಗ... ಕಡ ಷೂ ಲಾಸ 11. 11 


ಅ ಗ ಲ್‌ ್ಮ ್ಕ* ಬ ಇ ಇ. ತ್ತಾ 


(ಲ್ಭ ಗದಾ ಲಂ! ೭೧. 1%... ಲಬರಾಒ ಬು 7೧೬೮, ೧೧೨ 1 
(1.೦೬೬ ೧. ಓೃಧ್ಧಿಸರ (04 ಾಲೋ್ಲ ಸ್ಸ ರ 1 | 
೪ ಚ 


4.4 (೩೮.೬ ಸಟ, ಲ ೯ ಆ ( 
ನೀನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನೇ ಅಹೆದಾತೆ ಅಸ್ಥಿರವಾದ ಇಬ ಟು ಓರೀ 


ಮ್ನ 
ಕ ಗಳಲಿ ನಿನ ಸ್ಲಿರ ಜೀವನದ ಮುದೆ ಯನೊತಿದೆ.'' 
ಟು ಡಿ ಐ ಛಿ ಸ ಆ -2 
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` ಆ 3)€, ೨೨3)3೯ ಇಲ್ಲಿ 
೦2೩೯೮)ಳಇು 2ಎ್ತ್ರೂ ೧ಇಇ೧ೆೆ ಮಕ 


ನಾವು ಅಪೇಶ್ಚಿಸುವ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇೆಲವನ್ಕೆ ಒಂದ 
ವ್ವಕ್ತವಾದ ಆಸೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವದ ಕಾರಃ ಡಿ! 
ದಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಸೋಲುವುದು. ಆಸೆ ಇರುವಲ್ಲಿ ಅವು ಳನ್ನಪೇಶ್ವಿಕ್ಕಿ 
ಸುವ ಮನೋವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಲೊ ಭವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಂಥ ಆಸೆ ಇಲ್ಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅದು ಭಗವ೦ತನ ವಿಭೂತಿಯ ವ್ಯಕ್ತ, ಸ್ವರೂಪದ ಅರ್ಚನವು 
ಹೀಗೆಯೇ ಕಾದಿರಲು ಭಗವಂತನು ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಕೊಂಚ ಕೊಂಚ8 
ವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ದೇವರು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕವಿಯು 
ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು :-. 


ಕ್ಟ ("ಅವನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ? ಅವನು ಗಿ 

ಶಸ್ಕ್‌ೆ ಬ್ಲಡ್ಡು ತಲಿರುವನು. ಗಳಿಗೆ ಗಳಿಗೆಯೂ ಯುಗಾಂತರಗಳಿಂದಲೂ ಹಗಲಲ್ಲಿಯೂ 

ಥಿ ಈ್ಸಿ9ಿ ಸಮರ ನಡುವೆಯೂ ಅವನು ಬರುಶಲಿರುವನು; ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬರುತಲಿರುವನು. ಒಎಿಕ 

ಚೆ (ಭ್ಞಾಲ್ಸುುಣದ ಸುವಾಸಿತವಾದ ಬಿಸಿಲ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯ ಮಧ್ಯದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ (ಕೋಕ 

ತರಿ ಅವನು ಬರುತಲಿರುವನು» ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬರುತಲಿರುವನು.: ಲೈಆಸಾಢದ ಬಾರ್‌ 

ಮೆ.0ೆ ರಾತ್ರಿಯ ಮಳೆಯ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳ ಗುಡುಗಿನ ಚಕ್ರಗಳ (ಡೊ ಇತೆ ಹ; 

ಭು ತೇರಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಬರುತಲಿಶುವನು.) ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಬರುವ ದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ೪. ಇರ 

ಲು ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಮೆಟ್ಟುವುದು ಅವನ ಅಡಿ. ಸುಖದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವುದು ಅಲೆ ಲಾಯ ಜಿ 

ಗ ಆ ಅಡಿಯ ಸ್ವರ್ಣ ಪ್ರಭೆ. '' ಡೆ ಲ್ಲಾಂತ-೧ ಇರೆ ಶ್ರ್ವಿಐ 

ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹತ್ತಿರ ಬ೦ದು 

ಪರಿಚಯವನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಪ್ರತ್ಯಳ್ಳನಾಗುವನು. 


ಇದು ಕೇವಲ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕರ್ಮಯೋಗದಿ೦ಂದಲೂ ಸಾಗಬೇಕೆಂ 


೧. 
ಬುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಾದಷ್ಟು ದೂರವೂ 
ನಡೆದರೆ ಸಾಕು. ನಾವು ಸೋತು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತರೂ ಅವನು ನಮ್ಮ 
ಆ ಸ ಆ 
ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು. ಇಟ ಅರ್ಭಾಒ ಟಿ ೧ಬ ಬಟಲ್ದಿ ೬ ೮ಎ. ಆಗ್ರ ೨೭1ೃ0..೮೭೮ 


(" ನಿಶಬ್ನವಾದೆ ಉದಯ ಸಮುದವು ಸಣ ಹಕ ಜಾ 
ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಾಡಿನಿಂದ ಚಲಿಸಿತು. ದಾರಿಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಗಳು ಆನಂದದಿಂದ ಆ ಜ್‌ 
ತುಂಬಿದ್ದುವು. ಮೋಡಗಳ ಬಿರುಕಿನಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ರಾಶಿಯು ಸುರಿದಿದ್ದಿತು. 
ನಾವು ಇದೊಂದನ್ನೂ ನೋಡದೆ ನಮ್ಮ ದಾರಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೆವು. 


ಸ್‌! ॥ ವಿಮರ್ಶೆ 


(«ನಾವು ಗಾನವೇನನ್ನೂ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ; ಹಳ್ಳಿಗೆ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ ; ಒಂದು ಮೌತೂ ಆಡಲಿಲ್ಲ ; ನಗಲಿಲ್ಲ; ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ಕಳೆಯಲಿಲ್ಲ ; ಹೊತ್ತು ಹೋದಹಾಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಅವಸರವಾಗಿ 
ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದೆವು. 

"(ಸೂರ್ಯನು ಸೆತ್ತಿಗೆ ಏರಿದನು. ಪಾರಿವಾಳಗಳು ನೆರಳಲ್ಲಿ ಕೂಗು 


ಡಿಸ ಯೆತ ವು... ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಬಿಸಿಯಾದ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಒಣ ಎಲೆಗಳು ನೃ ನ ತ್ಯ 
ಟರ ಗ್‌ ಹಾ ಯಹಾಘನಹಾಸಾಸೂಸಾಾ ಸಾವಾಸ 
ತಿ ಯೆ ಯಸ “ಮಾಡುತ್ತ ಸುತ್ತಾಡುತ್ತಿ ಭ್ರ ವು. ಕುರಿಯನ್ನು. ಕಾಯುವ ಗಪ್‌ 


ತೆ ಆಲದ ಸಕತ ರ್‌ ಗಃ ಮಾಡುತ್ತ ಸ ಸ ಕಾಣುತಿ_ದ್ದನು,. ನಾನು 
ಕ್ವ "ನೆ ನ ಸ 

ಕಾಲುವೆಯ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಜುಲ ಸೋತಕ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಚಾಚಿದೆನು. 

ನನ್ನ ಜೊತೆಯ ೫ ನ್ನು ಪರಿಹಾಸ್ಕ ಮಾಡಿ ನಕ್ಕರು; "'ದೃಢಚಿತ್ತರಾಗಿ 

ಬಡಿ ಕಹಿ ನನೆ ಚಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆದರು. ಅವರು ವಿಶಾ ಇ 

ಡೆ ರಟಹೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲೂ ಇಲ್ಲ : ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಲೂ ಇಲ್ಲ; ಜ್‌ ಲಿಯ 


ಹ ಟಾ ುಂಜಿನಲ್ಲಿ ಚುರು, ಅವರು ಅನೇಕ ಮ್ಳ ,ದಾನಗಳನ್ನೂ ಗ 

ಚ ಲ್‌೦ೇ ಗ ಗಳ್ಳಳೂ ದಾಟಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ದೂರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದರು. ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ ದಪಥದ 
ಓ ಬೀರ ಔಥಿಕರೆ | ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ವಿಷ್ಟು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರೂ ತೀ ತೀರದು. ಆವರ 

ಓ- ಆ. ಸಣ್ಣ ಮಾತೂ ನನ ನು ನಳುವುದಕ್ಕೆ ಪೆ ನ ಪ್ರೇರಿಸಿದುವು. ಆದರೆ 
ಎರಾ ಸತ್‌ ಬು ಸರಯ 

೭೮) ಸ್ರೇರಣೆಯ ಸಭ್ಯಭವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಜಾ ಒಂದು ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿ, 

ಜ್ರ ಜ್‌ ಆನಂದದ ನೆರಳಲ್ಲಿ, ನಾನು ಮುಳುಗಿಹೋದೆನು. 


ರಗೆ ೨ ್‌್‌ ಗಗ | 
ಲಿಯ“ " ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಚಿತ್ರಿತವಾದ ಹಸುರು ಗಿಡದ ನೆರಳಿನ 


ಶಾಂತಿಯತಿ ನನ್ನೆ ಹೃದಯವನ್ನು ಆಪೌಸಿತು. ನಾನು ಯಾವುದಕ್ಕಾ ಗಿ 
ಹೊರಟಿದ್ದೆ ಸೇಬಿದು ನನಗೆ, ಮರೆಯಿತಿತು. ಅಲ್ಲಿಯ ಸ ಅಲ್ಲಿನ ಜಾ 
ಮಾಯಕ್ಕ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸ ನ್ನ್ನ ತೆತ್ತೆನು, 


"" ಕೊನೆಗೆ ನಿದ್ರೆ ಯಿಂದ ಎಚ್ಚೆತ್ತು ಕಣ್ಣು ತೆರೆದಾಗ ನೀನು ನನ್ನ 
ಪಕ್ಕ ಲ್ಸ ನಿಂತಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಹಾಜಿ 2 ತೇಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ತ 
2೦೭೫ (ಹಸತ ನ ಬೇ ಸರ ಬಾಟ್‌ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸೇರುವ 
ಯತ ವು ಕಠಿನವಾದ!ದೆಂದೂ ನಾನು ಬಸ್ಸು ಭಯಪಟ್ಟ ಸ ಸು [33 


ಈ ವರೆಗಿನ ಪದ್ಧಗಳು ಮೂರತಿ ಸಾಲು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮ 


ಲ್ರಿ 1 
ಓಂ ಅಫ್‌ 


ಬೆ 


ಜೀವಾ 


ಫು ಅರ 
ಗಳಿಂದ, ಪರಮಾತ್ಮನು ನಡೆದು ಬ೦ದು ಸರ್ವ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವಾತ್ಮ 


.್ರ 


ನನ್ನು ಕಾಣುವ ವಿಷಯವನ್ನು *ುರಿತುವ್ರ. ಯು ಗಾಂತರಗಳಿಂದ 
ವು ಅರಸುತ್ತ ಬಂದು ಸೋತು ನಿಂತಿರುವಾಗ್ಗೆ ಯುಗಾಂತರ 


ನನ್ನು ತನಗೆ ತಳ್ಕುವನ ನ್ನಾಗಿ ಮಾ ಸಾಡಿಕೊಂಡು ಕ ಶೆ ನಿಷ್ಕುರದಲ್ಲಿಯೂ 


ಠಾಕೂರಕವಿವರ್ಯ ರ ಗೀತಾಂಜಲಿ ಸಃ 


ಶಂ೧ಣವೇನೊಣ 
ಸುಖ: ಸಾಂದರ್ಯದಲ್ಲಿಬಡಿ ನ ಸ್ಪಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಸ ಅವನಿಗೆ: ತನ್ನ ಪರಿಚಯ 


ಗ್‌ 
ಲ್ಟ 


ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊನೆಗೆ ಅವನಿಗೆ ಕಾಣುವನ ನಿ. ಪರಮಾತ್ಮನ ದಯೆಯು 
ನಿರ್ಜೇತಂಕವಾದದ್ದು , ಅಥವಾ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಹೇತುಕವಾದದ್ದು ಕ 


(್ಕಿ 


ಲಿ...€ ಡೊ ಆ ಜಂ! (1೬ 
(«ನೀನು ನಿನ್ನ ನಿಯ ಹಳಿಕುವೂಡು ನನ್ನ ಗುಡಿಸಿಲ ಮುಂದೆ _ 


ನಿಂತೆ. ಬ ್ಚ್ಜ ಕ್ರರ್ಯಾಜ ೧೬ ಉಗಾರ ಯ((್ರಇ 6ೊರಾ 
"ನಾನು ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಾಡನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ಆ ಧ್ವನಿಯು ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಂದು ಬಾಗಿಲ 


ಬಳಿ ನಿಂತೆ, 
ಬ ್‌ ್‌್ಪ ಲಗಿ ೮೬೬೬ ಓ.!( 
"ನಿನ ಆಸ್ಸ್ಪಾನದಲಿ ಗೇ ರೆ. ಅವರು ಡ್ನ ಅ 10 ಸತಾ?” 


ಹಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು, ಆದರೊ ಸಾಮಾನ್ಯರ ನಾಡ ಸಾವಸಸ್ಯ ವಿಪ್ರಂ 
ಗೀತವು' ತ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿತು. ವ್ಯಸ್ತ ಸವಾದ ಸುಲಭ ಸ್ಪರ ಳಿಗ 
ವೊಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯ ವ ಗೀತದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರವಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಮರ್ಯ್ಯದೆ ೭ರ ೬೭- 
ಮಾಡುವ ತ ಒಂದು ಪುಷ್ಪವನ್ನು 'ಸಡಿದುಕೊಂಡು ನೀನು ಸಹ 9.೬೬ ಆಬರ್ಟಒಂು 


ಪೀಠವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಗುಡಿಸಿಲಿಗೆ ಬಂದೆ. ಅಆ ೨.0 ಲೇ 


ಓೀೀ!ಿ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 0ಬಿ ಾ ಇರ ಗಾದ 
ಉರೂಂ 


ನಾವು ಕಾಹು ಮರೆಯಬೇಕು. ಪರಮತಾತ್ಮನಿಂದ ಸಂಪತ್ತ ನ್ಟ 
ಅಪೇಕ್ಸಿಸುವುದು ಉತ್ಕಮ ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಲ್ಲ. ಅವನು ಸುಖ ವನ್ನು. 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆಂದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಿಂದ ತ್ಯಾಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 


ಬರುವನು. ನಮ್ಮ ತ್ಯಾಗವು ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾದರೆ ಅದು ಅಷು 


ಎ 
ಲ 


ಪರಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗುತ್ತದೆ. 


"" ಬಾಗಿಲಿಂದ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡುತ್ತ ನಾನು ಹಳ್ಳಿಯ ದಾರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಣರಥವು ವೈಭವ ಸ್ವಪ್ಪ 
ದಂತೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಈ ರಾಜಾಧಿರಾಜನಾರೋ ಎಂದು ನಾನು ಕಾತರ 
ಪಟ್ಟಿನು. 

ಬೆ ಲೂ ೫೮೨೪ ಕದ ಓ ಲಟ್ಟ ೪೬೦.೬ 
"" ನನ ೧೪251] ಅಧಿಕವಾಯಿಕಿತು. ನನ ಕಸ್ತಜ ದಿನಗಳು ಲ್ಲ 
ನೀಗಿದುವು ಎಂದುಕೊಂಡೆನು. ಕೇಳದೆಯೇ ನೀನು ಭಿಕ್ಕೆ ನೀಡು ಯೆಂದೂ ೦.೮ 
ಮಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಎರಚುವೆಯೆಂದೂ ನೆನೆದು ನಾನು ಅಲ್ಲೇ ನಿಂತೆನು, ಐ... 


" ನಾನು ನಿಂತ ಕಡೆ ರಥವು ನಿಂತಿತು. ನಿನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯು ನನ್ನ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಮುಗುಳು ನಗೆಯಿಂಂದ ನೀನು ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬಂದೆ. ಕೊನೆಗೆ 


86 ವಿಮರ್ಶೆ 


ಲ್ಪ 


ನ್ನ ಜೀವನದ ಸುಕೃತವು ಬಂದಿತೆಂದು ನನಗೆ ತೋರಿತು. ಆಗ ನೀನು 


(ಎಟಾಧತೆ ಒಡನೆಯೇ ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ನಿನ್ನ ಬಲಗೈಯನ್ನು ಚಾಚಿ ನನಗೆ_ ಏನನ್ನು 
ಆ ಡಿ“ ಕೊಡುವೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. 
ಯ ಗ ಘರಶಾಸ 


"" ಅಯ್ಯಾ ! ಭಿಕ್ಸು ಕನಲ್ಲಿ ಭಿಕೆ ಬೇಡುವುದಕ್ಕೆ ಕೈನೀಡುವುದು 
ದೊರೆಗೆ ತಕ್ಕ ಹಾಸ್ಯವೆ? ನನಗೆ ಮಂಕು ಬಡಿದು ಏನೂ ತಿಳಿಯದೆ 
ನಿಂತೆನು. ಕೊನೆಗೆ ನನ್ನ ಜೋಳಿಗೆಯಿಂದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಅಕ್ಕಿಯ 
ಕಾಳನ ಶಿ ತೆಗೆದು ನಿನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಟೈನು. 
(«ಆದರೆ ದಿಸದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ _ ನನ್ನ ಚೀಲವನ್ನು ಕವುಚಲು ನನ್ನ 
ಸ್ವ ಲ್ಪ ಧಾನ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಚಿನ್ನದ ಕಾಳು ಇರುವುದು ಕಂಡಿತು. 
ನನ್ನ ಆಶ್ಚರ/ವನ್ನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ ! ನೀನು ಕೇಳಿದಾಗ ನನ್ನ ಸರ್ವಸ, 
ವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಬಟ ದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತಲ್ಲಾ ವಿಂದು ನಾನು ಓಹಳವಾಗಿ 
ಅತ್ತೆ 1) 
ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 1.1 ಊತ ನಾವು ಅವನಿಂದ ಕೇವಲ 
ಸುಖವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕಷ್ಟ ವನ್ಮೂ ಒಬ್ಬಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆವು. 
ರಾಜನ ಪ್ರೇಯಸಿಯು ಅವನಿಂದ ಅನುಗೃ ಹೀತಳಾಗಿ. ಉದಯದಲ್ಲಿ 
ಅವನ ಜ್ಞಾಪ ಪಳಕವಾಗಿ ಏನಿರುವುದೋ ಬ ನೋಡುವಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಶತ್ರಿ, ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಕವಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರಾಜನು ಧರಿಸಿದ್ದ 
ಪುಷಮಾಲೆಯನ್ನು ಅವಳು ಕೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಳು. ಅವಳಿಗೆ ಸಿಕಿ ದ್ದು 
ಆ ಕತ್ತಿ, ಎಂದರ, ಪರಮಾತ್ಮನ ಜಾ ನದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ತಕ್ಕ ನ 
ನಡೆಯುವುದು ಆವಶ್ಯಕವಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ನಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಸುಖ 


ಗಳನ್ನೂ ಇಷ್ಟ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಭಕ್ತನು 


೧ 


ಇದಿಶಕ್ಟ್ಟೂ ಓನರ್‌ ಅ-ಧರರಿ- 
(( ನನ್ನೊ ಡೆಯ ! ನೀನು ನನ್ನ ತೊಡರನಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕತಿ ತ್ರಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ ನಗಿನ್ನು ಸಣ್ಣ ಪಟ್ಟ ಗೊ ೨ಬೆಯ. ತೊಷವುಗಳು 
ಬೇಕಿಲ 


"" ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಕೋಟ್ಕಂತರ ರತ್ನ ಗಳಿಂದ: ಕೆತ್ತಿ ರು 


ನಿನ್ನ ಕೈಕಡಗತು” ಬಹು ಅನರವಾಗಿದೆ. ದರೂ. ಸುಧ್ಯಾ ರಾಗದಲ್ಲಿ 
ಶ್ಚ. ಲವಾಗಿ ತೇಲುತ್ತಿರುವ ಗರುಡಪ ಕ್ರ ಯ ಹರಡಿದ ರೆಕ್ಕೆ ಯಂಕೆ ಇರುವ 


ಕ 1 ಭಾಸುರವಾ ಇಸುರವಾದ ನಿನ್ನ "ಕತ್ತಿ ಯುಆ ಕಡಗತಿ ನೃಂತಲೂ ಅಂದವಾಗಿದೆ. ಕ 


ಪಿ ್ಕ್‌್‌್‌ ಲಾಯ 


ಠಾಕೂರಕವಿವರ್ಯರ ಗೀತಾಂಜಲಿ ನ7 


(ಸತ್ಯ್ವಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದಕ್ವೆ ಪ್ರತಿ ಪತಿಯಾಗಿ ವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸ 
ದಿರುವ್ರದು ಪರಮಾತ್ಮನ ತಿಳಿದಿನಿಂದ. ಬರುವ ಒಂದು ಗುಣ. ಕ.ಣ 
ವಾದರೂ ಸೋವೂರಿಯಾಗಿತಡೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಗತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಒಳ್ಳೆ! 'ಯದನ್ನು ಔರ ಫ್ರಯತ್ನ ಪಡುವುದು ಇನ್ನೊಂದ. ೦ದು) 
ಸೃಷ್ಟಿ ಯ ೫ ಸ್ಟ ಸ್‌ ಕಾಣುವುದು ಇದರಿಂದ ಬರುವ 
ಹೂಸ ದೃಷ್ಟಿಶಕ್ತಿ. ಈ ಆನಂದದಲ್ಲಿ ಬರಿಯ ಸುಖ ಖವೆನ್ನು ವುದು ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೆ, ಸಂಪಾದನೆ ಎನ್ನು ವುಡು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕಷ್ಟವೂ ಬೇನೆಯೂ 
ತಾಗವೂ ಸೇರಿರುವುದು ತಿಳಿಯುವುದು. ೦೮ 8% ಲಾಟ € -ಡೀ( 

"ನನ ಕೊನೆಯ ಹಾಡಿನಲಿ ಎಲ ಆನಂದವೂ ಸೇರಲಿ, ಭೂಮಿ 18.€ ಎಲ್ಲೂ 
ಸ ವೆ ಅ ಬೆಳೆಯ ದರಲಿ ಪೇರಿಸ ರಟ ಇ” ಚ 
ಜು ತ ಚಾ ಯ ನಾತ ಗ ಕ 6೮೪/ 
ಆನಂದ, ಬಿರುಗಾಳಿಯೊಡನೆ ಬೀಸಿಕೊಂಡು ನ್‌್‌ ಜೀವನವನ್ನೆಲ್ಲ ಕದಲಿಸಿ ೫! 
ಅದಲಿಸಿ ನಗಿಸುವ ಆನಂದ, ನೊ;ವಿನ ಕೆದಾವರೆಯ ದಳದಲ್ಲಿ. ಕ ೨9 
ರೊಡನೆ ನೆಲಸಿರುವ ಆನಂದ, ತನ್ನ ಸರಸ್ಮವನೂ ನೆಲದ ವೆ. ಮೇಲೆಸೆದ 
೨ಐಎಟ್ಲ[ ಅತ ಪಿಯ ಒಂದು ಮಾತೂ ಆಡಿರುವ್‌ಲನಂದ ಕ ವಲ್ಲ ಚ 
ಲ್ರಂಖ್‌ೆ ಕೃತಿಗಳೂ ನನ್ನ ಕೊನೆಯ ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಲಿ. ಈ ವೃ 43.3೩. ೧4 (ಲ|) 
ಪ್ರಪಂಚದ ಸ 3ೌ೦ದರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ಪರಮಾತ್ಮ ನು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ತ ಕ 


ಗರು 
ಆಕರ್ಷಿ ವ ಮಾಡಿರುವ ಸಾಧನ ವೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಗೆ ತಿಳಿಯು ಕೌಂದೆರ 


ವುದು. ಸುರೆಲೆಯ ಮೇಲೆ ನರ್ತಿಸುವ ಹೊಂಬೆಳಗೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ| ಪ್ರಿ? 
ಪುವಹಿಸ ಓಕ ಮೋಡಗಳೂ ನಮ್ಮ ಹಣೆಯಮೇಲೆ ತಂಪಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗೆ.ಸೆಸ: 


€್ರ 


ಗಾಳಿಯೂ ಗ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ ಹರಿಯುವ ಉದಯದ ಯರು, 
ಬೆಳಕೂ ಅವನ ಪ್ರೇಮದ ಚಿಹ್ನೆಗಳು. ತಂದೆಯು ಮಗುವಿಗೆ ಆಟದ 
ಸಾಮಾನನ್ನು ತರುವಂತೆ ಪರಮಾತ್ಮನು ಇವುಗಳ ನ್ನು ನಮಗಾಗಿ ರುತೆ 
ಹೊಟಿ ರುವನು. (ಗೋಲ್‌ 
""ಮಗು ! ನಿನಗೆ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣ ದ ಆಟದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ನಾನು 

: ತಂದಾಗ ಮೋಡಗಳ ಮೇಲೆ ನೀರಿನ 'ಮೇಲೆ ಅಸ್ಟೊಂದು ಬಣ್ಣ ಗಳು ಆಡು 

ವುದೇಶೆಂದೂ ಪುಷ್ಪಗಳು ಹಲವು. ಬಣ ನ್ಲಿವಾಗಿರುವುದೇಕೆ2ದೂ ನನಗೆ 

ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಣಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಮುತ್ತು 


0೦%. 


ತ ಬರುವುದು. ಪರಮಾತ್ರ ನಂ ತನ್ನ. ಆದ್ಭ೦ತ 'ರನತವಾದ ಆನಂದದ 
ಸಲ “ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆನ್ಟುವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವಾತ್ಮನನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಎಂಲಿೌ ಅವನಿಂದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡಿಸಿ ತೇಳುವನನ.1 ಕವಿಗೆ ಅವನು 
ಕ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಅದನ್ನು ನುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದರ ಮೂಲಕ ಗಾನವನ್ನು ಈ ಡುವ 


ತ ಈ. ಜಾ ನದಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮದ ಅವತಾರದ ಉದೆ ಸಶವು ತಿಳಿದು 


56 ವಿಮರ್ಶೆ 


ಕೊಟ್ಟಾಗ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದಿಂದ ಹರಿದು ಬರುವ 
ಸುಖವೂ ಬೇಸಗೆಯ ತಂಗಾಳಿಯತತಿ ನನ್ನ ದೇಹಕ್ಕೆ ತರುವ ಆನಂದವೂ 
ಯಾವುವೆಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.'' 


ಪರವಸ್ತ್ಸುವಿನ ಜ್ಲಾಾನದಿಂದ _ಜೀವನರೆಲ್ಲರೂ ವ ಇಷ್ಟ 


ರಾಗುವರು.-- ಶಶಿ ೦ ಶವಿತಾ ಇೆಕ್ರೆ ಯ. ಟೆರೆಲಾಳಾ 

"" ನನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇದ್ದ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆಲ್ಲ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯು 

ವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ನನಗೆ ಸೇರದ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕೊಡಿಸಿದೆ. 

ದೂರವಾದದ್ದನ್ನು ಹತ್ತಿರ ತಂದು ಅಪರಿಚಿತನನ್ನು ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದೆ. ನನ್ನ ವಾಡಿಕೆಯಾದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ ಮನಸ್ಸು 

ಶಂಕಿಸುತ್ತದೆ. "ನವೀನದಲ್ಲಿ ಯೂ ಪ್ರಾ ಚೀನವಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಅವೆರಡ 

ರಲ್ಲೂ ನನಿರುವೆಯೆಂಬುದನ್ನೂ ಜಾ ಮರೆತಿರುವೆನು. 7ಹುಟ್ಟಿ ನಲ್ಲೂ 

ಸಾವಿನಲ್ಲೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಇತರ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ನೀನು ಎಲ್ಲಿ ಕರೆದು 

ಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ನೀನೇ 

ನನ ಅನಂತ ಜೀವನದ ಒಬ್ಬ ಒಡನಾಡಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು 


ಚಿತಕ್ಕೆ ಲ್ಲ ಆನಂದ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಂಧ್ದಿಸುತ್ತಿ ರುಷೆ- 
ಸಚಸ್ನಷ್ಟ ಪತ ರ್ಪಾಒಳಿ ಯ ಬಲ್ಲ ಾ ಹಹ್ಹ !ಓಲ್ಮ ಒಡಿ 
"" ನಿನ್ನ ನ್ನು ಅರಿತ ಅ ಅಪರಿಚಿತರಿಲ್ಲ. . ಆಗ್ಲೆ ಯಾವ 


ಗಿಲೂ ಮುಚ್ಚಿ _ರುವುದಿಲ್ಲ.' ೬೪... -.ಣೆ೪ಐಂ0 ಆರ! ೬ 


ಇತ್‌ 

ವು 
ಸ 

ಅಪರಿ 


ತ್ರ 


(೧ ಹ್ಯೆ ಹಾ 
ಆ ಅಂಶವನ್ನು ತಾನು ಅನುಭವಿಸುವನು. ಪರಮಾತ್ಮನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
೨ ಕ್ಯಾತ ಇತ ತ ದಗ 10 ಆ ಕ 
ತೇಜೋಮಯನು. ನಾವು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪ ಟಿ, ಮೋಡ 
೬ ರ್ರಿ) 
ಚೂ ಫ್ರಾ 0ರ ಗ್‌ ಇವು ಎಗ್‌ ್ಲ್ಲ್‌್‌ಿ | 
ಗಳಂತೆ ಹಲವು ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವೆವು. ಸೂರ್ಯನು ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ 
೪ 
ಠಾ 


೧9 
ಮೋಡಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಯನ್ನು ಆಚ್ಚಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ' ಪರಮಾ 
ತವ ಾದಿಸವದ/?, 
ತನು ದು8ಖದಿಂದಲೂ. ಸುಖದಿ೦ಂದಲೂ ಸೂಡಿ ಕನಿಕರವನ್ನು ೦೬: 


ಲ ವೆಂಕೆ 
1 


೬ಎ 


ಠಾಕೂರಕವಿವರ್ಗರ ಗೀತಾಂಜಲಿ 19 
೪ ! 


ಮಾಡುವ ವಿವಿಧ ಜೀವನದ ಜೀವಾ ತ್ಮರನ್ನು ತನ್ನ ಸುತ್ತ ಸೆಳೆದು 
ಕೆೊಂಡಿರುವನು. 

ನಾವು ಬೇರೆ ಒಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲವೆ೦ಂದೂ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಣ 
ಪ್ರಪಂಚದ . ಜೀವ ಕಳೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಜೀವ ಕಳೆಯೂ ಒಂದೇ 
ಎಂದೂ. ಪರವವಸ್ಥುವಿನ ಜ್ಲಾ ಪ್ಲ ನದಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದು. ಇದು 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಕ ಣವಾದರೂ ನಿಲ್ಲದೆ ರಭಸದಿಂದ ನ ಮುಂದಕ್ಕೆ 


ಆಟ್ಮಿ 


ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಗತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನಾವು ನಡೆಯು 


ತ್ಕೇವೆ, 
ಜೀವಾತ್ಮವು ಪರಮಾತ್ಮದ ಒಂದು ಅಂಶ . ಮಾತ್ರ ಎಂದು 
ತವಿಯು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ: 
""ನಾನು ವಿಶೇಷ ಲ್ರಭಿಮಾನದಿಂದ. ನಡೆದುಕೊಂಡು, ನನ್ನನು 
| 2 ಉಂ ತಾ ವ್ವ ಜ್ಜ 
ನಾನೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣ ವರ್ಣದ ಮೋಡವಾಗ 
ೆ ಆ " 1 
ಬೇಕೆನ್ನುವ ಇದು ನಿನ್ನ ಮಾಯೆ. ಇದ್ದ ್ಮ್ಮೈೆ ' 
ಬ ನಿನ್ನೊಳಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಬೇರೆ ಮಾಡಿ `ಆ ಬೇರೆಯಾದ 
ಭಾಗವನ್ನು ನೂರಾರು ರೀತಿಯಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೀಯೆ... ಈ ಬೇರೆಯಾದ 
ಭಾಗವು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆಕಾರವನ್ನು ಹಪಡೆದಿದೆ.'' 


ಎ ೧೧ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು ತಳೆದಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ನಾವು 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ತ್ಯುಜಿಸ ಸಬೇಕೆಂಬ ಹುಚ್ಚ ನ್ಪು ಬಿಡುವೆವು; ಜ್ಣಾ ನ ಕರ್ಮ 
ಸಂಬಂಧದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುಪೆವು ; ಅವು 
ಎಲ್ಲಿಗೋ ಸೆಳೆಯುವುವೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ತೂ 
" ೦0000 ೨೮೬ 0 ೧ಣ ೦% ಕ. 
"ನನ ಮುಕ್ಲಿಯು ತ್ಮಾಗದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ. ನೂರಾರು ಇಷ್ಟ 
”್ಕಿ ಸ ಸತಿಯ | ಶಭಪೇನ ಎಟ ಕಡತದ ಹಿಜಯೋರ... ತಟಾಕ ಇಲ್ಲಿ 
ಬಂಧನಗಳನ್ನು ತಳೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ಲ. 
ನ ರೋಡು 
ತ್ತೇನೆ. ಹೌ 


ಎ೦ದರೆ, ಭಗವಂತನ ಸೃಷ್ಟಿಯ ನಿಯಮಗಳು ಯಾವುವೋ ಅವಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಟ್ಟು ನಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ನಾವು. ನಿಜವಾದ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ. 
"ನಾನು ನನ್ನ ಇಂದ್ರಿ ಯಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೋಡು 
ವುದೂ ಕೇಳುವುದೂ ಸ್ಪರ್ಶನಾಡುವುದೂ ಇವೆಲ್ಲದರ ಸುಖವೂ ...ನಿನ್ನ 


ಹಿನ್ನೆ ಮೋ ಕ್‌ ಅಲ್ಲಿ ಇನೆ, ಯೊಗೆತ್ತುದ್‌- 


ವೆಮೂ ೦ ೦ತು ಲ್ಲ ವೆ. ಔ೦ರೊಸ್‌ೊತ್ತಿರಿ ಿ 
00 ವಿಮರ್ಶೆ 


ಸುಖವೇ ; ಇದಕ್ಕೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಅಜ್ಜಾ ನವೆಲ್ಲವೂ ಅನಂತ 
ಜ' ಜ್ಯೋತಿಯಾಗಿ ಸ ಕಪ್ಪದ. ನನ್ನ ಆಸೆಯೆಲ್ಲವೂ ಫೆ ಶ್ರಮ ಫಲಗಳಾಗಿ 
3; ಪಕ ವಾಗುವುದು. 
ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಿಯೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಅರ್ಥ ಉಂಟು. 
ದೇವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಇರುವಂತೆ ನಾವೂ ಅವನನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಅವನು ಬೇರೆಯಲ್ಲ; ಸೃಷ್ಟಿಯೇ ಅವನ ವ್ಯಕ್ತ 
ದ್‌ ಆ) ದೆ 
ಗ ರೂಪವು; ಮನುಷ್ಯರಿಲ್ಲ ಆ ಅವನ ಅಂಶವು. ಚ 
ವಿ (ಉಂಆಒಟಐ (ಳಿ ೭ ಊರಡಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನ್ನ ಸ ಬಲ್ಲೆನು. ಇದನ್ನು ತ್ಮ ಹು 
1. (00 1ರ ಸಲ್ಪುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನನ್ನ ಸ್ಮವಸ್ತುವೆಂದು ತಿಳಿದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರುವು ಇ 
ಹಿರಿ" ಒಳ ದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ತಂದೆಯಿಂದು. ಥೆ “ನನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ "ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಟ್‌ 
ಪಿಳಿ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಿನ್ನ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನು ನಿನ್ನ 5 (ಹ... 


ಕ್ಕ 
ಯಡಿ ಕೋಲ ಔನತ ತ್ಯ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ 'ವನಾಗಿ ಸ ನಿಂತಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು 
ಜ್ಯಾ ಕಾಯೆ ಒಡನಾಡಿಯೆಂದು ಅಾಜುವಟ £ನು ನನ್ನ ಒಡಹುಟ್ಟು ಗಳಲಿ ರುವ ಆರ್‌ 
ಫೀತಿ ಒಡಹುಟ್ಟು. ಆದರೂ ನಾನು 1 ಲಕ್ಷ ಬಮಾಡುವು ದಿಲ್ಲ; ; ನನ್ನ 
ಾಸಿ ಜಸಂಪಾನನೆಯನ್ನು ಅವರೊಂದಿಗೆ ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ 


(( 


ಲುಂ ಆ ಇರುವುದರಿಂದ ನನ್ನ ವಲ್ಲ ವನೂ ನಿನ್ನ ಕೂಡ ಅನುಭವಿಸುವುದು ಇಲ್ಲ 
7 ವಾಯಿತು. ಕಪ್ಪ ನಿಷ್ಕುರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಜೊತೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲದಿರುವುದ 
ನ ರಿಂದ ನಿನಗೆ. ನೆರವಾಗದೆ ಹೋಗಿದ್ದೇನೆ... ನನ್ನ ಅಲ್ಪ ಜೀವನವನ್ನು 


ಡ:ವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂಜರಿದು ಜಗಜ್ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗದೆ ಇದ್ದೇನೆ. '' 


ರುದ್ದೇಶವಾಗಿ, ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುವ ಮೋಡ 


್‌ 
ಾವನಮಾಡುವನು. ಅಂದಿಗೆ ಜನ್ಮವು ಸಾರ್ಥಕ. ಒಡ 3 ವರೆಗೂ 
ಜೀವನದ ಕಾರ್ಯವು ಸಂಪೂರ್ಣವಲ್ಲ. ಈ ಸ್ಪರ್ಶವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದೋ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು. ನಾವು ಖೇದಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಸನ್ನಾಹವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಪರಮಾತ್ಮನು ಮಾಡುತ್ತಿರ 


ಬಹುದು... 
ರಡಿ ಆಲ್ಲಾ ಲಂಗು ನೋ ಶೆ ಅ.ತ್ಛಿ 


ಸರತೆ ಂತೊಗೆ ಇವಿಸ್ರೊಯೆ.. 


ಠಾಕೂರಕವನಿವರ್ಯರ ಗೀತಾಂಜಲಿ 01] 


"ನಾನು ಸೋತು ನಿಶ್ಚೆ ಷ್ಟ ನಾಗಿ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿ ಸುತ್ತ 
ಕೆಲಸವೇನೂ ನಡೆಯುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದು ಜಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಬಾ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ದ್ದು 
0 ಕಾ ಶ್ರ ಜ್ಞ 3 

ನೋಡಿದರೆ ತೋಟದ ತುಂಬ ಚಿತ್ರವಿಚಿ ತ್ರವಾದ ಪುಷ್ಪ ಗಳು ತುಂಬಿದ್ದುವು. ೧೬೭6೮ 


ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಆತುರವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಹ ಅವನ ಆಳಿಕೆ 
ಯಳ್ಲಿವೆ. ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಾಲವು ಅನಂತ. ನಮಗೆ ಆಯುಸ್ಸು ಮಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ಸಣವನ್ನಾದರೂ ಕಳೆದರೆ ನಮಗೆ ಕಷ್ಟ. 
ಕಾಲಚಕ್ರವನ್ನೇ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಉಳ್ಳವನಿಗೆ ಸಾವಕಾಶವೆನ್ನು ವ್ರದೇನು? 
। ಪರಮಾತ್ಮನು ಒಂದು ಹೂವನ್ನು ನಯ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನೂರಾರು 
ವರುಷಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸಾವಕಾಶವಾದೀತೆಂದು, ಕಾಲ 
ವಿತಾರೀತೆಂದು ಅಲ್ಟಾಯುಷ್ಯರಾದ ನಾವು ಹೆದರುವುದು ನಿಜವಾದರೂ 
ನಾವು ಯಾವಾಗ. ಹೋದರೂ ದೇವರು. ನಮಗೆ ಕಾದಿರುವನು. 
ಹೊತ್ತಾದೀತೆ೦ಬ ಹೆದರಿಕೆ. ನಮಗೆ ಉಂಟೀ ಹೊರತು ಹೊತ್ತು 
ಆಯಿತೆನ್ನು ವುದು ಅವನಿಗಿಲ್ಲ. 


3 ಸ್ವಾನ 
ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ತನಗೆ ತಕ್ಕವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸೀನ 


5ಎ: 
ತ 


ಜೀವಾತ್ಮನು ಯಾವಾಗ ಬಂದರೂ ಪರಮಾತ್ಮನು ಕಾದಿರುವ 
ನಾದರೂ ಈ ಜೇವನದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನಸ್ಸು ಜೀವಾತ್ಮನು ಕಾಣದಿದ್ದರೆ 
ಜನ್ಮವು ವ್ಯರ್ಥವೇ ಸರಿ, ಈ ಭಾವವನ್ನು ಕವಿಯು ಹೀಗೆ ಹ 
ಸದ್ಧಾನೆ : 
"" ಈ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣುವ ಅದೃಷ್ಟ ನನಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲವೊಬ ದುಃಖವು. ನನಗೆ ಸರ್ವದಾ ಇರಲಿ, ಈ ಅಶುಭದ ಸೋತು 
ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲೂ ವಿಚ್ಚರದಲ್ಲೂ ನಾನು ಮರೆಯದಂತೆ ಇರಲಿ. 


"ಈ ಸ್ಪಪಂಚದ ಅಂಗಡಿ ಕಟ್ಟೆಯ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ದಿನ ಕಳೆದು 
ಲಾಭದಿಂದ ನನ್ನ ಕೆ,ತುಂಬಿದಾಗಲೂ ಇ ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವುದು ಏನೂ ಲ್ಕ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ನನಗೆ ತೋರಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣದ ದುಃಖದ ನೋವು ನಿದೆ ಸಗ್ಗ 


ಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚ್ಚರದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನು ಮರೆಯದಂತಿರಲಿ. 


"ದಾರಿಯ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಹುಳಿತು ಸೋತು ಏಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ 
ಣ್ಣಿನ ನಲಿ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಹಾಸಿ. ಮಲಗಿದಾಗಲೂ ಇನ್ನೂ ನನ್ನ 


ಪ್ರ ಯಾಣವು ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲವೆಬುದು ನನಗೆ ಜ್ಞಾಪಕನಿರಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು 


[ 


09 ನಿಮರ್ಶೆ 


ನೋಡದ ದುಃಖದ ಬೇನೆಯು ನಾನು ನಿದೈೆಯಲ್ಲೂ ಎಚ್ಚರದಲ್ಲೂ ಮರೆಯ 
ದಂತಿರಲಿ, 

«ನನ ಮನೆಯು ಶೃಂಗಾ ರವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ವೇಣುನಾದವಾಗುತ್ತ 
ಸಂತೋಷವು ಹೆಚ್ಚಿ ರುವಾಗಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆದಿಲ್ಲ "ವೆಂಬ ವಿಷಯವು ನನಗೆ 


ಜ್ಲ್ಲಾ ಪಕವಿರಲಿ. ನಿನ್ನ ನ್ನು ಕಾಣದ ದು ಖದ ನೋವು ನನ್ನ ನಿದೈೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಎಚ್ಚ ರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ನಾನು 'ಮರೆಯದಂತಿರಲಿಿ 


ನೋವು ಏನು ಫಪ್ರದಶ್ಯೂ ನಮ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಕಾರ್ಯ 
ವಿರುವುದು. ನೋವುಗಳಲ್ಲಿ ದೊ ೂಡ್ಣ ನೋವು ಇಷ್ಟರ ಮರಣ :ದಿರದ 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ಕವಿಯು ಮರಣವೂ ಜೀವನವೂ ಅವಳಿ. ಜವಳಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ, ಇಷ್ಟರ ಸಾವಿನಿಂದ ' ನೋವು ಉಂಟಾಗುವು 


ಎ 
ದಾದರೂ ಜ್ಹಾನಿಯು ಅದರಿ೦ದ ಉತ್ಸಾಹ ಭಂಗವನ್ನು ಪಡೆಯದೆ 
ಅದನ್ಟು ಸಾವಧಾನದಿಂದ ತಡೆದುಕೊಳ್ಳುವನು ; ಆ ನೋವನ್ನು 


ಪರಮಾತ್ಮ ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಣಮಾಜಹಡು ವನು... 


ಕ್ಕ "« ಧನವೂ ಯಶಸ್ಸೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಬರುವುವು. ಅದನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ . 
ಬಿಡುವುದೂ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟ. ಈ ವ್ಯಸನವಾದರೋ ನನ್ನ ಸ್ತಂತದ್ದು. 


ಹೆ 


ಎ೦ದರೆ, ಇನ್ನು ಯಾವುದು ನಮಗೆ ನಿಜವಾಗಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬಂದರೂ ಬಾರದಿದ್ದರೂ ನೋವು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದೇವೆ... 


ಎ 

"" ಅದನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಸಿಸಿದಾಗ ನೀನು ಅಧಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಕ್ಲ ಕರುಣೆಯನ್ನು ದಹುಪಾಜಿಸು 

ನಾವು ಮರಣವೆಂದು ಕರೆಯುವ ಅಗಲಿಕೆಯು ಪರಮಾತ್ರ ಶನಿಂದ 

ನಾವು ಅಗಲಿರುವುದರ ಒಂದು ಛಾಯೆ ಮಾತ್ರ. ಇದರಂತೆಯೇ "ಅದೂ 

ಭಗವಂತನ ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕದ್ದು. ಗೀತಾಂಜಲಿಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯು 

ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳು ತೀರಿಹೋದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಕೆಲವು 

ಕ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾನೆ... | 
"" ನಿನ್ನ ಸೇವಕನಾ ದಮೃ ತ್ಯು ನನ್ನ ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ಬಂದಿ 


ದ್ವಾನೆ. ರನು ಅಜ್ಜಾ ಪತ ಸ ಇಗರವನ್ನು ದಾಟ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ತಂದಿದ್ದಾನೆ. ರಾತ್ರಿ ಕಪ್ಪ, ಗಿದೆ. ನನ್ನ ಹೃದಯವು. ಭಯ 


ಸ್ರ ಲ್‌! ರಾಸ್‌ ಏ.೨ 


ಠಾಕೂರಕವಿವರ,ರ ಗೀತಾಂಜಲಿ 
8 ತ್ನಾನೆದಿ ಜೋಕಿ 
ಪಟಿದೆ. ಆದರೂ ದೀಪಸವನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾಗಿಲನು. ಶೆಗೆದು ದಯ 
ಟಿ ಜಾಜ್‌ ಜೆ 
ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನನ್ನ 
ಮನೆಯ ಮಂಂದೆ ಬಂದಿರುವವನು ನಿನ್ನ ಸೇವಕನು. 


"" ಕೈಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಪೂಜೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವೆನು. ನನ್ನ ಹೃದಯದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಅವನ ಅಡಿ 
ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವೆನು. . ಅವನು ಬಂದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ನನ್ನ ಉದಯಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವನು. 
ದಿಕ್ಕು ತಪ್ಪಿದ ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿನಗೆ ಅಂತ್ಯದ 
ಅಂಜಲಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿರುವೆನು.'' 


ಜೇ ಜೀ ಜ್ಯ ಶೇ ಸ್ಯ ಜೆಂ 


"ಇದ್ದರೂ ಇರುವಳೋ ಎಂದು ನನ್ನ ಕೊಠಡಿಯ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲೂ ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಸಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಅವಳು ಇಲ್ಲ, 


"ಯಾವ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಸೆಯಾಗಲಿ ಒಂದು ಸುಖವಾಗಲಿ 


: ಕಣ್ಣೀರ ನಡುವೆ ಕಂಡ ಒಂದು ಮುಖವಾಗಲಿ ಯಾವುದೂ ನಷ್ಟವಾಗುವು 


ದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಅನಂತ ಕಾಲ ಸಾಗರದ ತೀರವನ್ನು ನಾನು ಸೇರಿದ್ದೇನೆ. 
ಈ ಬರಿದಾದೆ ನನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಆದರಲ್ಲಿ ಅದ್ಲು, ತೀರ ತುಂಬುವಂತೆ 
ಆಳವಾಗಿ ಅವುಕು, ಕಳೆದು ಹೋದ ಆ ಸುಖದ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ಪ್ರಪಂಚದ 
ಸರ್ವಸ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು.'' 


೫ ೫% ಸ್ಥ ೫ ಜ್ಯ ತ್ಯ 


""ಹಾಳುಬಿದ್ದ ಗುಡಿಯ ದೇವರೇ ! ವೀಣೆಯ ತಂತಿಯು ಕಿತ್ತು 
ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ಮವವನ್ನು ನುಡಿಯದೆ ಇದೆ; ಸಂಜೆಯ ಘಂಟಾನಾದವು 
ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯ ಸಮಹೆವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಸುತ್ತ ಗಾಳಿಯು 
ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನಿಶ್ಚಬ್ದವಾಗಿದೆ. 

"" ನಿನ್ನ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದಾರಿ ತಪ್ಪಿ ಸುಳಿದುಬರುವ 
ವಸಂತದ ಮಾರುತವು ಹೂಗಳ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಪೂಜೆ 
ಗಾದರೋ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಹೂಗಳ ಮಾತಿಲ್ಲ. 


"" ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಅರ್ಚಕನು. ಅವನಿಗೆ ಇಲ್ಹದೆ. ಹೋಗಿರುವ 
ಅಪೇಕ' ಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸುಮ ನೆ ಅಲೆಯುತಾ ನೆ. ಸಂಜೆಯ ದೂಳಿನ 
ಹಾಕಾ ಸಜಾ ಸಹಾ ದಡ 
ಮೋಡದಲ್ಲಿ, ಅರ್ಧ ಬೆಳಕು ಅರ್ಧ ಕತ್ತಲು ಸೇರಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಆಸೆಯು ಕೊರೆಯುತಿ ರಲು, ಈ ಹಾಳು ' ಗುಡಿಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ, ಅ 


68 


೪6 


ಇ 


೫೬ ಗ್ರಿಆಟ4 ಓ( 


೮ ೂರ್ಲಾಂ 


04 | ವಿಮರ್ಶೆ 


$॥ ಎಷ್ಟೋ ಹಬ್ಬ ಹುಣ್ಣಿಮೆಗಳು ನಿನ್ನ ಪಾಡಿಗೆ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದೆ 
ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತ ಜ್‌ ಸ್ರಟ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಎಷ್ಟೋ ರಾತ್ರಿಗಳು 
ತೃ ಳ್ಳ ದೀಪವೇ ಇಲ್ಲದೆ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತವೆ. 


ಎ 


""ಘುಶಲ ಶಿಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದವರಿಂದ ಪ್ರ ತಿಮೆಗಳನೇಕ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಫೋ ಯಾಗಿ ಮರೆವಿನ ಪ ರ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಕಾಲ ಚೇದಾಗ ಕಳೆದುಹೋಗಿವೆ. 
ಈ ಹಾಳು ಗುಡಿಯ ದೇವರ ಪತಿಮೆ ಮಾತ್ರ ಅವಜ್ಞತೆಗೆ ಕೊನೆಯೇ 


ಗೆ ಜು 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಅನರ್ಚಿತವಾಗಿ ನಿಂತೇ ಇದೆ.'' 
ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಢವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಜೀವನವು ಪತ್ನೀ 
ವಿಯೋಗದಿಂದ ಭಿನ್ನ ವಾಗಲು ಕವಿಯು ಇನ್ನು ಜೀವನದ *ೆಲಸ 
ವೇನೆಂದು ಆಲೋಜಚಿಸುವನು.- 
"« ಜನರು ಸಂತೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಮಾರುವರು ಕೊಳ್ಳುವರು 
ಎಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಮಾತ್ರ ದಿನದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಯುವ 
ಡಿ ಡ್ಯ ಮೊದಲು ಕಾಲವಲ್ಲ ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸದಿಂದ ನಿವೃತ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದದ್ದ 
ರಿಂದ ಇದು ಕಾಲವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಗಳು ಬಿಡಲಿ. 
ಮಧ್ಯಾತ್ನದ ತ ತ್ಮುಂಬಿಗಳು ತಮ ರೀಕಾರವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಲಿ. 


ರ್ಕ ಅ (ಆ ಯ೬ಂಎಂ ಲ.೦ ೧ನ ಕಲಂ (4 ಓಭ್ಮ 
ಟ್‌ ಸಸಿ ""ಒಳ್ಳೆಯದು ಕ್ರದರ ಹೊಡೆದಾಟದಲ್ಲಿ 'ಅನ್ನೇಕ್‌ ದಿನಗಳನ್ನು 
ಕಳೆದೆನು ಸ ನ ತತ ದೆ ದಿನಗಳ: ಒಡನಾಡಿಯು ನನ 


ಮನಸನ್ನು ತನಲಿಗೆ ತಗೆದುತೊಡದಾರ್ಸರರ್ಪತಾಸತಾಣಫಿ 
ವುದ್ದು ಜ್‌ ಇದಗಿಂದ ಇನ್ನು ಯಾವ ನಿಷ್ಕಲ ವ್ಯಾಪಾರವೋ ನನಗೆ 
ತೋರಲಿಲ್ಲ. | 
ಎ೦ದರೆ, ಒ೦ದು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ರುವ ಜೀವನನ್ನು ಆ 
ದಾರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿದರೆ ಸರಿಯಾದ ಬೇರೊಂದು ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುವುದು ದೇವರ ಭಾರ. ಆ ದಾರಿಯ ಫಲವು ಒಂದು ಕಾರಣದಿಂದ 
ಸೈತಪ್ಪಿದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಫಲವು ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಈ 
ಬೇರೆ ಫಲಕ್ಕೆ ಕಾಲ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲದಿರಬಹಎದು. ಆದರೂ ಅದು ಬರು 
ವಂತೆ ದೇವರು ಮಾಡುವನು; ನಮ್ಮ ಜೀವನವು ವ ೂರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕವಿಯು ಹೀಗೆ ಭರವಸೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಆತನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ನಿಜವಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಆತನು ಇನ್ನೊಂದು ಪದ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ; 


ಠಾಕೂರಕವಿವರ್ಯರ ಗೀತಾಂಜಲಿ 07] 


4 ನನ್ನ ಪ್ರಯಾಣವು ಮುಗಿಯಿತೆಂದೂ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಮುಗಿಯಿ 
ತೆಂದೂ ನನ್ನ ದಾರಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಿತವಾಗಿ ಸಾಮಗ್ರಿ ಮುಗಿದು ಒಂದು 
ಮೂಲೆಯಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಸಮಯ ಬಂದಿತೆಂದೂ ನಾನು 
ಬಣಿಸಿದೆನು, ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಕಾಜುತ್ತದೆ. ನಾಲಗೆಯಲ್ಲಿ ಸ ಮುಗಿಯತಂವ ವೇಳೆಗೆ ಹೃದಯ ಆತೀ ಲಾ 
ದಲಿ ಹೊಸ ಗಾನವು ಹುಟು ಶತಿ ದೆ. ಹಳೆಯ ದಾರಿ ತಪಿ ಹೋದಾಗ ಭೆ 
ಚಿತ ತರ ಆಸ“ ಬ ಜ್ಯ] ೈ ತ ಗಾ 
ವಿಚಿತ್ರತರವಾ ಇಸ ಪ್ರಪಂಚವು ಇಣುತ್ಮಲಿದಿ. ಕೆ ಜು. 
ಇಷ್ಟರ ಮರಣವನ್ನು ಸಾವಧಾನದಿಂದ ತಡೆಯುವಂತೆಯೇ 
ಜ್ದಾ ಯು ತನಗೆ ಬರುವ ಸಾವನ್ನು ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ಕಾಯುವನು; 
ಜೀವನದ ಸಹಜ ಫಲವೆಂಬಂತೆ ಚ ನು ಅಪೇಶ್ಸಿಸಲೂ ಅಪೇಶ್ಸಿ ಸು 
ಬೋ 
"" ಮೃತ್ಯು ಬಂದು ನಿನ್ನ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತಟು ವಾಗ ನೀನು 


ಅವನಿಗೆ ಏನನ್ನು ಕೊಡುವೆ? ಹ ಟೂ! ಟೆ ಆಸ್ಟಿರ್ಣ್‌ಡ ಗಿ 
(( ನನ್ನ ಜೀವನದ ಪೂರ್ಣ ಪಾತೆ ಯ್ರನ್ನು ಅವನೆದುರಿಗೆ ಇಡು ೧ 

ವೆನು. ಅವನನ್ನು ಬರಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಬಐಂದಿಗೂ 

ಬಿಡೆನು, 

8 4 ಕ * _ಭಿಲ.ಗಟ; (ಊೋ ಜೆಲ್ಲಿ 8೬.೭((«(( 


ಅಂತ್ರ ಸ 
""ಚೀವನದ ಚರಮ ಸಾಧನವಾದ ಮತ್ತುವೇ! ಬಂದು ನನ್ನ ೧೪೧೬೯- ೦ಓ.((. 
ರಾಹಾ ಎ ರದ 
ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡು, ದಿನದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ನಾನು ನಿನಗಾಗಿ ಕಾದಿ 
ದ್ದೇನೆ. . ನಿನಗಾಗಿ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿದ್ದೆ ನೆ. 
"" ಹೂಗಳನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ಮದವಣಿಗನಿಗಾಗಿ ಮಾಲೆಯನ್ನು 27 3೬05 ( 
ಮಾಡಿದೆ... ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಮದವಣಿಗಿತಿಯು ತೌರುಮನೆ ಬಿಟ್ಟು 


ಸ ಖೆ 4 ಲು ತ್ತ 
ತನ್ನ ಒಡೆಯನನ್ನು ಸರಿ ರಾತಿ ಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಳೇ ಕಾಣುವಳು, ಹಾ 
ಹೀಗೆ ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ಮರಣವನ್ನು ಐಎಐದುರುನೋಡುತ್ತಿರು ಉಡ 


ಟೆ ಕ 
ವವನಿಗೆ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ಕ ವಾಗಿರುವ ದೈವ ನಿಯಮವೂ ಆ! ಗ 


ಪ್ರಪಂಚದ ಸೌಂದರ್ಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಕ್ಛ ಣಿಕವಲವೆಂದೂ ಮೋಸ . 
ತತ್ತ ಬಟ ಗೇ ವಸ ಸು) ಸುಸು ಧ್ಯ 
ವಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ನ ಸಷ ವಾಗಿ ತಿಳಿಯ ರುವುದು... 


"ಈ ಪಪಂಚವು ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಿದು ಜೀವವು ನನ್ನ ಮೆಲೆ 

ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪರದೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವ ದಿನವು 

ಬರುತ್ತದೆಂದು ನಾನು ಬಲ್ಲೆ ನು, ೦ 
ಬ. 


ಕ್ರಿಕೆ ಇ್ಮದೆಕ್ಮಿ ಎಕೆ ಆಆ ಕ್ರೈ ಮೊಟಾಡೆಹ್ಟೇ. 
ನಮ್ಮೆ ಚೀಪೆ ನೆಪಿೊಡ್ಟೈಯೆು- ಟಕ; ಇಳಾರ್ಜ' 


ತ್ಸ ಕಿ (14: ವೆ ಕೊಂಡೆ. ಸೀರೆನ ಜ್ವುಪ್ರ್ಯ ಟ್‌ "ಗತ್‌ ಹೆಡೆ ರೈ ಒಕೆ ವ 


ತಾಡಿ ಅನ್ಯ ತೆ. ಟಿ-ಟೌಕ್ತೆ. 
ಆ ಶೆಂತ್ರಿ, ಆಮೇಲೂ ನೈಡಾಸಿ ಠಾಕ್ರೆ ಯೆಲ್ಲ ಶಾವಳಿರುವುವು. 
ದಿ 


ಭಾತವು ಎಂದಿನಂತೆ ಎದ್ದು ಬರುವುದು? ಗಳಿಗೆಗಳು ಖಂದಿನಂತೆ 
ಕ್ಟ ಸುಖಗಳನ್ನು ದಡಕ್ಕೆ ಹಾಕುವ ಸಮುದ್ರ ತರಂಗಗಳಂತೆ ಉಬ್ಬಿ 
ಏಳುವುವು. 

(« ನನ್ಸ ಕಾಲವ ಈ ಅವಧಿಯನ್ನು ನೆನೆದುಕೊಂಡಾಗ್ತ್ಯ ತೆರೆಯಾ 
ಗಿರುವ ಕ್ರ ಗಳು ಬಿದ್ದು ಹೋಗಿ ಮೃ ತ್ಶು ಏನ ತೇಜಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಿದ್ದೆ ವನದ 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ಮರ್ಯವು ಕೀ 4. ಅದರ ಅತಿ ತಗ್ಗಿನ 


ಕೈಕೈ 


' ಆಸನವೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು ಅದರ ಅಧಮತಮ ಜೀವನವೂ 
ಕ ಹೆ: ) 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು.' 

ಜ್ಹ್ಯಾನಿಯಾದವನಿಗೆ ಸತ್ತಮೇಲೆ ಬರುವ ಸ್ವರ್ಗ ಮಾತ್ರ ಶ್ರೇ 


ಷ್ಠ 

ವಲ್ಲ; ಮುಕ್ತಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವ ಅವನಸ್ನೆ ಮಾತ್ರ ಉತ್ಕಮವಲ್ಲ. ಈ 
೧೧ ಟು ೧೧ 

ದೆ 


ಜೀವನದ ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯೂ ಕೂಡ ಉತ್ತಮವಾದು 
ಅಹುದು. ಅದು ಪರಮಾತ್ಮನ ಪ)ಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. 
ಟು 


ಮೃತ್ಯು ಬಂದಾಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದೆಂದು. ಕವಿಯು. ಅರೋಪಿಸಿ 
ಇಕೆ ೊಂಡಿರುವ ತ್ತಿ ಇದೇ ಸಮಾಧಾನ ಸಿ ತಿಯನು ತೋರಿಸು 


ಲ 


ತ್ರ್ಕ ವೆ. ರ 6೨ ತ್ತಾ | ತೊಳ್ಳೆ ಟ್‌ ತ 
ಳಿ ಸ ಗ್‌ ನನಗೆ ಅಪ್ಪ ಣೆ ಬಂದಿದೆ, ತಿಣ್ಣ! ನಾನು ಹೋಗಿಬರುತ್ತೇನೆ. 
ಶಿಖಿ ಕ ನಮಸ್ಕಾರ ; ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡಿ, ಇಗೋ ನನ್ನ ಮನೆಯ 
ಬೀಗದ ಕೆ.ಗಳು. ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನನಗಿರುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟಿ 

ದ್ದೇಸೆ. ನನಗೆ ಇನೆ. ೇೀನೂ ಬೇಡ. ನೀವು ಕೊನೆಯ “ಮಾತಾಗಿ 
ವಿಶ್ವಾ ಸದ ಎರಡು ಮಾತ ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ. ಸಾಕು. ನಾವು ಬಹು 
ಕಾಲ ಸೆರೆ ಹೊರೆಯಾಗಿದ್ದೆ ವ್ರ: ಸ ಕೂಟ್ರ ಧ್ದತ ತ್ಕ ೫ ನಿಮ್ಮಿ ೦ದ ತೆಗೆದ: 
೨ ಕೊಂಡಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. ಈಗ ಉದ ಜನಾ ನನ, ಮೂಲೆಯ 
ದೀಪವು ಆರಿ ಹೋಯಿತು. ಆಜ್ಞೆ ಬಂದದ್ದರಿಂದ ನಾನು "ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ 


ಪ್ರಯಾಣವು ಮಂಗಿದಾಗ ಸಂಜೆಯ ನಕ ತ್ರವು ಶೋಭಿ 
ಸುವುದು. ೦ಧ್ಯಾಕಾಲದ ರಸಭರಿತವಾದ ಗಾನವು ರಾಜರಾಜನ ಬಾಗಿ 
ಲಿಂದ ಕೇಳಿಬರುವುದು.'' 
ಮೃತ್ತು ಬರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಹೆದರುವುದು : ಆವಶ್ಯಕವಿ 

ಬ್ರ ಪ ಳಿ 

ವೆಂದು ಠಾಕೂರರವರು ವಿವರಿಸುವುದು ಬಹಳ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. 
ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನವೇ ಬೇಡ. 


ಇ ಛೆ.ರೆಲೊತ್ಕೆ ಕೆರೆ ಅನ್ನುರೆಡಸ್ಥೆಕೆ ಕತರ, 
ಈರೆ 2 ಆಫ ಲಲ ಪ್ಯಾ ಪು 


ಠಾಕೂರಕವಿವರ್ಯರ ಗೀತಾಂ 
ಇಗ ಕ್ರ ಮಂ 
: «4 ಈ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹೊಸಲನ್ನು ದಾಟಿ ಬಂದದ್ದು ನನಗೆ ಜ್ಞಾಪಕ ಲೆರಸೃವಾದೆದೆ. 
ವಿಲ್ಲ. ; ದಾ 
ಸ | ಈ ಗಿ 
«" ನಡು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾನನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಾವಿನಂತೆ ಜೆಸ್ಸ:: 
ಈ ವಿಸ್ತೃತ ಮಾಯೆಗೆ ನಾನು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಶಕ್ತಿ ಯಾವುದು? ಇದ್‌ ಆ್‌ಭ್ಯಾ 
ತ | ರ್ಪಾಕ್ರೆ. 
ತ್ನ (« ಬೆಳಗಾಗ ಬೆಳಕನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ನಾನು ಈ ಪ.ಪಂಚದಲಿ ರ್‌ 
; ಬ ಚ್ದ " ಲ್‌ಗೆ ಶಾಣಿು। 
ಅಸರಿಚಿತನಲ್ಲವೆಂದೂ ರೂಪಿಲ್ಲದ ಗುಣವಿಲ್ಲದ ಅರಿಯಲಾಗದ ಪರವಸ್ತುವು ಹ೦ಂ 
ನನ್ನ ತಾಯ ಆಕಾರದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿತ್ಮೆಂದೂ ತಿಳಿಯಿತು, ನೌ.ತೊಳೆ.ರೆ.5 
«ಹೀಗೆಯೇ ಮರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅಪರಿಚಿತ ಪರವಸ್ತ್ಮುವು ನ್ಮೆ ಇಂಗಿ ವಣ 
ನನಗೆ ಪರಿಚಿತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ಹಿಂದೆ ದ್ದ ಇದ್ದ ಈ ಜೀವನ ಆಕಾ. 
ದಲಿ `ನನಗೆ ಈಗ ಮೋಹವಿರುವುದರಿಂದ ಈಗೆ ತಿಳಿಯದಿರುವ ಆ ಸಾವಿ ಥ್‌ 
ನಲ್ಲೂ ಮುಂದೆ ಮೋಹ ಬರುವುದೆಂದು ಬಲ್ಲೆನು. ಲ. ಡೆ ವಿಷ 
"ತಾಯಿ ತನ್ನ ಬಲಗಡೆಯ ಮೊಲೆಯಿಂಂದ ಮಗುವನ್ನು ತೆಗೆದಾಗ ಹೇರ್ಟ” ೧... 
ಅದು ಅಳುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಅದು, ಎಡಗಡೆಯ ಮೊಲೆ ಏಲ್ಲ ಲಂ ಬಕ್ಕ 


ದು ಟ್ರ (ೊ ಇ 


ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಸಮಾಧಾನದಿಂದ ನಿರೀಶ್ಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಜ್‌ಸ್‌ಅದೆ. 

ಭಾವವುಂಟು.::: ಈ ಜೀವನದಿಂದ ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನುಶಿಈ-4ಿ ಕಾ) 

ಪಡೆದದ್ದಾಯಿತು ಎಂಬುದೇ ಆ ಭಾವ. " ಕಾಶ್ರೆ 
(" ಅಸಂಖ್ಯಾಕ ರೂಪಗಳಿಂದ ತಂಂಬಿರುವ ಈ ಆಟದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 

ನಾನು ಆಟವಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. ರೂಪ ರಹಿತವಾದದ್ದನ್ನು ಹ ತ್ಕೂಸ್ಟಿ ಹ್ಹಿಯಿ ಆ ಡ್‌ಸ್ಟ್‌ಟ 


ವ )) ಅ 
ಯಾಗಿ ನೋಡದ್ಹಾಯಿತ ಲ ಸನ್ನ ಸಬೆ ವಯ್ಯ ಅರಸ ಶಿ, ಜೈಲ್‌ 
"! ರೂಪ ರಹಿತ ರತ್ತವನ್ಸೆ ಸುಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಾನು. ರೂಪಗಳ ಇಇ ಗೆ ಕೆ 


ಯೆ 
ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದೆನು. ಈ ಹಳೆಯ ದೋಣಿಯೊಂದಿಗೆ ಇನ್ನು ದ 
ಮೇಲೆ ರೇವಿನಿಂದ ರೇವಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ.'' ಡೇರೆ 


ಕವಿಗೆ ಪರವಸ್ತು ವಿಜ್ಞಾನವು ಬಂದು ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಜೀವನವು 
ಸಾರ್ಥಕವಾದುದರಿಂದ ' ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ತನ್ನ ಗೀತಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ; ಬ್ದ 
"" ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಗೀತಗಳ ಮೂಲಕ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 


ಹೆ 
ಅನ್ವೇಸಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಬಾಗಿಲಿನಿಂದೆ ಬಾಗಿಲಿಗೆ ನನ್ನನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 


ಹೆ 
ಹೋದುವು ಅವು. ಅವುಗಳಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ತಡವುತ್ತ 
ಮುಟ್ಟುತ್ತ ಸುತ್ಮಣ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದನು... ನಾನು ಕಲಿತ ಪಾಠ 


ತಿಇಸಿ ಲಾಯೆ ತಲೆಯು ದಜಲಾಯ ಶಸ 


08 ವಿಮರ್ಶೆ 


ಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಗೀತಿಗಳು ನನಗೆ ಕಲಿಸಿಕೊಟ್ಟಿವು. ಹೃದಯಾಕಾಶದ 


ಯ 


ಅಂಚಿನ ಅನೇಕ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಅವು ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ತಂದು ಬಿಟ್ಟುವು. 


೦೮ ತ್ತ 
ಹಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್ರವೆಲ್ಲ ದೇವ ದೇವನವು, ಅಲ್ಲಿರುವ 
ನುಡಿಯೆಲ್ಲ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತುದು. ಗಾನವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅರ್ಥವೂ 
ದೇವರನತ್ನಿ ಕುರಿತುದು.'' 
ಇ್‌ ೧ಿ೯ಜದರಾಮಯ್‌ ದ್‌್‌ ಇಂದ ಕ ತ್‌ ದಾರು ರೌ 
೬” ರ್ನ ಜೀವನದ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರ ಕ್ರಾಲವಿ೨/ 
ಎಸಿ ಚ ಷ್ಠ ರುವ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು "ಗೀತಾಂಜಲಿ'ಯಲ್ಲಿ 
| ೫ 
ನೆಲೆ? ನಾಲ್ಕೈದು” ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭಗವಂತನಿಗೆ ನಿಕೃಷ 
ವಿಲ್ಲ ಉತ್ಸೃಷ್ನ ವಿಲೆ. ೦ಬುದು ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ನಿರ್ಗತಿಕ 
ನ ಸುಬ ರು 


ನಿಕೃಷ್ಟರೂ ನಷ್ಟರೂ ನಿಂತಿರುವಲ್ಲಿ ದೇವರು ನಿಂತಿರುವನು. ದೇವರಿಗೆ 


ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವ ನಾವು ಅವನು ನಿಂತಿರುವಷ್ಟು ತ! 
ಯನ್ನು ತಗಿ .ಸಲಾರೆವು, -- 
(! ನಿರ್ಗತಿಕ ನಿಕೃಷ್ಟ ಪ್ರ ನಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಒಂಟಿಗಾರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು 
1೦ ಇರುವ ಸ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಹೆದೆಯವು. ಹೋಗಲಾರದು. ತೆ 


ಪ್ರಪಂಡದಲ್ಲಿ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಷ್ಟಗಳಿರುವುದರಿಂದ 


ಟಿ ಲ 


ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ರಾಂ ಕ ಪನು ನಿವಾರಿಸುವುದಕ್ಟೆ 


ನಿಲ್ಲಜೇಕು-- 

(«ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ತಂತ್ರವನ್ನೂ ಜಸ ಮಣಿಯ ಜಸವನ್ನೂ 

॥ ತ? ಬಿಡು. ಕದವನೆ ಲ ಮುಚ್ಚಿ ಈ ಕತ್ತಲ ಗುಡಿಯ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ 

ಇ 1 ಸಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸು ತ್ನೀಯೆ? "ಕಣೆ ಕರೆದು ಸೋತು ; ದೇವರು ನಿನೆ ದುರಿ 

ಡಿ ಕೃಷಿಕನು ಎಲ್ಲಿ ಉಳುತ್ತಿರುವನೋ, ಎಂತು 
ಡಿ 2 ೦ ವನಿ ೧೨ 

ಎ  ಗೆದಫೋ 4 

ಜೂತಗೆ ಇದ್ದಾನಿ. ನ ಬರ್ಮ ಮಣ್ಣ್ಯಾ 

ಬೆ ಮು ಡಿಸ ಮ ಮಡಿ ವಸ್ತವನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕು. ಅವನಂತೆಯೇ ದೂಳಿಗೆಬಾ. 

“(«ಮುಕ್ತಿಯೆ! ಈ ಮುಕ್ತಿ ಎಲ್ಲಿಯದು? ನನ್ನೊಡೆಯನೇ ತನ 


"ತ 
ಗ್ಯ 
22 


ಮ ತಾನು "ಸೃಷ್ಟಿಯ ಭಾರವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ನೆ, ಅವನು 

3 ಮ್ಮೆಲ ಲ್ಲರೊಂದಿಗೆ “ಟು ಬಿದ್ದಿ ದ್ಹಾನೆ, ಜಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೂ ಗಂಧ 
ಆ] ಒತ್ತಟಿ ಗಟ್ಟ ಹ ನಿನ್ನ ಬಟಿ ' ಚಿಂದಿಯಾದರೆ ಏನು? ಕೊಳೆ 
ಯಾದರೆ ನನು್‌ ಕಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಆ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತು ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಲ್ಲು.'' 


ಠಾಕೂರಕವಿವರ್ಕರ ಗೀತಾಂಜಲಿ 09 


ಜೀವನದ ನಡತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನೆಯು ಡ್ಯ, ತಬಲ. ಯೆಲತೊೆ.ತುನವೆಷೈೆ,ಲ 


ಲ ದ 

ಸಾಯ ನನ್ನ ಒಡೆಯ !. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದಿಷ್ಟೈ. ನನ್ನ ನೆೊ.ಎಎಸ್ಟೆ ತೆ್‌ ಕ 
ಹೃದಯದ ಕಾರ್ಪಣ್ಣವನ್ನು ಆ ಮಾಡು. ಕಷ್ಟ ನತ್ತ ಸು ೨ನ್ನೆ ಮೇಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಲಘುವಾಗಿ ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು. ನ; 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಫಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕೆ ನನ್ನಕ್ಕ ಸ 


೩೬೭೬ ೪್ರ 


೨) ಟಾತೆತ 
ಆ ಡ್‌ ಸ್ರ ಸಿ 
ಕೂಡು. ದರಿದೃನನ್ನು ನನ್ನ ವನಲ್ಲವೆನ್ನ ದಂಥ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೊ ತ್ತಿ ದ ಜನಿ ಅಗಿರೂ ಡೆ 
ಕೊಬ್ಬಿಗೆ ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸದಂಥ ಶಕಿ ಯನ್ನೂ ನನಗೆ: ಕೊಡು, : ''ಡಿನ ವೆಸೇ ವೆ. 
ಕ್ಟ ಎಷ ಸ. 
` ದಿನದ ಅಲ್ಪ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾರಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯ ತೀರ ಸ್ಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡು.'' ಈ 


ಪ್ರ 


ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಕಷ್ಟಕ್ಕ್ಯಾಗದೆ ಆರ್ಬನೆಯನ್ನು ಡಂಭದಲ್ಲಿ ಕಳೆಯು. 
ವವರಿಗೊ ಎಂಬಂತೆ ಸವಿಯು ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ ಬರಾ 
"ನಿರ್ಮಾನುಷವಾದ ನದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲಿನ ನಡುವೆ ನಿಂತು 
ನಾನು "ಅಮ್ಮಾ! ನಿನ್ನ ದೀಪವನ್ನು ಸೆರಗಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವೆ? ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ದೀಪವಿಲ್ಲ, ಕತ್ತಲಾಗಿದೆ; ನಿನ್ನ ದೀಸ ಗ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡು ' ಎಂದು ಕೇಳಿದೆನು. ಅವಳು ಒಂದು ಕ್ಪಣ ಕಣ್ಣಳನ್ನೆತ್ತಿ 
ಕತ್ತ ಲೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿ, ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ 
ಎಲ್ಲಾ ಡಿ ದ್‌ ಈ. ಥ್ರ ಇ್ನಿ 
ಮೇಲೆ ನದಿಯಲ್ಲಿ ದೀಪವನ್ನು ತೇಲಿಸುವುದಕ್ತ ನಾನು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಟ್‌ 2 
ಎಂದಳು, ನಾನು ಹುಲ್ಲಿನ ನಡುವೆ ನಿತಿದ್ಧು ಅವಳ ದೀಪವು ಗಾಳಿ ತೆ ಈ ಸಾಲ 


ಯಲಿ ಅಲೆಯುತ ವರ್ಥವಾಗಿ ಪವಾಹದಲಿ ತೇಲಿ ಹೋದುದನು ಆ. ಲ್ಲೆ 

ಗಿಗಿ 1 ೪ ಹ್ರ್ಚ ೧೧ ಯ ಇವ್ರೇ ಲ ಇಂ) 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆ ನು. ಲ್‌ 
ಯ್ಹೈಕೆಣ “ಡಿ ಕ 


«ಕತಲೆ ಕವಿದು ರಾತ್ಮ, ನಿಶ್ಶಬ್ಬವಾದಾಗ ನಾನು ಹೇಳಿದೆನು : 
ತ ಟಿ ಹೆಣಜ್ಚುಣಿ ಹೈಂೂ 
"ಅಮ್ಮಾ [ ನಿನ್ನ ಮನೆಯ ದೀಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಹಚ್ಚಿದೆ. ಈ ದೀಪವನ್ನು ಇಂ ದೂ 
ಜಿ ಖಿ ೫0 ವ್‌ ಗಿ. ನೃತ್ಣ 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಠೋಗುವೆ. ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೀಪವಿಲ್ಲ, ಅಡಜೆಸೆ ಡೊಂದಿ 
ಕತ ಲೆಯಾಗಿದೆ. ನಿನ ಈ ದೀಪವನು ಕೊಡು.' ಅವಳು ನನ ಮುಖ ಸೆ 
ಸ್‌ ಇ ಡೆ ಮ್‌ ಇಗೆ ಬ ವ ಡು ॥ ಎಳ್ಳ ಪಾತಿ ಪೊಡೆ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಒಂದುಕ್ಷಣ ಸಂದೇಹದಲ್ಲಿದ್ದಳು. ಆಮೇಲೈ, ನನ್ನ ನಾ ಹೂಕಿ 
ದೀಪವನ್ನು ಸ್ಮಂಭದ ಮೇಲೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಡಲು ತಂದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದಳು. ತೌ ಕಂತೆ 
ಸಾನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ಅವಳಿಟ್ಟಿ ದೀಪವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವರ್ಥವಾಗಿ ಶೊ "7ಎಂಲೆತ 
ಉರಿಯುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಣಿ ವಾನೆಶೊಡೆ. 
ಇ ತ ಎದು ದಳ ಕಾನಿಎಲನ್ನ ಹಃ ಜಿ 
ಡೆ ನಡು ಠಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಾನವಳನ್ನು ಬೇಡಿದೆನು : ವದೆಪ್ಕಿ ದ್ರಾ 
ಖಿವ್ರ ಸ್ರ ನ್‌ ಇದ್ದ 
ಅಮ್ಮಾ ! ಈ ದೀಪವನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಏನನ್ನು ಹುಡುಕುತ ಅಾತಎಕ್ತಾಲಿ 


70 ವಿಮರ್ಶೆ 


ಲಿರುವೆ? ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೀಪವಿಲ್ಲ, ಕತ್ತಲಾಗಿದೆ ; ನಿನ್ನ ದೀಪವನ್ನು 
ನನಗೆ ಕೊಡು.' ಅವಳು ಒಂದು ನಿಮಿಷ ನಿಂತು ಆಲೋಚನೆಮಾಡಿ 
ಕತ್ಮಲಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದಳು. " ನನ್ನ ದೀಪವನ್ನು 
ಕ್ರೃತ್ತಿಕೆಯ ಜೀವಾವಳಿಗಾಗಿ “ತಂದಿರುವೆನು ಎಂದಳು. ನಾನು ಅಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿದ್ದು ಅಲ್ಪಿಯ ದೀಪಗಳ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಅದು ಬಐಲ್ಲೋ ಉರಿಯು 
ತಿದ್ದು ದನ ಶಿ ನೋಡಿದೆನು.'' 


ಕವಿಯ ಪರವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಪದ್ಯಗಳು ಒಂದೇ ತೂಕವಾಗಿ 
ಕಂಡರೂ ಓದುವವರ ಪರವಾಗಿ ಮಾತೃಭೂಮಿಯ ವಿಷಯವಾದ ಈ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅತ್ಯುತ ಕಾಯ ಜರು ಕಾಣಬಹುದು: 


"" ಎಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಭಖುವನ್ನರಿಯದೋ 2) ಲ್ರ 
ತಲೆಯನ್ನೆ ತ್ತಿ ನಡೆಯುವುದೆಲ್ಲಿಯೋ 
ಡ್‌್‌ ತಿ ಎಲ್ಲಿ ತಿಳಿವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿರುವುದೋ ತೆಸೆಸ್ಕೆ ಇತ್ರ. 
ಕಿ ಚೆ ಸಿಕೆ "" ಎಲ್ಲಿ ಸತ್ಯದ ಆಳದಿಂದ ಮಾತು ಬರುವುದೋ ಸ್ಲೊೊಲ್ಶ ಣಿ. 
೪ಲೌ ಸ್‌ 3 (ಳ್ಳನುನ ಮನೆಯ ಗೋಡೆಗಳಿಂದ ದ ಪ್ರಪಂಚವು ಲಕ್ರೊ ಪಲಕ್ಷ ರೌವಿರಿ ಅಳಿ 
ಟ್‌ ಎಸಿ ಸ ಸಣ್ಣ ಸಜ್ಜಿ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗವಾಗದುದು ಬಲ್ಲಿ ಯೋ ನ್‌ವೆೊ ಡಿ.ಕೆ 
ಗ್‌ ಪ್‌ೆಂತೆ ಎಲ್ಲಿ ಬುದಿ ಯ ಸಚ್ಚ ವಾಹಿನಿಯು ವಿಚಾರ ವಿಹೀನವಾದ ಪದತಿ ತ 
ಡಿ ಇಯು ಸುಮ ಬುಜ ಜಾವಾದ ನಟ್ಟು | 
ಗೆ 2 ಯೆಂಬ ಮರುಭೂನಿಯಲಿ ದಾರಿ ತಪಸಿ ಮರೆಯಾಗಿಲ ಸೋಧಿ ಸೊಟ ಯ 
ಚಾರ ಕಗ್ಷಯಾಗ ಅಲ್ಲಾನ ಟಃ ಹೇಸದ ರರ ತಗಿ” ಕುಸಂಪುರ ಹಿಕ. 
` ಕಿ" ದ (ರರ ರ್ರಯತ್ನವು ಸರ್ವದಾ ಏಲ್ಲಿ ಪಾರಮೃದ ಕ್ಯಡೆಗೆ 
ಳ್‌ 1 ಡಅ ಕೈನೀಡಿ ಧಡಿ ರುವುದೋ ;ೆರಿಯಲ ಅಟ್ಟಿಗೆ 
ಎ್‌ಾ (ದೇವದೇವ! ಆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಸ್ಮರ್ಗದಲ್ಲಿ ತ 
ನನ್ನ ಮಾತ್ರ ಭೂಮಿಯು ನಿಚ್ಚ ರಗೆಡಳಲ್ಲಿ 3. ೦ ತ 
`ಕ.ಶೆ.ಸೆ ಷೆ ಎಸ್ಟ್‌ ಗ 
ಠಿ 1 ಳ್‌ 
ಳ್‌ 
ಗೀತಾಂಜಲಿಯ ಮುಖ್ಯ ಭಾವಗಳ ಈ ಸಂಕ್ಯೆ ಪ ಶ್ರವಣದಿಂದ 


ಪಾಶಠಕರಿಗೆ ಆ ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವಭಾವವು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿ ಕ ತಿಳಿದಿರ 
ಬಹುದು. ಮೊತ್ತದಲ್ಲಿ ಅದು _ಕವಿಯ" ಆತ್ಮ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಅವಸ್ಥಾ 
ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಜಿಸತಕ್ಕು ಗೀತಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯ. ಅಡು ನಮ 
ರೀತಿಯ ಪದ್ಯಗಳನ್ನೇ ಒಳಗೊರಡಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಕು. ಪುರಂದರ ದಾಸರ "ಉದರ ನ ವೈರಾಗ್ಯವಿದು'' ಅಥವಾ, 
ಇಯಿಲ್ಲವಯ್ಯ'' ಅಥವಾ, ಕನಕ ದಾಸರ " ನು ನಿನ್ನದು 


ಜೀವನ ನಿನ್ನದು'' ಎಂಬ ದೇವರನಾಮಗಳ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಟ [ಣವನ್ನು ನ್ಫು ಈ 


ಣಿ 
೩2೬ 

9 

(ೆ 1೦ 

ಲ್ಶಿ 


ಠಾಕೂರಕನಿವರ್ಯರ ಗೀತಾಂಜಲಿ 7% 


ಪದ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ ಗೀತಾ೦ಜಲಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೆ 

ಪ್ರಂಟು. ಪುರಂದರ ದಾಸರಿಗೆ ದೈವ ಸಾನ್ಸಿದ್ಯ್ಯ ವು ಪ್ರಾಪ್ತನ ಸ ಟಕ 
ದಾರಿಯು ಅವರ ಗೀತೆಗಳಿಂದ ಹೊರಪಡುವುದಿಲ. ಅವರ ಪ್ರಪಸ್ತತ್ತೆ ಕೆಠ್ಟೈ ತ್ರೈ 
ಜೀವನದ: ಉತ್ತರಾವಸ್ಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಅವರ ವರ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ. ಕಾಣಬರು. (ಬ ಶ್ಹಿತೆಟ್‌ 
ವ್ರದು.. ದಾಸರ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀತಿಯೂ ಧರ್ಮವೂ ಮಾನವನ ಜೀವನ 

ದಂತೆಯೇ ಸರಳವಾಗಿವೆ. ದಾಸರಿಗೆ ದೇವರು ಸುಲಭನು. ಅವರಿಗೆ 

ದೇವರಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಯಾವುದೂ ದೃಗ್ಗೋಚರವಲ್ಲ: "" ನನ್ನ ರಂಗನನ್ನು 

ಕಂಡ ಕಣ್ಣು ಇನ್ನು ಏನನ್ಟೂ ಕಾಣದು.''.. ಅವರ ಪ್ರಕೃತಿಯೆಲ್ಲವೂ. 

ಪರಾತ್ರರ ವಸ್ತುವಿನ ಸಾವಿಕಾಪ್ಯದ ಆಸಂದಾನುಭವದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಅವರ ಯಾತ್ರೆಯ ಅವಧಿಯು: ಅವರ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತೋರಿಬರುವುದೇ ಹೊರತು ಅವರು ಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ. ಇಟ್ಟಿ ಅಡಿಗಳ 

ಗುರುತು ನಮಗೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಗೀತಾಂಜಲಿಯುಲ್ಲಾ ದರೋ ಕವಿಯು 
ಪರವಸ್ತುವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇ.ಟ್ಟಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳೂ ಕಂಡುಬರು 


ವವು. ಇನ್ನೊ ಕಃ ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ವರ್ಯದರಸಾಸ ದು ಸ್ನಷ್ಟಳ್ಟ ಇತ್ತೀದೆ ನೇ 


ನಿವ್ಲತ್ತಿ ಮಾರ್ಗವೇ ಆಗಿರುವಲ್ಲಿ, ನ್‌್‌ ಕವಿಯ”ಮಾರ್ಗವು* ೬ ಫಿ 
ಯ್‌ ಟರಮುದ 


ಗೆ ಥ್ಟ್‌ ವೈ ತ್ತಿಯ ಮಾರ್ಗ. ದಾಸರು ಭಕ್ಕರು ವತಾತ್ರ. 

ಜುಲ ವಾರಾ ಈ 
ಕವಿಯು ಭಕ್ಕನಾ ಅಹುದು; ಜೊತೆಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಲ್ಲಿ ಸೀರಿ 
ದ ಅಹು ಹು ಭಕ್ಕರ ದೆಸೆ ಯಿಂದ ಇತರರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೆ 
»ವಗಳು ಶಲೆದೋ ರಬಹುದು ; ಆದರೆ ದಾಸರ೦ತಹ ಭಕ್ಕರು ಸಾವತಾ 


:ರಿಗಿಂತ ಬಹಳ ಮುಂದು. ಕವಿಯಾದರೋ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಜೊತೆಗೆ 


೯ 


[ 


ನಿಂತು ತಾನು ನಡೆದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಒಯ್ಯ್ಟುವನು.. 
ದಾಸರು ದುರ್ಗಮವೆಂದು ತೋರುವ ಗಿರಿಯ ಶಿಖರವನ್ನೈ ದಿ ತಳಗಿರು 
ರನ್ನು ಕರುಣೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವರಂತೆ ಅಥವಾ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ನರದು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಕವಿಯು ದುರ್ಬಲ 
ರಾದವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಮಲೆಯನ್ನೇರುವ ಸುಲಭವಾದ ದಾರಿ 


। 


ಯಕ್ಸಿ ಜ್ನ ರಾತಟ ದೂರ. ಅವರನ್ನು ನಡ ಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು 
ವಂತಿರುವನು. 


ಗ?” ವಿಮರ್ಶೆ 


ಕವಿಯ ಆತ್ಮ ಸಂಸ್ಥಾರದ ಅವಸ್ಥಾ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಈ 
ಳನು ಓದಿದಾಗ ಅನೇಕರು ಸೂಜಿ ಟ್ಟಿರಾದರೂ ಲವರು 
೪ ಕೆಲವು ದೋಷಗಳನ್ನು ಕಂಡರು. ಸನಾತನಾರ್ಯರು ವೇದಾಂತ 
ಲ್ಲಿ ಏರಿ ನಿಂತ ಉನ್ನತ ಇಗೇಶಿಗಳ ತ ಪ ಚಯವನ್ನುಳ್ಳ ತ್ರ್ರ್ರಜ್ಞರು, 
ಕವಿಯು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಹೊಸ ಏಷಯವಲ್ಲ, ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ 
ತುಂಬಿ ತುಳುಕುತ್ತಿರುವ ತತ್ತ್ಪದ ಒಂದೆರಡು ಮಾತನ್ನು ವತಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರು. ಇದನ್ನು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ದೋಷವೆಂದು 
ಹೇಳುವುದು ತಿಳಿದವರ ಮಾತಲ್ಲ. ವೇದಾಂತ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ರ್ರದೆಲ್ಲವೂ 
ಒ೦ದೇ ಸಲ ಹೇಳಿದ ಮಾತಲ್ಲ. ಕಾಲಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಅನೇಕ ಜನ 
ರಾಜರ್ಪಿಗಳೂ ಮುನಿವರ್ಯರೂ ಇತರ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರೂ ತಮಗೆ ತೋರಿದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತ ಬರಲು ಎಲ್ಲರ ಮಾತೂ ಸೇರಿ ವೇದಾಂತ 
ವಾಯಿತು. ವೇದಾಂತವನ್ನು ಕೇವಲ ಓದುವವರಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯ 
ವಿಷಯಗಳು ಬುದ್ಧಿ ಯ ಮುಖವಾಗಿ ವನುನ ಸ್ಸ್ಸ ನು ಸೇರಿದರೂ ಆ ಯಾವ 
ಒಂದು ತೆ ಆಗಲಿ ಆತ್ಮವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ದಂತಾಗಲಾರದು. 
ನಲ್ಲಿ ಹಿಂದಣ ಆ ಜ.1 ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
ಒಂದು ಭಾವವು ಆಂತರ್ಯದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವುದೋ ಆಗಲೇ ವೇದಾಂ 
ತದ ಆ ಭಾವವು ಅವನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿಯಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಗ ಸರಸ ಆಾರಸ ಸೋಲಿನ ಆಧಿಕ್ಷವು ಉಪ 
ನಿಷತ್ತು,ಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಕನಕ ದಾಸರು “ಸವಿ 
ಯೊಳಗೆ ಗೆ ಸ್ಫತಷೊ ಸಕ್ಕರೆಯೊಳಗೆ ಸವಿಯೊ'' ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ 
ಜಿಜ್ಞಾಸಮಾಡುವುದು ಅವರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ « ಅಪ್ರಕ್ಳ ತವಲ್ಲ. "ಓಬ್ಬೊ ಬನ 
ಜೀವವೂ ಪರವಸ್ತುವಿನ ಸಾಧನದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬೇಕು. ಕವಿಯು ವೇದಾಂತದ ಒಂದೆರಡು ಮಾತನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಿರುವನೆಂಬ ಆಸ್ಸ್ರೇಪಕ್ಕೂ ಇದು ಸಮಾಧಾನ. ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಮಾತಾಗಿ ಅವನು ಅದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ, ತನ್ನ ಬೇವದ 
ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಬಂದು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಾದ ಭಾ ವರ್ಣಿ 


ಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ಥಕ್ಕು ಉಂಟ್ಟ್ಟ್‌ 


ಠಾಕೂರಕವಿವರ್ಯರ ಗೀತಾಂಜಲಿ 738 


ಒಂದು ಪಂಗಡದ ಜನರು ಈ ಆಕೆ ಸ್ಸೇಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೊ೦ದು ಪ೦ಗಡದವರು ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಸೇಪವನ ನು ಉಗ್ಗ್ಗಡಿಸಿ 


ಹೇಳಿದರು. ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯು ಈಗ ಬಡತನದಲ್ಲಿ ದು$ಖಿಸುತಿ,ರುವಾಗ. 
ಅದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಬರುವ ರೀತಿ ಯಾವುದೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಡುವುದನು 
ಬಿಟ್ಟು ತೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವರ ಸಾನ್ಸಿ ಧ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಗೀತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕವಿಯು ಬರೆದು ಆದ ಉದ್ದಾರವೇನು? ಎಂಬುದು ಇವರ 


ಆಕ್ಟ್ರೇಪ. ರಾಜ್ಯದ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ದುರವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ನೆನೆದ 
ಎಕೆ ಣದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹೀಗೆಂದು ಮ ಆದರೆ ಒಟ್ಟಿ 


ನಲ್ಲಿ ಪ ಆಕೆ ಚೇ ಪವು ಒಪ ಸತಕೃದ್ಧಲ್ಲ ೮, ವಿಯ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆವಾದರೆ ತ್‌ ಜೀವನವು ಎಷ್ಟು: ಸುಖ 


ಸ 


ಭೇದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಷ್ನು. ನಿಕೃಷ್ಟ ಗ” ದೇವದೇವನ ಪ್ರೀತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವರೆಂಬುದನ್ನು ನೆನೆದು ಅವರಿಗೆ ನೆರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕೆನ್ನು. 
ವ್ರದಡು ಎಷ್ಟು ಉತ್ಕಮತರದ ಸಲಹೆ! ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಗಳಿಸುವ ಧನ ಕನಕ 
ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸ ದೇವರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದ ರೆ ಬರಿಯ 
ಬಂಧನ ಆ ಟ ಎಷ್ಟು ಸಲ ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಕು? ಮನುಷ್ಯನ 
ಸ್ವಭಾವದ ತುಚ್ಚ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಗಳು ನಿರಂತರ ಪ್ರಯತ್ನ ದಿ೦ದ ಮಾತ್ರ ತಗ್ಗ 
ಬಹ ದು, ಪ್ರ "ಸುಯತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವು ಆ ಸನ್ನು ಧ್ವ೦ಸಮನಾಡಿ 

ಅವನ ಉತ್ತಮ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಮರೆಯಿಸಿಬಿಡುವುವೆಂದೂ ನಮ್ಮ 
ಅಲಾ ತ್ಮ ಶ್ರ ನಾವು ಏನನ್ನೆ 6 ಮಾಡಿದರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಎಂಡ್‌ ಸು ಹೇಳುವುದು ಅನವಶ್ಚಕವಾದ ಮಾತಲ್ಲ. 
ೀವರು ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ವಸ್ತು :ನಿಜಯವನ್ನು ಆಡಂಬರಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರ್ವಿನಿಯೋಗ ಾಡದೆ. ಇತರರಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವ ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಜ್ಹಮಾಡಬ ನೇಕೆಂದು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕವಿಯು ತನ್ನ 
ತ್ಮ್ರದ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು ಶುರಿತ ಗೀತಿಕೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಇದರೂ ಅವನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಿರುವ ವಸು12 ಇವು. ಇವು 


ಳನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯಲೇ ಬೇಕು. ಅವನು ದೇಶದ ಔನ ತ್ಯುಕ್ಕಾಗಿ 


ಸತ್ತ 


ಸಂಪತ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು! ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ 
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ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೊಂದರಿಂದಲೇ ಆತನ ದೇಶವಾತ್ನ ಲ್ಫಾವು ಎಷ್ಟು 
ಉದಾತ್ಮವಾದುದು, ಎಷ್ಟು ನಿ ನಿರ್ಮಲವಾದುದು, ಎಷ್ಟು ನಿಜ ತವಾ ದದ 
ಎಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋರಬೇಕು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಐಹಿಕ ಸಂಪತ್ತಿನ 
ಅನೆ ಸೋಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಉತ್ಕೇಜನವು ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದಕ 
ನಾವು ಕೇವಲ ಆ ಅತ್ಯಪ್ತ _ರಾಗಬಾರದು. ನವ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಅಂಗೋಪಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಟ 
ಮನಸ್ಸ ನ್ಬು ಳ್ಳ ಸಮಃಗೆ ಆತ್ಮ ಸಂಸ್ಥಾರದ ಫೌ ಲ್ಯುವು ಎಷ್ಟೆ೦ದು ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಮರೆಯಬಹುದು. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಪೂವಕಶು ಆತ್ಮ ಸಂಸ್ಥಾರದ 
ಪಥದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ದೂರ ನಡೆದು ಎಷ್ಟ್ಟು ಉನ್ನ ತವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿದರೆಂಬುದನ್ನು ನೆನೆದೆವಾದರೆ ಕವಿಯು... ಆತ್ಮ ಸ೦ಂಸ್ಥಾರನ್ಕೆ 
ಕೊಡುವ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಒಂದು ದೋಷವೆಂದು ಎಣಿಸ 
ಲಾರೆವು. ಅದಸ್ಥೈ ಬದಲಾಗಿ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆಂದು ತವಕಪಡುತ್ತಿರು 
ನವೀನ ಭಾರತವರ್ಷಕ್ಕೆ, ಸ೦ಸಾರದ ನಡವಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಅನುಕ 
ಸುತ್ತಿರುವ. ಮಗುವಿಗೆ ವರ್ಚ್ಡ್ಸ್‌ ವರ್ತ್‌ ಕವಿಯು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುವೆವು;- 
'1/1]' 608 0700 17೦1701೮ 
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ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಒಂದು ಆಸ್ಚೆ ಕ್ಸೇಪವ ವನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜನರಲ್ಲಿ ಜು ಹೇರ ಪ್ರಪಂಚದ ಸು 
ಸೌಂದರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ತೋರಿಸಿರುವ ಉತ್ಸಾಹವು ಉತ್ತವ 
ವತಾನಸರಿಗೆ ತಕ್ಕ ದಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ಈ ಆಸ್ಸೇಪ. ನಮ್ಮ ಸೀಮೆಯ 
ನಮ್ಮ ವೇದಾಂತದ ಕೆಲವು ಭಾವಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಜು 
ಗೊಂಡು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವು 


ಟಿ 
ರಿಂದ, ನಮ್ಮ ಜನರಲ್ಲಿ ಸುಖ ನ್ಫು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳಲ 


ಠಾಕೂರಕವಿವರ್ಯರ ಗೀತಾಂಜಲಿ 0 


ಒ೦ದು ಅವಿಶ್ವಾಸವು ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಕೆಲವು ದುಷ್ಕ್ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕ್ಸ್ಪಣಿಕವಾದ ಸುಖವು ತೋರುವುದೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. 
ಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಶ್ಸಿ ಸುವುದರಲ್ಲಿ ಜನರು ಇ೦ತಹ ದುಷ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವರೆ೦ದು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಇದರಿ೦ದ ಸುಖವೆನ್ನು ವುದಸ್ಥೆಲ್ಲ 
ಒ೦ದು ಆಗ?ರವವುಂಟಾಗಿದೆ. ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಶಕ್ಟದ್ದೆಲ್ಲವೂ ಕೆಟ್ಟ 
ದ್ವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾದದ್ದು ಕಷ್ಟವನ್ನು ಈ ೊೂಡಬಹುದೇ 
ಹೊರತು ಸುಖವನ್ನು ತರಲಾರದೆಂದೂ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೆಲ್ಲ ಒಂದು 
ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಭಾವನೆಯು ಇರುವುದು. : ಪದಾರ್ಥಗಳ ಗುಣಾವಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದೆವೆನ್ನು ವವರು ಕಾಯಿಲೆ, ಬಿದ್ದವರಿಗೆ ಬೇವು, ಹಾಗಲ 
ಕಾಯಿ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲ ಕಹಿ ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಮೈಗೆ ಒಳ್ಳೆಯವೆಂದು 
ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರುವೆವು. ರುಚಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥ ರೋಗಿಯ ಮೈಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲವೆಂದೂ ಇಂಥವರು ಹೇಳುವರು. ಮೇಲೆ ಉಕ್ತವಾದ 
ಕಷ್ಟಸುಖಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಭಾವನೆಯು ಜನಸಾಮಾನ್ಯದ ಈ ರೀತಿಯ 
ಥಿಲತರ್ಕದ ಫಲವೆಂದು. ಹೇಳಬಹುದು... . ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸುಖ 
ಸೌಂದರ್ಯ ಎಂದು ನಾವು ಹೇಳತಕ್ಕುವು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು 
ಟ್ಟ ದಾರಿಗೆ ಸೆಳೆದ೦ತೆ ತೋರಿದರೂ ಅದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವ ಜನ್ಯ 
ದ. ದೋಷನೆಂದು ಎಣಿಸಲಾಗದು. . ಸುಖವೂ ಸೌಂದರ್ಯವೂ 
ಮ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾಗಿರುವ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕಾರ 
ನ್ಫು ತರುವ ಸಲುವಾಗಿ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಇರಿಸಲ್ಪ 


ವೆ. ಸುಖದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ತಪ್ಪು 
ಇರಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳಬಹುದು. ತಪ್ಪಿಗೆ ಹೋಗದಂತೆ ತಡೆಯಲು ಅವನಿಗೆ 


ತೆ 
ಕ್ರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗಬಹುದು. ಆದರೆ .ತಾಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಲು 


ಯತ್ನ ಪಟ್ಟು ಇನ್ನೂ ಕಾಲು ಬರದಿರುವ ಮಗು ಹೇಗೆ ಬೀಳ 
ಹುದೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೂ ಎಂದು ಎಣಿಸಬೇಕು, ಮಗು ಬಿದ್ದದ್ದ 
೦ದ ತಾಯಿಯೆನ್ನುವಳು ಇರುವುದು ತಪ್ಪು ಎಂದು ತರ್ಕಿಸುವುದು 
ಮಂಜಸವಲ್ಲ. ಮಗುವಿಗೆ ನಡೆಯು ಸರಿಯಾಗಿ ಬಂದಮೇಲೆ ಅದು 


ೇಳದಂತೆಯೇ ತಾಯನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಸೌಖ್ಯವೂ 
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ನಮಗೆ ಬೇಕಾದುವು. ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ನಾವು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು 
ಅರಿಯಬಹುದು. ತತ್ತ ವನ್ನು ಬುದ್ದಿಯ ಆರಿಯು ವ್ರದು ಸಾವಕಾಶದ 
ನ್ನಾಸ,. . ಹಾಗೆ ಅರಿತರೂ ಆ ಅರಿವು ಆತ್ಮದಲ್ಲ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು ಕೇವಲ 
ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ. (ಸುಖ ಸೌಂದರ್ಯಗಳಾದರೋ ದೇವರು ಸರ್ವದಾ 


ನ ಓಂ) 

ಕ ಳ್ಳ ಲೆ ಅ ಸತೇಕುಳೆ 
ತಪಸು ತನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೊ 11.21. ಪ್ರಪಂಜದಲ್ಲಿ 
ಭ್‌ ಸಿರುವ ಲಕ್ಚಣಗಳು.) ವೈರಾಗ್ಯ ಶಿಖಾಮಣಗಳಾದ ಸಂನ್ಯಾಸಿ 
೦ ಗಳೊ ದಾಸರೂ ಸುಖದ ಆಸೆಯಿಂದ ಜನರು ದುರ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
68” ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುಖವೇ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ, ಧರ್ಮವು ಮುಖ್ಯ, 


ಸ್ಫನ್ನು ಕೊಡದೆ ಇರಿ, ಎಂದು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದು 
ನಿಜವೇ ಆದರೂ ಅದರಿಂದ ಅವರು ಸುಖವನ್ರೆಲ್ಲ ತ್ಯಜಿಸಿ ಎಂದು ಹೇಳು 
ವರೆಂದು ತಿಳಿಯ ಕೂಡದು. ಅವರು ಒಂದು ಕಡೆ ಕುಳಿತು ಪರಮಾತ್ಮ 
ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಒ೦ದು ಆನಂದ ಉಂಟು, 
ಅದಕ್ಕೂ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುವುದೆ೦ಬ ಸುಖ ಅಥವಾ ಆನಂದಕೂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅದರ ಸಂಪಾದನೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ) ಇರತಕ್ಕದ್ದು. 
ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಶ್ಟಿ ಸುವುದೂ ಆನಂದವನ್ನೇ; `' ಅದನ್ನು ಸರಿಯಾ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪಡೆಯಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾಂತದ ನಿರಸನವು ಎ 
ಸೌಖ್ಯವನ್ನೂ ಕುರಿತದ್ದಲ್ಲ.. ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯ ಸೌಖ್ಯವಾದ 
ಅದನ್ನು ಎ೦ತಹ ವೇದಾ೦ತಿಯೂ, ವಎ೦ತಹ ಉತ್ತಮ ಮಾನವನ 
ಅಪೇಕಿ.ಸಬಹುದು; ಅನುಭವಿಸಬಹುದು. ಆದದ್ದರಿಂ ಪ್ರಪಂಚ 


ಆಕ್ಸೇಪಮಾಡುವವರು ಇದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತನ್ನು ಹೇಳ 
“ವರು. ಭಗವಂತನ ಧ್ಯಾನದಿಂದ, ಅಥವಾ ವೈರಾಗ್ದದಿಂದ, ಬರತಕ 
ಸೌಖ್ಯವು ಸಿತ್ತು ಸೌಖ್ಯ; ಇಹದ ಸೌಖ್ಯಗಳು ಕ್ಪ್ಪಣಿಕವಾದವುಗಳು 
ನಿಮೇಷ ಮಾತ್ರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಾಸವನ್ನುಂಟುವನಾಡಿ ಉತ್ಕ್ಸ 
ಕ್ಪಣದಲ್ಲಿ ಮರೆಯತಾಗುವುವು . ಎನ್ನುವರು. ಪರಮಾತ್ಮನ ವ್ಯಕ್ತ 


ಸೌಂದರ್ಯ ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಬರುವ ಆನಂದವು ಎಷ್ಟೇ ಕ್ಸಿ 
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ವಾದರೂ ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಆನ೦ದ. ತತ್ತೃ, ಎಜ್ವಾನದಿಂದ ಆನಂದ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಯಾರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೋ ಅವರು ಅದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಖಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೌಂದರ್ಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಈ ಆನಂದವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ಬಲ್ಲವರು ಈ ಮೂಲಕವೇ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಈ ಸೌಂದರ್ಯ 
ದರ್ಶನದ ಆನಂದವು ತ ಣಿಕವೆನ್ನು ವುದು ಕೂಡ ಪ್ರಾಯಶಃ ಸರಿಯಾದ 
ಮಾತಲ್ಲ. ಕ್ಸ್ಪಣಿಕವೆ 'ಅಲ್ಲವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ 
ವರು. ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯ. ವರ್ಚ್ಸ್ಸ್‌ ವರ್‌, ಕವಿಯು ಒಂದು 
ಸರೋವರ ತೀರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲ ಡಾಫೊಡಿಲ್‌ ಪುಷ್ಪಗಳ ಮಡಿ 
ಒಂದನ್ನು ನೋಡಿ ಆ: ನಂದಪಟ್ಟಿ ನಂತೆ; ಮತ್ತೆ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಜ್‌ ಜಿ ಸುಂದರವಾದ ಸರೋ 
ವರದ ದಡದ ಆ ಡಾಫಾೂಡಿಲ್‌ ಪುಷ್ಪಗಳ ವ್ಯೂಹವು ಅವನ ಕ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ 


ಬಂದಂತೆ ಆಗಿ ಅದೇ ಸುಖವನ್ನು ಅವನು ಅನುಭವಿಸಿದನಂತೆ. ಅವನು 


ಇಎಂಗೆಗೆಲ್ಳ 
"16 11850: 00೦೫ (3೩೬ 1711೩೧೧ ೮೮ ದ ತೆಯೆಲ್ಲ್ಲ ಳೌ 


177100 18 02೮ 11196 ೦8 501046, ನಿ ಚ್‌ ವೆ ಕೊನೆಡಿ ಆಲೋ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು ಸು ಶರೀರದ ಕಣ್ಣು ಗಳಿಂದ ಒಂದು ಸ ಸಲಸೆ ಹ್‌ 
ನೋಡಿದ ಶಿವು ಆಕ ಣಿ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವು 
ದಾದರೂ ಆದರ ಫಲವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯುವುದಿಲ್ಲ... ಮನಸ್ಸು 
ಅದರಿಂದ ಪಾ ಸ ರೋಮಂಥದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಗುಣಿತವಾಗು ಬದ್ಧ ಅನರೀರಕಕ ಎತ್ಯುವು ಕ್ಲಣಿಕವಾದದ್ದು; ಆದರೆ 
ನೆನವ ಏಸ್ತಾ ಹ? . ಇದರಿಂದ ಮನ ಗೆ ಮತ್ತೆ ಆ ಸೌಂದರ್ಯ 
ದರ್ಶನದ ಫಲವು ೫ ಗ ಜಂ। ಈ ಸೌಂದರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಮೂಲತತ್ಶ ಎಕ ಜೀವಾತ್ಮಕ್ಕೂ ಅಂಥ ಒಂದೊಂದು 
ಓರ್ಶನವೂ ಅವಿಜೆ ದ್ಭವಾದ ಒಂದು ಹೊಸ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿ 
ಸುವುದು; ಹಿತದ ಮುಖ್ಯವಾ? ೦ದರ್ಗು ಸಾ ಕಣಿ ಣಕ 
ವಾದ ಉಲ್ಲಾಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹ ಇಟ ಪರಣ ವಿನೊಂದಿಗೆ 
ಬೆಳೆಯಿಸಿದ ಒಂದು ಹೊಸ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ಹರ ಸಚವಳ್ಳ 
ಮುಖ್ಯ. ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
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(ವೇದಾ೦ತಿಯು ಕ್ಪಣಿಕವೆಂದ ಹೇಳುವ ಈ ಆನಂದವು ಕೃಣಕ್ಸಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುದು ಸಾಧ್ಲ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ ಸೌಖ್ಯವು ಪರವಸ್ತು, 
ವಿಗೂ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೂ ಬೆಳೆಯುವ ಸಂಬಂಧದ ನಿರರ್ಧಳವಾದ ಪುವಾಹ 
ವಾಗುವುದು... ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡುವವನು ತನ್ನ ಚೇತನ 

ನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮನ ಪಾದಾರವಿಂದದಲ್ಲಿ ವಿಸಾಸಶಾಗಿ ಒವ್ಪಿಸಿಬಿಡುವನು. 
ನೇದಾಂತಿಗಳು ಇದು ನಿಜವೇ ಎಂದು ಸಂದೇಹ ಪಡಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಈ ಸಂದೇಹಸ್ಳೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಭಕ್ತಿ ವಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ 
ಯುಳ್ಳ ವರು ತತ್ತ್ವಜ್ಜಾಾನಿಗಳ ವಾದವನ್ನು ಬರಿಯ ಮಾತೆಂದು 
ಸಟ ದುಂಟು, ಭಕ್ಕರ ಈ ಆನಂದವನ್ನು ನಿಜವೇ ಎ೦ದು ವೇದಾಂತಿ 
ಗಳು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಇದರಂತೆಯೇ ಜಗ] ಕಾರ್‌ಲೈಲ್‌ ಎ೦ಬ 
ಗ್ರಂಥಕಾರನು ಒಂದು ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವು ದಿನದಿನವೂ 
ನಡೆಯುವ ಅದ್ಭುತ ವ್ಯಾಪಾರವೆಂದೂ ಅದರ ಆತ್ಮ ರ್ಯವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮನನ 
ಮಾಡಿದವನು ಪರಮಾತ್ಮನಿರುವನೇ ಎ೦ದು ಶಂಕಿಸುವು್ತ ದತ್ತು. ಅಗರ 
ದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಮಾನ್ಯರಾದ ನಮಗೆ, ಸ ಸೂರ್ಯನೂ ಚಂದ್ರನೂ. 
ನಕ್ಸತ್ರಗಳೂ ಉದಯಿಸುವ ಮೊದಲು ಅಸ್ತಮಿಸುವವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ 
ಎಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಬಹು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. ಇವುಗಳು 
ಎಷ್ಟ್ಟು ಆ ಸ್ಗತವಾದುವೆಂದ)್ಟ ಎಷ್ಟು ಆನಂದದಾಯಕವೆಂದೂ ಭಃ 
ತಿಳಿಸಬಲ್ಲ ಕವಿಯು ತಿಳಿಸಿದ ನಾದರೆ ಅದು ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಗಂಣ 


ಹೊರತು ದೋಷವಲ್ಲ. 


ಶ್ರ | 
ರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಈ ಗೀತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಶ್ಪಸೂೂಂ ಚಿಸಿದರು. ಅವುಗಳನ್ರೆ ಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೆ ಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ತ್ರಿ ಶೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಜೋದ್ಯವಾದ್ರದ್ದು. ಠಾಕೂರರವರ ಮಾನವ ವಾತ್ಸಲ್ಯ 
ವನ್ನೂ ದೈನ್ಯ ಭಾವವನ್ನೂ ಅತಿಶಯ ದೈವಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿ ಹೇ 


ವರು ಕವಿಯು ಈ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕ್ರ್‌್ಯ ಮತದಿಂದ ಕಲಿತರೆಂದೂ, ಕ್ಪೈಸ್ರ 


ಮತೀಯ ಕಾವ್ಯ ಗಳಿಂದ ಅನುಕರಣ ಮಠಾಡಿರುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಈ 
ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗೀತಾಂಜಲಿಯ ಭಾಗಗಳನ್ನು 


ನಮ್ಮ ಜನರು. ಈ ವಿವಿಧ ಆಕ್ಸ್ಮೇಪಗಳನ ನ್ಫು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ 
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ಓದಿದ ನಮ್ಮ ದೇಶಿಸಕೆಲ್ಲರೂ ಈ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ನಕ್ಕೆ ತ ತಳಹದಿ 
ಇಲ್ಲವೆ೦ಂಬುದನ ವಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದೇ ಇರುವರು. ಮಾನವ ವಾತ್ರ ಲ್ಯ 
ನಾಗಲಿ, ಹೃ ದಯ ಸಾರಳ್ಳ್ಯವಾಗಲಿ, ದೈವಭಕ್ರಿಯಾಗಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಯಾವ ಮತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದವರಿಗೂ ಹೊಸದಾಗಿರಲಾರದು. ಬಲ್ಲ 
ನಾಡುಗಳಲ್ಲೂ ಸಜ್ಜನರ ಮನಸ್ಸು ದೈವ ಭಕ್ಕಿಯನ್ನೂ ಆ ಮೂಲಕ 
ಹೃ ದಯದ ದೀನತೆಯ ನೂ ಹಾರವ ಮಾತ ಓಲ್ಫೂವನ್ನೂ ಸಂಡುಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡಿದೆ. 0300 ಕ್ಪೈಸ್ಯ ಮತದ ವಿಷಯಗಳು ತೀರ ಅಪರಿ 
ಚೆ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದ ಈ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಸ್ಮಣಗಳನ್ನ್ನು 
ಕ್ಪೆಸ್ತ್ಯ ಮತದಿಂದ ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರು ಹಿ೦ದೂ ಮತದ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳದು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿ೦ದ ಉಪ 
ನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಿನವೂ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ವೈಷ್ಣವ ಸಂಪ್ರದಾಯದ 
ದೇವರನಾಮಗಳನ್ನು ಏಶೇಷವಾಗಿ : ಕೇಳಿಬಲ್ಲರು. ಇವುಗಳಿಂದ 
ಬರುವ ದೈನ್ಯವನ್ನೂ. ಮಾನವ ವಾತ್ಸಲ್ಯವನ್ನೂ ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪಡೆದರು. ಇವರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಈ "ಕಣಗಳು ಇವರಿಗೆ 
ಈ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಬಂದುವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಕ್ರೈಸ್ಮರಾದವರು 
ಈ ಭಾವಗಳು ತಮಗೂ ತಿಳಿದಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಕ್ಪ್ಮ್ಮ 
ಮತದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಹಿಂದೂ ಮತದ ಈ ಲಕ್ಟ್ಮಣಗಳು 
ಇರುವುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಸಾದ್ಯ ಹೇಳಬೇಕು. ಠಾಕೂರ 
ರವರು ಕ್ರೈಸ್ಯ ಮತದಿಂದ ಆ ಭಾವಗಳನ್ನು ಕಲಿತರೆನ್ನು ವುದು ಒಪ್ಪಬಹು 

ದಾದ ಮಾತಲ್ಲ. 


ಗೀತಾಂಜಲೀ ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಆಕೆ ಕ್ಲೇಪಗಳನ್ನು 
ಸೂಜಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಆವಶ್ಯಕವೇ 
ಬ೦ದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಕ್ಪ್ಪಪಾ ಾಇತಿಗಳು *ೆಲವರು ಪುಶ್ನೆ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಸಾಹಿತ್ಯವು ಕಾಲಾನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಸಜೀವವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ರೆ. ಇಂತಹ ಚರ್ಜೆಯು ಆವಶ್ಯಕವಾಗುವು 
ಬೆಳೆದ ಹಾಗೆ ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞತೆಯೂ 
ಇದ್ದು ನವೀನವಾದ ಕೆಲ ಅಂಶಗಳು ಕಂಡು 
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ಬ೦ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಹನೆಯು ಜನರಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಬೆಳೆಯುವುದು ಕೆಲವು ಶತಮಾನಗಳ ಹಿಂದೆ 
ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ಬರೆದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹಿಂದಣ ಗ)೦ಥಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿ 
ಬಂದ ಲಕ್ಬ್ಮಣಗಳನ್ನು ವಮಾರದೆ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು. ಕಾವ್ಯ ಪುವಾಹವು 
ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ಯ್ಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು. - ಅದರಲ್ಲಿ 
ಸಲ್ಲಕ್ಸಣವೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಮರೆತೆವು. . ಕವಿಯು ಜನಾಂಗವನ್ನು 
ಇದ್ದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವವನಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ರೂ ಅದರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 


ಯಾವ ಭಾಗವು ಕೃಶವಾಗಿದೆಯೊ ಉದ್ದಾರವಾಗಬೇಕೊ ಆ ಭಾಗವನ್ಫು 


1 


೦ 


ಪುಷ್ಚೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ ಆ ಜೀವನವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಯತ್ನಿ ಸುವನೆಂಬುದನ್ನೂ ಮರೆತೆವು. ಮತ್ತೆ ಕವಿಯು ಬಂದು ಈ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿದಾಗ ಹೊಸ ರೀತಿ ಆಯಿತೆಂದು ಆಕ್ಸ್ರೇಪಿಸುವ 
ಸ್ಟಿತಿಗೆ ಬ೦ದೆವು... ಇದರಿಂದಲೇ ಠಾಕೂರರವರ ಗೀತಾ೦ಜಲಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಆಕ್ಸೇಪಗಳನ್ನು, ನಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶ 
ಕರು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತಂದದ್ದು. ಕಾವ್ಯದ ನಿಜವಾದ ಸ್ವಭಾವವು ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತೆ . ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆವರೆಗೆ ಈ ರೀತಿಯ 
ಚರ್ಜೆಯು ಆವಶ್ಯಕವಾಗುತ 


(, 
(( 
ತ್ರಿ 


ಗೀತಾಂಜಲೀ ಕಾವ್ಯವು ವೈಷ್ಣವ ಸಂಪುದಾಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಣ 
ದಾಸರು ಬರೆದ ಗೀತೆಗಳ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಹೊಸ ರೂಪ. 
ಒಂದೊಂದು ಆತ್ಮವೂ ಭಗವಂತನನ್ನು ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆ ರೀತಿಯು ಆಯಾ ಆತ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದ್ದು. ಏಟ್ಸಿ ಕವಿಯು ಗೀತಾ೦ಜಲಿಗೆ ಬರೆದ ಉಪೋದ್ವಾತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರ ಕಾವ್ಯವು ಬಹು ಉತ್ಕಮತರದ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರೆದಂತೆ 
ತೋರುವುದೆಂದೂ ಇದರಲ್ಲಿ ರಸ್ಹತೆಯೂ ದೈವಭಕ್ಕಿಯೂ ರಾಗ 
ಸೌಲಭ್ಯವೂ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ. ಸ್ಪಭಾವಜನ್ಯವಾಗಿ' ಮಿಳಿತವಾಗಿ 
ತೋರುವುದೆಂದೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜೀವನದ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಡೆವಳಿಕೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಪರವಸ್ತುವಿನೊ೦ಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಯಿಸುವ ಸಮಯಗಳಾಗಿ 
ರುವುವೆಂದೂ ಬಹಳ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೊಂಡಾಡಿದನು. ಈಗ ನಮ್ಮ 
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ಜನರಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಗೀತಾಂಜಲೀ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ : ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಜೀವನ ಮಾರ್ಗ, ಪೂರ್ವದ ಒಂದು ಅಜ್ಜಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ 
. ಲಕ್ಷ್ಮಣವನ್ನೇ ಮರೆತು ನಿರ್ಜೀವವಾಗಿ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ 
ಜೀವನವು ಕೇವಲ ಬೆಂಡಾಗಿದೆ. ' ದೇವರು ಹೃದಯದಿಂದ ಅರಿಯಲು 
ಸಾಧ್ಯನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಮರೆತಿದ್ದೇವೆ. ನಿಶ್ಚಲವಾದ ಅವೇಸ್ಸೆ 
ಯಿಂದ ಯತ್ನಮಾಡಿದರೆ ಎಂತಹ ಸನಿಷ್ಠ ಜೀವಕ್ಕೂ ಅವನು ಲಭ್ಯ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆತಿದ್ದೇವೆ. ಜೀವರು ಅವನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ್ಯ 
ವಾಗಲೆಂದು ಆಯಾ ಜೀನಿ ಶಕ್ತಿ ಗಸುಸಾರವಾಗಿ ರೂಪನ್ನು ತಳೆದು 
ಅವನು ನಮ್ಮ: ಸುತ್ತ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಸೆ ನಾಗಿರುವನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಸುಂ! 
ವೇದಾಂತವು ಶುಷ್ಟವಾವವಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ... ಅದರ ಚರಮ ಫಲವು 
ಸರ್ರಸಂಗತ್ಯಾಗವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಜೀವನ ಉಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಇದೆಲ್ಲ 
ಮಾರ್ಪಡಬೇಕು. ನಾವು ಮತ್ತೆ ಭಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಭಕಿ ಯನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಾನ ನ ಚಾಡಿದಕೆಯ ಸಜೀವರಾಗಬಹುದು. 
ಇದಸ್ತೆ ಗೀತಾ೦ಜಲಿಯ ಮಾರ್ಗವಸ್ತ ನುಸರಿಸುವುದು ಬಹಳ ಆವಶ್ಯಕ. 
ಜನಾಂಗವು ಸಜೀವವಾದರೆ ಇದೇ ಜ.8 ಇನ್ನೂ ಇ೦ತಹ 
ಕಾವ್ಯಗಳು ಬರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೂಸ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಕಾಣ 
ಬಹುದು. ಆಗ್ಗೆ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯ್ಯವಾಗು 
ವುದು. ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೀತಾಂಜಲಿಯು ಎಷ್ಟು ಉತ್ಕಮವಾದ ಕಾಮ್ಕ 


ವೆಂಬುದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದರ ಉತ್ತಮ ಭಾನ ವಗಳನ್ನು. ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆವಾದರೆ ಆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಮಾನವ ವಾತ್ಸಲ್ಯವೂ ರಾಗ ಸೌಲಭ್ಯವೂ ನಮ್ಮ ಜನಾಂಗ 
ದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲ ದೀನರನ್ನು ರಕ್ಷ ಸುವುದೂ, 
ಸಹಾಯಶಾಖರ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮವತಾಡುವುದೂ, ಸತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಆಚರಿಸುವುದೂ ಪ್ರಪಂಚದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ 
ಕಡಿಮೆಯಾಡದುದೆಂದೆನ್ನದೆ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮಾಡಲು ತೊಡಗುವುದೂ 
ಮೊದಲಾದ ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಜನದ ಜೀವನವು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಸ್ಜಿತಿಗೆ ಬರುವುದೆನ್ಟು ವ್ರದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ೩1 9೨€ೀ 
ಣ್ತೆ 4 ೯ 
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ಸ ಛ 
ಹಾಫೀಸ್‌ ಕವಿ ಒಬ್ಬನು. ಪಾರ್ಪಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಜಿವನ ಕವನವು. ಇವನಿಗೆ 
ಅಗೃಸ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ನಮ್ಮ ಹಿಂದುಸ ಸ್ಥಾನ ಗಾಯಕರು 


ಆಗಾಗ ಇವನ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಹಾಡುವುದುಂಟು. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಗಾನದ ಮಾಧುರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಅರ್ಥವು ಒಂದು ಡೆಗೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಕವಿಯು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಎಣಿಸಿಯೇ ಬರೆದನು 

ಭಾಷೆಯ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದವರು ಕೇಳುವುದರಿಂದಲೂ ಗಾನದಲ್ಲಿ ತ 
ಮೆರೆಯಾಗು ವುದರಿಂದಲೂ ಕವಿಯ ಭಾವದ ಉತ್ಕ ಷ್ಟತೆಯು ನಮ್ಮ 
ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಇದೆ. ಅನೇಕರು ಇವನ 


ಹೆಸರನ್ನೇ ಅರಿಯರು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳ ಪಂಡಿತರು ಪಾರ್ಷಿ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿತವರು ಇವನ ಸಾವ್ಯದ ಸೊಗಸನ್ನು ನೋಡಿ 


ಬೆರಗಾಗಿ, ಅದನ್ನು ಯೂರೋಪಿನ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ... ಇವನ ಗೀತೆಗಳನ್ನೋದಿ ಗಯಟೆ ಕವಿಯು ಅದೇ 
ರೀತಿಯ ಗೀತೆಗಳ ಗ್ರಂಥ ಒಂದನ್ನು ತಾನೂ ರಚಿಸಿದನು. ಭಾಷಾಂ 
ರಸನು ನೋಡಿದರೆಯೇ ಹಾಫೀಸಿನ ಕವಿತಾ ಶಕ್ತಿಯು ಎಷ್ಟು 
ಅದ್ಭುತವಾದುದು, ಅವನ ಭಾವನೆಯು ಎಷ್ಟು ಅಗಾಧವಾದುದು 
ಗ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಈತನ ಪರಿಚಯವು 

ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟ ಗೆ ಉಂಟಾಗಲೆಂದು ಇವನ ಕಾವ್ಯದ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಭಾಷಾಂತರ 


ಒಂದರಿಂದ ತ ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಈ 2 2_ಇ. . ಬರೆದಿದೆ. 
ತರ್ಕ (ಲಾಲ್‌ 
ಇತರ ದೇಶದ ಕವಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು *ುರಿತ ಈ ಜಿಜ್ಞಸವನ್ನು 
ನೋಡುವಲ್ಲಿ ಕೆಲವರಿಗೆ ಮೊದಲು ನವ ಬ್ರ ದೇಶದ. ಕವಿಗಳ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಯೋಚಿಸುವುದು. ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲವೇ ಎಂದು ತೋರಬಹುದು. 
ಇದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಇತರ ದೇಶಗಳ ಉತ್ತಮ ವರ್ಗದ ಕವಿಗಳ ವಷಯ 


ಲ 
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ವನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಹಾಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಬರುವುದೂ ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಆಯಾಯ ಜನಾಂಗವು. ತನ್ನ ಶಕವಿಗಳಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಭಾವವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ಕಗೊಳಿಸುವುದು. ತನ್ನ ನದಲ್ಲಿ ಮು೦ದುವರಿಯುವುದು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಾಧ್ಲ್ಯವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಮುಂದುವರಿಯುವ 
ಶಕ್ತಿಯು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಒಂದೇ ರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕಬಿದ್ದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ತಪ್ಪದೆ ಬರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದ 
ಕ್ಯ್ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ದೇಶವೂ ಒಂದೊಂದು 
ವ್ಯಕ್ತಿಯಂತೆ. ಒಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರದ ಭರಣಶಕ್ಕಿಯು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ತೋರಬಹುದು. ಆಗ ಇತರ ದೇಶಗಳು ತಮ್ಮ 
ಜೀವನವನ್ನು ಆದೇಶದ ಜೀವನದಿಂದ ಪೋಷಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ ಸ ಒನಾಂಗವು ಇತರ ಚ ಕ ಉತ್ತಮ ಕಾಮ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. ಭಾವವ್ಯ೦ಜನ ಮುತ್ತು, ಪ್ರರೋಧಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯು ಇವುಗಳಿಗಾಗಿ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣದಿಂದ 
ನಾವು ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ... ಮಾನವವರ್ಗದ 
ಚರಿತ್ರೆಯೆಲ್ಲವೂ ಒಂದು. ಜತಿ ಭಾಗದ ಜನವು ಒಂದೊಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಆ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕಟ್ಟಡವನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತ, ಬರುತ್ತಿದೆ. ಕಟ್ಟಡವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿರಬೇಕಾದರೆ ಒ೦ದು ಭಾಗವು ಇನ್ನೊ೦ದು ಭಾಗದ ಕಾರ್ಯದ 
ರೀತಿಯನ್ನು ಅರಿತು, ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅದರ ಕಾರ್ಯದೊಡನೆ 
ಕಲೆಯುವಂತೆ ತಿದ್ದಬೇಕಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಾವ ದೇಶವಾದರೂ 
ಇತರ ದೇಶದ ಕವಿಗಳಿಂದ ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ವಿಷಯವು ಇದ್ದೇ ಇರು 
ವುದು. ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲವನ್ನೇ ಓದುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದೇ 
ಆಯಿತು. ಹಾಗೆ ಓದುವುದಸ್ತೆ ಆಗದಿದ್ದರೆ ಭಾಷಾಂತರವನ್ನಾ ದರೂ 
ಓದಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಬೇರೆ ದೇಶಗಳ ಕಾಮ್ಯದ ರಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿ 
`'ಗಾದರೂ ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಬರಬಹುದಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯ 
ವ್ರದಸ್ಥೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವುದು ಎಲ್ಲ ಜನಾಂಗಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವು. 
ಹಾಫೀಸ್‌ ಕವಿಯು ಬರೆದ ಕಾವ್ಯ ಗಳು "ದಿವಾನ್‌' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಇವು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೇಲಣ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


೮ ಆಲು (ಉ. ಸಕಕರ ಸಡಸರುತ ಸೊ ತೆ 


84 ವಿಮರ್ಶೆ 

ತೆರನ 
ಪ್ರಪ೦ಚದ ಸುಖಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ರಸಯುಕ್ತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸತಕ್ಕು 
ವಾಗಿವೆ. ಅನೇಕವು ಪ್ರಿಯೆಗೆ ಹೇಳುವ ಗಜಲುಗಳು ; - ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 


ಜಾವಡಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವ ಗೀತೆಗಳ ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿವೆ... ಅನೇಕ 
ಡಿ ಕಡೆ ಇವನು ಸುರೆಯನ್ನು ಸ್ಫ್ಯೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಪಾನಮಾಡು 
ಲೂ ಇದ್ದನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಬಹುಕಡೆ, ಜೀವನವು ಅಸ್ಥಿರ 
ಎಷ್ಟಾದರೆ ಅಷ್ಟು ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು ಸತ್ತಮೇಲೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ 
ಎ೦ದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಇವನ ಕಾಲದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞರು 
ಇವನನ್ನು ದುಷ್ಟ ಕವಿಯೆಂದು ದೂಷಿಸಿದರು. ಗೀತೆಗಳು ಜನರ 
೨೨ನೆ ದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದುದನ್ನ್ನು ಸ೦ಡ್ಬು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪಶ್ಯವೆಂದು 
ನಿಂದಿಸಿದರು. ಕೇವಲ “ಚಾರ್ರಾಕ ವಾದವೇ ಕವಿಯ ತತ್ತ, ವಾಗಿದ್ದರೆ 
“ಲವನು ನಿಂದೆಗೆ ಅರ್ಹನೇ ಸರಿ. ಆದರೆ ಹಾಫೀಸ್‌ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸುಖ 
ಒಟರಸನು ಸಂದೆಗೆ ಅರ್ಹನೇ ಸರಿ ಆದರೆ ಹಾಫೀಸ್‌ ಕವಿಯಲ್ಲ ಪಡ್‌ 
ಹ್‌ ಬ್‌ ರ್ಯದ ಲಾಲಸೆಯೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ಗಂಭೀರಭಾವವು ಸೀರಿ 
ಇಾರಾಗತಾರ್‌ಟಾ -ರಾ ಧಾ ಪವ ಶಾ ಪ ಕೂ ಪೂ ್ಟ 
3೨ ಸೊಂಡಿತ್ತು. ಕವಿಯು ನೀತಿಯನ್ನರಿಯದವನಲ್ಲ. ಆದರೂ ತಾನು 
೫55671 ಇಳು ಆಶ್‌ ಕಹ ಎರೆ. ಸಹಿಸದಗೆ” ಕತೆಶೇಗು ಕಕ ಎರ... 
ಮೊತ್ತದಲ್ಲಿ ಪರವಸ್ತುವಿನ ಕ್ಪಪೆಗೆ ಬಾಹಿರನಾದಂತೆ ಅವನು ಎಣಸ 
ಎಲ್ರಿಯೆ?ಶ್ರಲ- - ಉದಾತ್ರವಾದ ನೀತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಹ 
೦ದು ಅವನು  ತಿಳಿದುಕ್ಕೇಂಡಿದ್ದನು. ಅವನ್ನುಜೀವಂತನಾಗಿದ್ದಾಗ 
ನಾ ಧಾತ್ರಿ 210... 
ಅವನ ರಸಲೋಲುಖಿ,ಯನ್ನು ದೂಷಿಸಿದ ನೀತಿವಿದರು, ಅವನು ಸತ್ತ 
ಮೇಲೆ. ಅವನ ಕಾವ್ಯಗಳ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಕಂಡರು. ರಸವು! 
ಪ್ರಮುಖವಾದರೆ ನೀತಿಗೆ ವಿರೋಧ ಎಂದೆಣಿಸಿ ಇವರು ಅವನ ಮಾತು | 
ಗಳಿಗೆ ಪರೋಸ್ಪಾರ್ಥವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿದರು ; ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತ 
ಮಾತೆಲ್ಲಾ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಶುರಿತದ್ದೆಂದು ಹೇಳಿದರು; . ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸುರೆ ಎನ್ನುವುದು ಕುಡಿಯುವ ಮದ್ಯವಲ್ಲ, ಭಗವಂತ 
ಸ 
ು 


| 
| 
| 
ನು ಕುರಿತ ಭಕ್ತಿ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿ ಕವಿಯ 
| 


1 ದೈವಭಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಸುವ ಸ್ಫೋತ್ರಗಳೆಂದೂ ಅವನು 
ಸೂಫಿ ತತ್ತ್ವಜ್ಞನೆ೦ದೂ ನಿರ್ಧಾರಮಾಡಿ ಇವರು ಅವನನ್ನು ಯೋಗ್ಯರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊ೦ಡರು. ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಪೂರ್ವ ವಿಚಾರವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇಹಜೀವನದ ಸುಖ 


ಹಾಫೀಸ್‌ ಶನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ರಿ 


ಸಾಮಗಿ)ಗಳು ಸೆಟ್ಟಿ ದಾರಿಗೆ. ಎಳೆಯುವವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ. ಈ 


ರೆವಾಂ 


ಸಾಮಗಿ)ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅಪನಂಬಿಕೆಪಡುವ ನೀತಿ ಪಕ್ನಪಾತಿ ಗಳ್‌ 


. ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವರ್ತನೆಯು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದದ್ದು. ಇಂಥವರಿಗೆ 
ಈಗಲೂ ಸೌಂದರ್ಯ ಪುಮುಖವಾದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಓದಿದರೆ 
ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪನಂಬಿಕೆ ಬರುವುದು. ಅವರು "ಕಾವ್ಯವು ಅಂದ 
ವಾಗಿರುವುದು. ನಿಜ; ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳು ವುದು ಜಃ 
- ಆದರೆ ಇದು ನರರ ಎಂಸಿ ನರು. ಕಾವ್ಯಪಠನ 
ದಲ್ಲಿ ಇದು ಕುತ್ತಿತವಾದ ಮಾರ್ಗ, ಇಂಥ ಸಂದೇಹದಿಂದ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ 
ಪರೋಕ್ನಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು. ಅತಿ ಚಮತ್ವಾರ. ಕವಿಯು 
ಪರೋಕ್ಪಾರ್ಥವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊ೦ಡಿರಬಹುದು. ಅರ್ಥವೆನ್ಟು ವ್ರದು 
ಭಾವದ ಒಂದು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ. ಹೇಳಿದ ವತಾತಿನಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಭಾವವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಬೀಳಲಾರದು. ಆದರೆ ನೀತಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗುವು 
ದಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ಸೌಂದರ್ಯ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಪರೋಕ್ಪಾರ್ಥ ಕಲ್ಪನೆಯ ಮೂಲಕ ವೇದಾಂತ ಗ್ರಂಥವಾಗಿ ವತಾಡಿ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಅದು ಕಾವ್ಯವೂ ಆಗಲಾರದು ವೇದಾಂತವೂ ಆಗಲಾರದು. 
ಭಾಗವತದ ವನವಿಹಾರದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ವನವಿಹಾರವಾಗಿ ಎಣಿಸಿದರೆ 
ಅದು ಒಂದು ಉತ್ಕಮ ಕಾಮ್ಯ. ಕೃಷ್ಣನು ಊರ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಮುಟ್ಟುವನಲ್ಲ ಇದು ನೀತಿಗೆ ವಿರೋಧ, : ಎಂದು ಗೋಪಿಕಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಜೀವಾತ್ಮಗಳಂದೂ ಅವರು ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ಹುಡುಕಿದ್ದು 
ಜೀವಾತ್ಮವು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಹುಡುಕುವುದರ ವರ್ಣನೆ ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆವಾದರೆ ಕಾವ್ಯವು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ಹಾಗಾಯಿತು. ಜೀವಾತ್ಮವು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಅಪೇಶ್ಸಿ ಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಹೊರಗಣ ಆ ಬೆಳದಿಂಗಳೇಕೆ, ಆ ಪುಳಿನರಾಶಿ ಏಕೆ, ಆ ಮಂದಗಾಮಿನಿ 


್‌ ಸ ಎ _ ) ಯಂಥ 
ಯಾದ ಯಮನುನೆ ಏಕೆ, ಆ ತೀರದ ವನಗಳೇಕೆ ? ಕವಿಯ್ಯತವ್ಟಿ ತ 


ಯ್ನಾಗಿರ್ದು ದ್ವಿ ಲ್ಯೇ ಅವನಿಗೆ ವನವೂ ನದಿಯೂ ಪ್ರುಳಿನರಾಶಿಯೂ 
ಇದಿ ರಾರ ಕಾರಾ 

ಜ್ನೋತ್ಸೆಯೂ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಕಂಡವು. ಅವನು ವೇದಾಂತವನ್ನು 

ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೆ ವೇದಾಂತ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. 


ಚಾ? ಶೆ ತ್ರೆ ಶ್ಯಪಿಯೋಷೆ ಅಣೆ ಬಾಡು "ಲ್‌ವೆ ೨ಣೆ. 


ಸೌ್‌ರ.ಡೆ ಖಿ ಉೊಬಿ್ಗನಿ - ೬.೪೮ 5 
ಹೆ ಸ್ರ ಕೊ ಬ್ರ ವಿಮರ್ಶೆ "616 ನ 


ಸಸ ತಿ ವೆ. ಲ್ಲ ಎಂಡು ಚೇ ಅಫೊೋಡು ಹೋ ಕುತ್ತತೆ 
ಸ ವನ ಮನನ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವೇದಾಂತ ಭಾವಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 

ಬ್ರಾ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವು ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದುವು; ಆದರೆ 

ಟ್‌ [11 ಅವನು. ಈ ಸೌಂದರ್ಯ ಪ್ರಮುಖವಾದ . ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನೇಯ ಬ್‌ ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಮೊದಲು ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯ. 
ಕು. ಆಮೇಲೆ ಅದರ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸಬಹುದು. 
ಮಾತು ಮಾತಿಗೂ ತತ್ತ್ವದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತರಲು ಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೆ 
ಉಟ ಕಿ ಅಪಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ ಮಾತ್ರ 


ಆಗುವು ಬರೀ ನಯ ಲಪ ಲಿ. ಓಂ 
ಕ ದವನ ಜ್‌ ಜ್‌ 
ಹಾ ಭಖ ಈಗಾವವನು ಓದು ತೆ 
ಕಾಠ೨ಬೀಸು ಯೀ. ಲಿ ಟು 


ಕಾವ್ಯಗಳ ಸಮ ಎಡಕ್ಸತ್ತಾ ಅನ್ನಯಿಸುವ ಇನ್ನೊ ೦ದು ವಿಷಯವನ್ನು 

ನಾವು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟ ರಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯ ಕಾವ್ಯದ ಡಕ 
ಪದ್ಯವೂ ಹ ಅವಸೆ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಕ 2 ಕ್ರಿವಾಗಿ ಐವರಿಸತಿ 
ತ್ಕದೆ. ಹತ್ತಾರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಕವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಒಂದೇ ಪದ್ಯದಿಂದ. ಒಂದು: ನಿರ್ವಿವಾದವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು 

ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಇಂಥ ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಚ; 
ವಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ತ್‌ ಕಾವ್ಯವೆಲ್ಲ 
ವನ್ಫೂ ಓದಿ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಬಯಕ ಸ್ವಭಾವವು ಎ ಎ೦ತಹದೆಂದು 
ನೋಡಬೇಕು. 0! ವ್ಯಂಜಕ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಪ್ರ 
ಎಚ್ಚರವು ಹಾಫೀಸ್‌ "ಕವಿಯ ಪದ್ಯಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಅನ್ನಯಿಸುತ್ತದೆ. ಈತನ ಒಂದೊಂದು ಪದ್ಯಮಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಅವಸ್ಥೆ ಅಲ್ಲದೆ ಒಂದು ರಾಗದ ಬೆಳವಣಿ ಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಂದ ಕೊನೆಯ 

ವರೆಗೆ ತೋರಬಹುದಾದ ನಾಲ್ವ್ಯಾರು ಅವಸ್ಥೆಗಳೂ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪದ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗಲೂ 
ಕವಿಯು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಹುರಿತು ಮುಗ್ಧನಾಗಿದ್ದನೆಂದು 
ಊಹಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಕವಿಯು ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಪ್ರಪಂಚವು ಬಹು 
ಮುಟ್ಟಿಗೆ ಭಾವನೆಯದು ; ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಗಣದು. ಕವಿಯು 
ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಬಲ್ಲನು. ಆದರೆ ಒಂದೊಂದು ಗಾನಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು 


೨ ಂಓಓಒಂತೆ 


ರಾಡುಲೆಧಿಕ್ರಾನೆ ಗೆಳೆನೆನ್ನಿ ತಡಸ ಯ ಡೃತಂತ್ರೆ ಜೀ. 


ನೆ 
ಲ 
ಹಾಫೀಸ್‌ ಕವಿಯನ ಶಿ ಕುರಿತು [ಗೆ 
ಹೋ ಆ ಜಸಿ 


ಸಲ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಲ ಪೇಮಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದನೆಂದು ಭಾವಿಸ 
ಕೂಡದು. ಒಮ್ಮೆ ಅನುಭವಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಕವಿಯು ಭಾವನೆ 
ಯಲ್ಲ ಮೆಲು ಕುಹಾಕುತ್ತ, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅನುಭವಿಸಿ ಊಹೆಯಿ೦ 
ಅದಸ್ಥೆ ನವೀನ ವಿವರಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿ ಅದಕ್ವೈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇ 
ಸಲ ಕಾ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಹಾಫೀಸ್‌ ಕ 
ಪ್ರಣಯ ಗೀತಗಳನ್ನು 2ಹಲಿಘ್ಛಿ ಜತ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು 


ಬೆ 
ಕೊಂಡರೆ ಅವನು ಸ್ವಚ್ಛ ೦ದವೃತ್ತಿ, ಪ್ರಕೋಹಿತನೆದದು ಎಣಿಸುವ 
ತಪ್ಪನ್ನು ನಾವು ಮಾಡುವ ವುದಿಲ್ಲ. ತ 1 (ಕ ವಜ - ಶಿಟ್ಯ.- 


ಹ 
ಹಾಫೀಸ್‌ ಕವಿಯ ಪದ್ಯಗಳು ರಸದಲ್ಲಿಯೂ ರಸವ್ಯಂಜನೆ ಶೋ: 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶಾಸಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುವು.. ಒಬ್ಬ ತುರ್ಕಿಸ್ಟಾನದ ರ್ಷ 
ಗೋ 
ಸುಂದರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇವನು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದನು: 
(( ಪ್ರಿಯೆ ! ಓ ತುರ್ಕೀ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ! ಓ ದರೋಡೆಕಾರಿ! ಇಕೊ, ಲೆ 3. 
ನನ್ನ ಹೃದಯ, ಕೊಡು ನಿನ್ನ ಕ್ರಯ; ೬ ್‌ 
ಇದನ್ನು ಬದಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆ:ಯಾದರೆ ನಿನಗೆ ನಾನು ಬೊಖಾರಾ / - 
ವನ್ನು, ಬೇಕಾದರೆ ಸಾಮರಖಂಡವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 
ಅಷ್ಟೇಕೆ, ನಿನ ಕೆನ್ನೆಯ ಮೇಲಣ ಒಂದು ಮಚ್ಚೆಗೆ ಇವೆರಡನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟೆ ನು. ಜ್‌ ಸಾಲದೆಂದರೆ ನನ್ನ ಜೀವವನ್ನೂ ದೇಹವನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟೆ ಸ? 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ. ಪ್ರೇಯಸಿಯನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಅವಳು 
ಹೇಗಿರುವಳೆಂಬುದನ್ನೂ, ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ಭಾವವನ್ನೂ ಹೀಗೆಂದು 
“ರ್ಣಿಸಿದಳು ಒ- 
ಫೆ ಪ್ರ ಯಸ, ಚಂದ್ರನ ಸ ಸೌಂದರ್ಯ ನಿನ್ನ ದಾಗಿದೆ ; 
ನ್ನ್ನ ಗಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಕ್ಸತ ತ್ರವು ಕೋಳ ಸುತ್ತ ದ್ದು 
ಹ್ಯೆ ಅಂದವಾದ ಆ ನಿನ್ನ ಸಲದ ಸ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು. ನನ್ನ ಚ್‌ ಎಷ್ಟು ಆಶಿಸುತ್ಮದೆ,. 


ಕಣ್ಣಿ ವ್ರ "ಮೂಲಕ ಹೇಗೆ ಹಾರುತ್ತ ದ್ಕೆ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ತವಕಪ ಪಡುತ್ತದೆ; - 
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ನಿನ್ನ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿ ನನ್ನ ಕಿವಿ 
ನಡುಗುತ್ತದೆ.'' 

ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಎಷ್ಟು ಸ ಸ್ವಭಾವಾನುಸಾರಿಯಾಗಿದೆ ಎ೦ದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹಾಫೀಸ್‌ ಕವಿಯ ಹೃದಯವು ಪೂರ್ವ ವಯಸ್ಸಿನ 
ಸರಳವಾದ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಇನ್ನೊ೦ದು 
ಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿಗೆ ಮನಗೊಡದೆ. ಇರಲು ಇವ 
ತ್ತಾನೆ: 

ಸ್ನ ನೀನು ಇಷು ನಿರ್ದಯಳಾಗಿರುವುದಾದರೆ 

ಇತರ ಹುಚ್ಚರು ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ನಾನು ಕಾಡಿಗೆ ಓಡುತ್ತೆ ಸೆ; 

ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ ಮನಸ ನ್ನು ಮತದಿಂದ ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡು ಮತದ ಹುಚ್ಚಿ ನಿಂದ ಕಂದಮೂಲಗಳನ್ನು. ತಿನ್ನು ತ್ಮಾ ಇದ್ದು 
ಬಿಡುತ್ತೇನೆ.'' 

ಅದೂ ಕೂಡ ಪೂರ್ವ ವಯಸ್ಸಿನ ಪ್ರೇಮ. ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು 


ಬೆದರಿಸಿ: ಅವಳ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯತ್ನ ಮಾಡುವುದು. ಆ 


ಪ್ರೇಮದ ಲಕ ಕ್ಪ್ಪಣಗಳ ಳಲ್ಲಿ ಒ೦ದು. ಈ ಪ್ರಣಯೋನ್ಮತ್ಕನು ಹೀಗಾದರೂ 


ಶ್ರ 
ಮತವನ್ನು *ುರಿತು ಯೋಚಿಸುವನಷ್ಟೈ ಒಳೆ,ಯದೇ ಆಯಿತು, 
ಎನ್ಫು ವದಾದರೆ ಇದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ತಲೆಯನ್ನು 
ತಿರುಗಿಸುವ ಮತವು ಕವಿಯು ಮುಂದಣ ಪಜಶ್ಥಿ ,ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
(ಃ ನಿನ್ನ ಮತ'' ಅಂದರೆ ಪೆ ಪ್ರೀಯಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು. ಯೋಚಿಸುವ ಮತ, 


ಇನ್ನೊಂದು ಕಜೆ ಪ್ರಿಯೆಯ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವಳು 


ಬ ಖಿನ್ನ ನಾಗಿ ಹೀಗೆನ್ನು ಶ್ನಾನೆ: 


ಪ್ರಿಯೆ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಮುಖವನ ಪ ನೋಡದೆಯೆ ಇದ್ದಿದ್ದ ರೆ! 


ಆರು ೫ ನಿನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡದೆಯೇ ಇದ್ದು. ಚ್ಟ 


ಎಂದರೆ ಅವಳನ್ನು ನೋಡದೆಯೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಅವಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಮ್ಮ 


ಸುವ ಕಾತರತೆಯೂ ಅವಳು ಸಿಕ್ಕದಿರುವುದರ ಖೇದವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇ 
ಎ 


ರ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತು... ಆದರೇನು ಆ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡುವುದೆನ್ನು ವುದರ 
ರ್ಸ್‌ 


ಆನಂದೋತೃ್ಥರ್ಷವೂ ಅಲ್ಲದೇ ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು ಬ. ನೋಡಿ ಮುಂದಔ 
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ಖೇದ; ನೋಡದೆ ಜೀವನದ ಒಂದು ಆನ೦ದವೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಕವಿಯು ವಸ೦ತಕಾಲವನ್ನುು ವರ್ಣಿಸುವಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಆ ಮಂಖವು ಬಹು ಸುಂದರವಾದುದು. 
"ಇಗೋ ! ಕೇಳು, ಈ ಕೋಗಿಲೆ ಹೇಗೆ ಕೂಗುತ್ತದೆ! 
ಗಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮರುಳಾಗಿದೆ! 
ಇದು ಒಂದು ಕ್ಸ ಣಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ಏನಾದರೂ 
ನೋಡಿತೊ !?' 
ಎಂದರೆ. ಈ ಸು೦ದರಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ. ಕೋಗಿಲೆಯ 
ಆವೇಶವೂ ಕೂಡ ಒಂದು ಮೆರುಗನ್ನು ತು ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಎಷ್ಟ್ಟು ಬೇಡಿದರೂ ಟಂ ಪ್ರೇಯಸಿಯನ್ನು 
ಕವಿಯು ಬೀಗಿಂಡ್‌ ಜೆ [ರಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ;-- 
« ಓ! ದಯಾನಿಹೀನೆ, ಎಚ್ಚರಿಕೆ ! 
ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ದೇವರು ಶಈೇಳಿ, ನನ್ನ ಆಸೆಯನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿ, ನನಗೆ ಕಪ್ಪಕೊಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ದಂಡಿಸಿದರೆ. ಏನು 
ಮಾಡುವೆ? 


ನನಗೆ ಅನ್ನ ನೆರಳುಗಳನ್ನು ಕೊಡದಹಾಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ದೆಯಲ್ಲಾ ; 
ನನ್ನ ಪಾಡೇನು! ಕತ್ತಲೋ ಕನಿಯುತ್ತಿದೆ.' 


ಗಿ 


ಕತ್ತಲೆಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನೋಡಿ: 
«ಕತ್ತಲು ಕಾಡಿಗೆಯಂತೆ ಕಪ್ಪಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಕನಿಯುತ್ತಿದೆ. 
ಈ ನಿಶಿಯು ನಿನ್ನ ಕೇಶರಾಜಿಯಂತೆ ಕೃಷ್ಣವೂ ದೀರ್ಥವೂ ಆಗಿದೆ.'' 


ಹಾಗೆ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೆದರಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಕವಿಯು ಹೀಗೆಂದು 
ಸ್‌ ಸಾಜಾ ತ 
ಪ್ರಿಯೆ, ಈ ರಾತ್ರಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಒಂದೇ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ನಕ್ಸತ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಆ ಕೇಶರಾಜಿಯ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಡಪಾನಿಗೆ ಸ್ಪಲ್ಪ 
ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕೊಡು. 


ಬೆದರಿಸುವುದಸ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದ ಅಭ್ಲಥಿ ೯ಯುಬ್ಧಿ ಕ್ಸೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ 
ಮುಗಿಯುತ್ತಾನೆ. ಇದು ನ್ಯಾಯ. ವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು 
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ಹಿಯೆಯ ಸಹವಾಸ, ಅವಳು ದಯೆತೋರದಿದ್ದರೆ ಇವನು ಕೆಟ್ಟಿನು, 
ಅವಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಚ ಆಗಿ ಇವನಿಗೆ ಬಂದ ಫಲವೇನು? ಬೆಡರಿನಿ ಯಾವ 
ಲಾಭವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತಿಲ್ಲ; ಬೇಡಿ ಪಡೆದರೂ ಪಡೆಯಬಹುದು. 
ಹಾಫೀಸ್‌ ಕವಿಯು. ಪೋೇಮದ ಸ್ತಭಾವವನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಭಯಪಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಆರಂಭಮಾಡಿದ ಮಾತನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ 


| 


ಮುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟು ತಿಳಿವಿಲ್ಲದ ಕವಿಯು "ಅದನ್ನು ಭಯಪಡಿ 


ಸುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಸುತಿದ್ದನು. 
ಇನ್ನೊಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ನೋಡಿದ ಒಬ್ಲ ಸುಂದರಿಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ: ; 
(«ಫ್ರ ಸೌಂದರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ] 
ಇದು ಯಾರ ಮನೆಯನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತ ದೆ? 
ಈ ಇಂದ್ರಜಾಲದ ಫ್‌ [ವಡೆ ಯಾರದು? 
ಇದು ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾಯಾಪ್ರ ದೀಪ?'' 


ಹೀಗೆ೦ದು ಸುಂದರಿಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಅವಳ ನೆಂಟರು, 


ಇಷ್ಟರು, ಮನೆ, ಮಠ ಇವುಗ ನ್ನೂ ಕುರಿತು ಹತ್ತಾರು ಪ)ಶ್ನೆಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಎಲ್ಲರ 
ಮನಸ್ಸೂ ಸ್ವ _ಲ್ಪಮುಟ್ಟಿ ಗೆ ಹೀಗೆ ಅವಾ! ದು. -ಆದರೆ ಸಾಮಾ 
ನ್ಯರು ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ತಪ್ಪೆ೦ದು ಅದನು ಮೊದಲಲ್ಲೇ ನಿರೋಧಿಸು 

ಕವಿಯಾದರೋ ದೋಷವನ್ನರಿ ನುಡ ಎಳೆಯ ಮಗುವಿನಂತೆ 
ತ್ರ ಯ ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬರೆದಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ... ಮನಸ್ಸಿನ ಪುವೃತ್ತಿಯ 
ಸಾಧುತೆಯ ವಿ ಷಯದಲ್ಲಿ ಇವನಿಗೆ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ಇವನ ಹೃದಯವು 


ಕಣ ಸರಳವಾದುದು; ಅಷ್ಟು ಕಲ್ಮಷ ರಹಿತವಾದುದು. 


ವಿಯು ಇನ್ಫೊಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಜೀ ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದು ಚರ್ಜೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಕೆ 
(« ರೂಪು ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಾವ ಒಂದು ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಇವಳ ಸೊಗಸು ಇದೇ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


10೯: ೦೬೬ (೪.೮ ಎಎ ಸಓಟೆಲ (ಕಾ 5...ಎ ೦೨೬ 
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ಯಾವ ಒಂದನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಇವಳು ತದತೀತಳಾಗಿ ಇದ್ದಾಳೆ. 


ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಒಂದು ಇಂದ್ರ ಜಾಲದ ಸೊಗಸಿನಿಂದ 
ಕಾಣುತ್ತಾ ಛೆ, 


ಅವಳ ಕಿವಿ, ಅವಳ ಕೆನೆ , ಕಣ್ಣು, ಮೂಗು ಯಾವುದೂ ಅವಳಲ್ಲ. 
ಅವಳ ' ಕೇಶರಾಶಿಯು ಅದ್ಭುತವಾದುದು-ಅದೂ ಅವಳಲ್ಲ. 
ಅವಳ ನಡು ರೇಷ್ಮೆ ಯ ರ್‌ 

ಅವಳ ಬಾಯಿ ಒಂದು ರತ್ನ ಆದರೆ ಸ ಅವಳಲ್ಲ, 
ಏನು ಹೇಳಿದರೂ ಅವಳ ಸೆ ಗಸನ್ನು ಹೇಳಿದ ಹಾಗಲ್ಲ, 
ಅಪ್ಸ ರಸ್ತ್ರೀಯರ ಸೊಗಸು 1 ಸ ಮಾದರಿಯ ಸೊಗಸೇ 
ಆದರೆ ಇವಳ ಸೊಗಸೇ ನಿಜವಾದ ಸೊಗಸು.'' 


ಕವಿಯು ಹೀಗೆ ಸೌಂದರ್ಯವು ಬರಿಯ. ಸಂಕಲನದ ಫಲವಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಅದರ ತತ್ತ ವು ಕೇವಲ ಆಕಾರವನ್ನು ವಿಹರಿದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ತೆತ್ತ: 
ಇ ಕೊ ಇ17 ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯು ಎಲ್ಲಿಗೋ ಪ್ರಯಾಣ 
ಹೊರಬಿರುವುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಕೊನೆಗೆ ಪ್ರಣಯಿಗೆ ಸಹಜವಾದ 
ಸ್ವಾರ್ಥತೆಯಿಂದ ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತಾನೆ :-- 


""ಇವಳು ಈಗ ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾಳೆ, ಇವಳ ವಿರಹವನ್ನು 
ನಾನು ಹೇಗೆ ತಡೆಯಲಿ. 


ಆದರೆ ಹೋಗುವೆನಲ್ಲಾ ಎಂದು ಇವಳು ಸಲ್ಪ ಖಿನ್ನ ಳಾದರೆ 
ಇದ್ದೀತು !'' 


ಎಂದರೆ. ಪ್ರಿಯೆಗೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವಿರುವುದು.. ವ್ಯಕ್ತವಾದರೆ 


ಅವಳ ವಿರಹವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಡೆಯ ಬಹುದು. ಪ್ರೇಯಸಿಯ 
ಹೊರಟು ದಸ (ತೆ ಪ್ರಣಯಿಗಳು ಹೀಗೆ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆದರಂತೆ: 


""ದೀರ್ಥವಾದ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ದೀರ್ಥಕೇಶರಾಶಿಯನು 
ಕುರಿತು ಮಾತ ತನಾಡುತಿದ್ದೆ ಈ ದೀರ್ಥಯಾಮಗಳು ಈ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ೪ ಉರುಳಿಹೋದವು. ಪ್ರಪಂಚವು 
ಧೀರವಾಗಿ ನಕ್ಸ ತ್ರಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ನಿದ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಉದಯ 
ವನ್ನು ಸೇರಿತು. 11 
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ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಕವಿಯು ಮುದುಕನಾದ ತಾನು ಹುಡುಗಿ ಒಬ್ಬ 
ಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಇಬ ಸರುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವನು. 
ನನಗೆ ನನ್ನ ಅರುವತ್ತ ನೆಯ ವರುಷಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅವಿವೇಕ 
ಕವಿದಿದೆ. ನ ಸ ನರೆತ ಸ ಒಬ್ಬ ಹುಡುಗಿಯ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ತುಂಬಿಹೋಗಿದೆ. ಒಂದು ಎಳೆಯ ಮಗುವಿನ ಹಾಗೆ ಈ ಬಲೆಗೆ ನಾನು 
ಸಿಕ್ಕಿ ದೆನಲ್ಲಾ---ಹುಡುಗನಾಗಿದ್ದಾಗ ನಾನು ಎಷ್ಟು ಬುದ್ಧಿವಂತ 
ನಾಗಿದ್ದೆ ಶಿ 
ಒಂದು ಸಲ ಬಹಳ ಕೋಪದಿಂದ ಹೀಗೆನ್ನುತ್ತಾನೆ ಎ 
""ನೀವು ಹಾಫೀಸನ ಮಾತು ಕೇಳಿರಬಹುದು. ಅವನು ಪಂಡಿತ 
ಮಾನ್ಕನೆಂದು ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. ಬುದ್ಧಿ ವಂತನೆಂದೂ ವಿವೇಕಿಯೆಂದೂ 
ಕೇಳಿರಬಹಂದು. ಆ ಮಾತನ್ನು ನಂಬಬೇಡಿ. ಅವನು ದಡ್ಡರ ದೊರೆ.'' 


ಇದರ ಅನ್ಯಾಯವೇನೆಂದರೆ ಮಿದುಳನೆೆವಕಿನಹಿ ನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು 


ಣು 
ಪ್ರೋಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲ ಸು೦ದರಿಯು ಅವನ ಬತ್ತಿದ ಕೆನ್ಸೆ ನ್ಸೆಯನ್ನು 
ತುಂಬಿಸಲಾರಳು.. ಆದರೆ ಕವಿಯು ಹೀಗೆಂದು ಸಮಾಧಾನ ತಂದು. 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ :-- 


'""ಹಾಡುವ ನಮ್ಮ ವರ ಪಾಡೆಲ್ಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟೇ... 
ನಾವು ಊಹೆಯ ಪುತ್ರರು; ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಕನಸಿಗೂ 
ಅಧೀನರು.' ಬರಿಯ ಒಂದು ಹೂವಿಗೆ `ನಾವು ಆಜ್ಞಾಧಾರಕರು.'' 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ತನ್ನ ಸೋತ ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಲಕ್ಕ ಕ್ರಿಮಾಡದೆ ಇರುವ 
ಪ್ರೇಯಸಿಯನ್ನು ನೆನೆದು ಕವಿಯು ೀಗೆನ ರ್ರ ತಾಸ: ದರು 
ಪ್ರೇಯಸಿಗೆ ಪ ರ್ರಣಯಿಯ ಸ್ಕೋತ ವು ಅವಶ್ಯ ಕವಲ್ಲ. 
ಇದನ್ನು ಪ್ರಜಮಿಯು ಬಲ್ಲನು. 
ಗುಲಾಬಿಗೆ ಬೇರೆ ಸುಗಂಧವೇಕೆ.'' 
ಕವಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯು ಹೊರಟು 
ಹೋಗಿರುವದಾಗಿಯೂ ಅವಳು ಇಂಥ ಅಂಥ ದುಷ್ಕಳೆಂದೂ ಹೇಳಿ, 
ಕೊನೆಗೆ ""ಆದರೂ ಅವಳು ಹಾಫೀಸನಿಗೆ ಬಹಳ ಬೇಕಾದವಳು, ಅವಳು 
ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಅವಳನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ಸ್ಬಿ'' 
ಎನ್ನುವನು, 
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ಪ್ರೇಮವೆಲ್ಲ ಹೀಗೆಯೆ; ಪ್ರೀತ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಅದು ಗುಣವನ್ನು 
ಗಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಕುರಿತೋ ಏನೋ ಕವಿಯು 
ಒ೦ದು ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; 
""ನೀನು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ನೂತನ ಚಂದೃಕಲೆಯಂತೆ ಇದ್ದಾಗಲೇ 
ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನಿಟ್ಟೆನು, ; ನ ಬ್‌ 
ಬೆಳ್ಳಿಯ ಪಾದುಕೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟಿ ಸಣ್ಣ ಹುಡುಗಿ ಆಗ ನೀನು; ಈಗಿ 
ನಂತೆ ಸೀನಪಯೋಧರೆಯಾದ ಸುಂದರಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ....... 
ಈಗ ನೀನು ಸುಂದರಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 
ನನ್ನನ್ನು ಜೊತೆಗೆ ಕರೆದುಕೋ.'' 
ಕವಿಯ ಮಾತು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೀಗೆ ನಿಜವಾದ ಆಶಯವನ್ನೇ 
ರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಹಾಸ್ಯವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ: 


21 
ಡ್ನ 
ನ 
ಇ 
ಛ, 

ೇ 


`ಓ ನನ್ನ ಫಿ )ಯೆಯು ಬಹಳ ವಯಸ್ಸಾದವಳಂತೆ ಆಡುವಳಾದರೂ 
ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಹುಡಂಗಿ. 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಕದ್ದುಕೊಂಡಿರುವ ಇವಳಿಗೆ 
ಈಗ ಇನ್ನೂ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರುಷ. 


ಇದು ಸರಿ,` ಇದು ತಪ್ಪು ಎನ್ನುವುದು ಇವಳಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ; 
ಇವಳು ಚಂದ್ರನಿಂದ ಇಳಿದುಬಂದ ಹಸುಗೂಸು. 


ಇವಳಿಗೆ ದಯೆ ತಿಳಿಯದು ; ಪ್ರೀತಿ ತಿಳಿಯದು. ಜಾಗ್ರತೆ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ದೇವರು ಅನುಗೃಹಿಸಳಿ. - 


ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯು ಎಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕ ವಳೆಂದರೆ 

ಇವಳು ಇಷ್ಟು ಹಾವ ಇಷ್ಟು ಭಾವವುಳ್ಳವಳಾದರೂ 

ಇವಳು ಕುಡಿದ ತಾಯ ಹಾಲಿನ ರುಚಿಯು ಇವಳ ತುಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ೧44 ಸ 


ಇಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಹುಡುಗಿಯಾದರೂ ಇವಳು ತನೃ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಕವಿಯು ಇವಳ ಈ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ 
ಎಇ. 


ಶಕ್ತಿಗೆ ಅವಕಾಶವುಳ್ಳೆ ಕಸಬು ಒಂದನ್ನು ಊಹಿಸುತ್ತಾ,ನೆ: 
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"« ನನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯು ಹೀಗೆ ಹೃ ದಯಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಧೀರರನ್ನೂ 
ಶಕ್ತ ರನ್ನೂ ಒಗೆ ಒರು ಸುವುದಾರಕೆ 


ಸುಲ್ಮಾನನು ಇವಳನ್ನು ಕರೆಸಿ, 


ತ ರಕ್ತಕ ಸೆ ನೆಗೆ ದಳಪತಿ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಕ್ತ ನ್ನ್ನ ಮುರಿಯುವುದಕ್ಕೂ 


ದುಷ್ತರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದಳ್ನೂ ಇವಳ ನೆ £«ಟ೦ಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಲಕ | 
ವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿದೆ. 
ಒಂದು ಸಲ ನೋಡಿದಳೆಂದರೆ ನೀನು ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವೆ. 
ದ್‌ ಖಂ ಇಗ 
ಹ 1 ಸನ್ಸಕ್ಕೆ ಇವಳು ಇನ್ನೂ ಮಗು. ಈಗಾಗಲೇ ಇವಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು 


ಈ ಮಾತುಗಳ ಊಹೆಯತಾಗಲಿ ಹಾಸ್ಯವಾಗಲಿ ಎಷ್ಟ್ಟು ನಯ 
ವಾದುವು. ಹುಡುಗಿಯ ಚಿಕ್ಕು ವಯಸ್ಸಿಗೂ ಅವಳ ನಡಶೆಯ 
ದೊಡ್ಡಸಿ ಬಓಕೆಗೂ ಇರುವ ವೈಷಮ್ಣವನ್ನು ಕವಿಯು ಎಷ್ಟು ಸರಸವಾಗಿ 

ಲು ೪ ಚ್ಚ ಲ 
ಒತ್ತಿ, "ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸುಲ್ಮಾನರು ಕರೆಸುವುದು ಬೇರೆ! 


ಪ್ರೇಯಸಿಯ ಲಾಭದಿಂದ ಬರುವ ವ್ಯೂ ಯ ವ್ರ ಕವಿಯು ಒಂದು 
ಕಡೆ ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿ ದ್ಟಾ ನೆಪ 
«« ಈ ಬೆಳದಿಂಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನೆರಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿರುತ್ತಾ ನನ್ನ 
ಹೃದಯವು ಆನಂದದಿಂದ ಎಷ್ಟು ಊತ್ಕ ಂಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಚಂದ್ರಿ ಕೆಯಲ್ಲಿ ಬ ಮರೀಚಿವೃತ್ತ ಗಳ ಕೆಳಗೆ ಈ ವಿಲಕ್ಷಣ 
ಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ತ್ರ ಎಷ್ಟು ವಿಚಿತ್ರ ಕಾಗ 'ಕಾಣುತ್ತಿ ದೆ. 
ಓ ಮಾಯೆಯೇ ಓ ಆ ಸ ಊಹಿಸಲಾಗದ ಆನಂದವೇ 
ನದೀತೀರದ ಮರೀ 1 ಗಳ ಕೆಳಗೆ ನಾವು ಇಂಥ ಇನ್ನೊಂದು 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ.' 

ಈ ಸೊನೆಯ ಮಡಾತಿನ ಖೇದವು ವಿಲ್ಲಾ ಆನಂದದ ಉತ್ಕಂಠತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿದ್ದು. ಹ 1೦೦% 010೮ ೩೧೮ ಕ್ಯ ೩೧೦ 
2170 101 1112೩! 15 30(.' ನಾವು ನಮ್ಮ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದು 
ಮುಂದು. ನೋಡಿ ಸುಖದ ಶುದ್ದ ರಸ ದೊಂದಿಗೆ. ಸ್ಕಲ್ಪ ವ್ಯಸನವನ್ನು 


ಬೆರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಅಂತ್ಯರಹಿ ತವಲ್ಲದ ಆನಂದವು. ಆನ೦ಂದವಲ್ಲ. 
ಇದು ಮುಂದಣ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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«ನದಿಯು ಮಂಂದೆ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. 
ರುಕ್ನಾಬಾದು ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಲಿದೆ. 
ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ರಾತ್ರೈಯು ಕಳೆಯದೇ 

ಇದ್ದರೆ 
ಅಥವಾ ನಾವು ಈಗ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಈ ಬೆಳದಿಂಗಳಲ್ಲೇ ತೀರಿ 
ಹೋದರೆ ಇದ್ದೀತು. ' 


ಇನ್ನೇನು, ಉದಯವು ಬರುವುದು ; ಈ ನಕ್ಡ್‌ ತ್ರಗಳನ್ನು ಮರೆ 
ಯಿಂಸುವುದು; 

ಪ್ರ ಮಹೇಂದ್ರ ಜಾಲದ ಯಾಮಿನಿಯು ಸಾಮಾನ್ಯ ದಿನನಾಗು 
ಪು 


ಕವಿಯ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅವನು ಮದ್ಯವನ್ನು ಸೋತು 
ಕ ೮ ಡ ದ್‌ೆ ಬ 
ಮಾಡಿರುವನು. ಅದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನೂ ಲ್ಯ ಬೆಸೆಂಕ್ರೆ 
ಕ ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಣಯ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸುರಾಸ್ತವವೂ ಯಾರಿಗಾ” 5 
ದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಆಶಂಕೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವುವು, ಹಾಫೀಸ್‌ ಕವಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಶಂಕಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸುವುದಸ್ವೆ ಇದು ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೊಂದು 
ವಿಷಯವಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ಮೊದಲೇ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಚಾರ್ವಾಕರು 
ಭಸ್ಮೀ ಭೂತಸ್ಕ ದೇಹಸ್ಯ ಫನರಾಗಮನಃ ಕುತಃ 
ತಸ್ಪಾ ತ್‌ ಸರ್ವ ಪಕಾರೇಣ ಹಖುಣಂ ಕತಾ, ಘೃತಂ 1 
೬ ೬ ಖಿ ವೆ |). ಟಾ 
ಎ೦ದು ಹೇಳಿದ. ಹಾಗೆ. ಎಲ್ಲ್ಲಾ ಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ *ೆಲವು 
ಜನರು "" ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಇರುವುದು ಕೊಂಚ ದಿವಸ, ಅದರಲ್ಲಿ ಆದಷ್ಟು 


ಟೆ 
ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವವರು ಇರುವರು. ಹಾಫೀಸ್‌ 
ಕವಿಯು ಈ ರೀತಿಯ ಮಾತನ್ನು ಬಹಳ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವನು. ಒಂದು 
ಕಡೆ: 


 ರುಕ್ನ್ಮಾ ನದಿಯು ಹರಿಯುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು. 
ವರುಷ ವರುಷವೂ ಕೋಗಿಲೆಯು ವಸಂತದೊಂದಿಗೆ ಬಂದು ಬಂದು 
ಮಾ,ಸಲದ ಗುಲಾಬಿಯನ್ನು ಕರೆದು ಮತೆ. ಗಾನಮಾಡುವುದು. 
ು ಡಿ 
ನಮಗೆ ಇದು ಒಂದೂ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಮಗೆ ಆಗ ನಗು ಅಳು ಒಂದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಮಾತು ಕತೆ ಇಲ್ಲ, 
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ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಸಿವಿ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮ ನಿರು 
ತೇಷು 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ; 
""ಮದ್ಯವು ಸೃಚ್ಛೆ ವಾಗಿದೆ; ವಿಹಾರದ ದಿನಗಳು ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಗಾನವನ್ನು ತುಂಬುತಿ ದ 
ಮುಂದಣ ವಸಂತವು ಯಾರಿಗೊ ಭದ್ರ ವಲ್ಲ. 
ಸಣ್ಣ ವರಿಗೆ ಕೂಡ ಭದ್ದವಲ್ಪ,'' 
ಐಾ ಜು ೧೧ 
ಇನ್ನೊಂದು ಶಡೆ:-- 
«(ಓಂದು ದಿನವೊ ಏರಡು ದಿನವೊ ಈ ಹೂವು ನಮ್ಮ ದು. 
ಒಂದು ದಿನವೋ ಎರಡು ದಿನವೋ ಈ ನಿಕುಂಜವು ನಮ್ಮ ಚು 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ: 
$( ಹೂನಿನಷ್ಟು ಜಾಗೃ ತೆ ಬಾಡಬೇಕಾದರೆ 
ಮುಖ ಹೊರತು ನ್ನು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಕದ; 
«« ಗಾಳಿಗೆ ಇಟ್ಟ ದೀಪವನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೀಯಾ 7 
ಕಾಲದ ಮಂಂದೆ ಸೌಂದರ್ಯವು ಹಾಗೆ.'' 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಪ್ರೇಯಸಿಯನಲ್ಟು ಕುರಿತು ಪರಿಹಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ;-- 
(" ನಿನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಾತಿಗಿಂತಲೂ ಓಲೆಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಒಪ್ಪವುವು. 
ಆದರೂ ಒಂದು ಮಾತನ್ನು ಈ ಪುಟ್ಟಿ ಕಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದಿನ ಧರಿಸು, 
. ಎಲ್ಲವೂ ಗತಿಸುವುದೆಂದು. ಹಾಫೀಸನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ನನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು.' 
ಹೀಗೆ ಕವಿಯು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ""ಕಾಲ ಇರುವುದು ಕಡಿಮೆ. 
ದರಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ಸುಖವನ್ನು ತಿಳಿ'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಬರಿಯ 
೨ಷ್ಟೇ ಮಾತಾಗಿದ್ದರೆ ಸರಿಯಾಗಿಯೋ ತಪ್ಪಾಗಿಯೋ ಸುಖ ಹೇಗೆ 
ಬಂದರೆ ಹಾಗೆ ಅನುಭವಿಸುವುದೆ೦ದು ಕವಿಯು ಹೇಳುವುದಾಗಿ ಊಹಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತು,. ಆದರೆ ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇದಲ್ಲ. ಒಂದು ಕಡೆ 


(3 
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ಓಕ ನಮ್ಮ ಪಥವು ವಿಚಿತ್ರವಾದುದು ಭೀಕರವಾದುದು. 
ಅದು ಬಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯನ್ಯವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಮ್ಮ ಪ್ರಿಯನು ಅದನ್ನು ಬಲ್ಲನೆಂದು ನನಗೆ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ತೋರುತ್ತದೆ.'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನ ಪುವೃತ್ತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಕೆಟ್ಟುವೆಂದು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಗ್ರಹಿಸಬಾರದು. ಜೀವನವು ಹೀಗೆಯೆ 
ಎಂದು ನಿಷ್ಠರ್ಷೆಯಿಂದ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಲೃವಲ್ಲ. ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಭಾರ 
ಹಾಕಿ, ಅವನು ತೋರಿಸಿದ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವುದು ಸರಿಯೆಂದು ಕವಿಯ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ... ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೀಗಾದರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಅವನ 
ಮಾತಿನ ಒಂದು ಭಾಗದ ಅರ್ಥವನ ನ್ಟ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವನ ಕಾಲದ 
ನೀತಿ ಪಶ್ಚಪಾತಿಗಳು ಅವನ ಮೇಲೆ “ತ್ತಿ ಶ್ರಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು. ಹಾಫೀ 
_ ಸನ ಗೀತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳಕಡೆ ನೀತಿ ಪಕ ಕ ಪಾತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಮಾತು 


ಗಳು ಇವೆ. ಅವನು ಒಂದು -*ಕಡೆ 4 ಚ್ರಾಹೀದ್‌ ಶಿ] | ಎ೦ದು ನೀತಿಜ್ಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೀಗೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ;-- ಬ್‌ 6 ಊ೮(೪. 


""ಜಾಹೀದ್‌, ನೀನು ನನ್ನ ಪಾಪಗಳ ಗೋಜಿಗೆ ಬರಬೇಡ. 

ಅವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದುವಲ್ಲ ನನ್ನವು ; ನನ್ನವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 

ನಾನು ಒಳ್ಳೆಯವನಾದರೆ ನನಗೇ ಒಳ್ಳೆಯದು. 

ನಾನು ಕೆಟ್ಟಿವನಾದರೆ ನನಗೇ ಕೆಟ್ಟದ್ದು. 

ಅಯ್ಯಾ ಪ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ-ಇದು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಇರಬಹುದು 

ಪಾಪಿಗಳಿಗೆ ಜ ತತ್ತ್ವ ಒಂದಿದೆ. 

ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲೋಕವು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಲೋಕ ; ಇದೇನೊ ನಿಜ. 

ಆದರೆ, ಮಹನೀಯಾ, ಪ್ರೊ ಚು ಒಳ್ಳೆ ಯದೇ,'' 


ದೇವರೆದುರಿಗೆ ನಿ೦ತಾಗ್ಗೆ ನಿನ್ಫ ಗತಿ ಏನು ಎಂದು ಕೇಳುವುದಾದರೆ 
ಸ್ವರ್ಗದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತಿಗೆಯುವು ದಕ್ಕೆ ಈ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳು 
೨.೨ [ಅ 
ತ್ತಾನೆ, 
"ಮದ್ಯದ ಪ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತಟ್ಟು 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಆ ಬಾಗಿಲು ತವನು 
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ಎ೦ದರೆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ತಿಳಿದ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆದರೆ ಅದೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅಧಿಕಾರ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಧ್ವಾನಮಾಡಿಂದು ನೀತಿವಿದರು ಹೇಳುವುದಸ್ಕೆ 
ಹಾ ಸ. ಐ ಸತುತು ಇದ್ದೇನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಧ್ಯಾನದ ವಿಷಯ ಬೇರೆ. ಬ 
"ನಾನೂ ದೈವಿಕ ವಿಷಯವನ್ನು ಶುರಿತು ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

ವಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಇದನ್ನು ಹೇಳು ನೋಡೋಣ; 

ನೋಡು; ಸೃಷ್ಟಿ ಕಗ । ಶೂನ್ಶ ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 

ಕೇವಲ ತಬೂಕ್‌ ಭಾವನೆ' ಮಾತ್ರ ವೊ ಎಂಬಂತೆ 

ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದೆಯೇ ಇರುವಂತೆ 

ಪ್ರಜಯಿಂಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಇಲ್ಲವೊ ಎಂಬಂತೆ 

ನನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯ ನಡುವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನು. 

ಓ ನೀತಿವನಿದನೆ, ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹರಿಸು.'' 

ಮದ್ಯಪಾನವು ತಪ್ಪು ಎಂದು. ಹೇಳುವವರಿಗೆ ಕವಿಯು ಇದ 

ರಂತೆಯೇ *ೆಲವು ಉತ್ತರಗಳನ ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ; 


"ಭಗವಂತನ ನಿಯಮದಿಂದಶೇ ನಾವು ಮದ್ಯಪಾಯಿಗಳು. 
ಪಾನಮಾಡುವುದನ್ನೂ ಆ ತಸ್ದಿಗೆ ಕ್ಸಮೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವು 


ಎ೨2) 


ದನೂ, ಮೊದಶೇ ವಿಧಿಯು. ನಮ್ಮ ಹಣೆಯಲಿ ಬರಿದಿಟಿ ದ್ದಾನೆ. 
ಆ ದ್ರಿ ೯ ಟಿ 
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ಪಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು. ಜಂಭಕೊಷಡ್ಟು ವ ನೀತಿಪಕ ಪಾತಿ 
೧೧ ಟಟ್ಮಿ 
ಯನು ಕುರಿತು 


ಕ್ಕೆ 
"ಜೋಲು ಬಿದ್ದಿರುವ ನಿನ್ನ ಅಳುಮೊಗವನ್ನು ನೋಡಿದರೇನೇ 
ಕುಡಿಯದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಎಷು, ಕಪ್ಪಪಡುತ್ತಿರುವೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಕುಡಿಯದೆ ಇದ್ದೀಯೆ ನಿಜ. ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಅಸವಮಾ 
ಧಾನ !'' 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ... ಹಾಫೀಸನು : ಈ ರೀತಿಯ ಹಾಸ್ನದಿಂದಲೂ 
ಎದುರು ಮಾತಿನಿಂದಲೂ ಮೌಲ್ವಿಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ ನೀತಿ 


ಯನ್ನು ದೂಷಿಸಿದನೆಂದು ತಿಳಿಯಚಾರದು. ಅವನು ಶುಡಿದಿರಬಹುದು. 


ಹಾಫೀಸ್‌ ಕವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ' 99 


ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ನು ಕುಡಿಯದೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಆಡ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕುಡಿಯ 
ದವನಿಗಿಂತ ಕುಡಿದವನು ಕೆಟ್ಟ ವನೆಂದೂ ಕುಡಿದವನು ನರಕಕ್ಕೂ 
ಕುಡಿಯದವನು ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೂ ಹೋಗುವನೆ '೦ದೂ ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದೇ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅವನು ಒಂದು *ಡೆ ಹೀಗೆ ನ 
ದಿದ್ದಾನೆ:-.- 
"" ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನ ಹಣೆಯಲ್ಲೂ ದೇವರು ತನ್ನ ಲೇಖಣಿಯನ್ನು ಬಳೆ 
ದಿದ್ದಾನೆ. 


ಎಲ್ಲ್ಲಾ ಆದಮೇಲೆ ನಮಗೆ ಆ ಬರವಣಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಗುಪ್ತವಾದ ಧನದೆೊಂದಿಗೆ ಗುಪ್ಮವಾಗಿ ಸರ್ಪವಿದೆ. 


ಹುಟ್ಟಿಗಾಗಿ ಯಾರನ್ನೂ ಹೊಗಳಬೇಡ, ಅವನ ನಡತೆಗಾಗಿ 
ಹೊಗಳು. 


ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬ ನನ್ನು ಅವನವನ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ನೋಡು. 
ತ ಸ ಬ ಗಲಿ “ನ್ನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿದು ನೋಡಿದರೆ 
ನಾನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವದಾ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವೆನೆಂಬುದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿದುಬರುವುದು.'' 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಹಾಫೀಸನ ಕಾವ್ಯದ ಎಲ್ಲ್ಲಾ ಭಾಗವನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ದವರಿಗೆ ಅವನು ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟನಲ್ಲವೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು.” 


ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 


ಇಕ್ರೊಂಡು ಅವನ ಸ್ಸ ದೂಹಿಸಿದ ವತ ಗಾಲಿಗೆ ಕವಿಯು ಹೇಳಿದ ಮಾತು 
ನ್ನಾಯವಾದ ಯೇ ಎಂದು ೬ 11 ತಯ ಜೀವ 


ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದ್ದರೆ, ಇದು ಮೌಲ್ತಿಗೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು, ಒಂದು 
ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಸ್ತ್ರೀಸ ಗಾಂದರ್ಯ ಮದ್ಯಪಾನಗಳ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸೊಬಗನ್ನು. ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ: ಹ್‌ 
"ಗುಲಾಬಿಯ ಗಿಡವು ತನ್ನ ಮುದ್ದಾದ ಕೈಯಲಿ ಮಕರಂದ 
೪ ಗಗ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿದ ತನ್ನ ಬಟ್ಟಲನ್ನು ಬತ್ತಿ ಹಡಿದಿದೆ. 
ಶೂನ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಯು ಹಸುರು ಮೊಗ್ಗುಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾ 
ಇದೆ. 
ಹೃದಯವೇ, ನಿನ್ನ ನಿಗೂಢ ತತ್ತ್ವ ನ್ರೇಷಣದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಬಿಡು 
ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಹಸುರುಗಾವಲಿಗೆ ಹೊರಟು ಬಾ. 


100 ವಿಮರ್ಶೆ 


ಉದಯದ ಹಿಮಕಣಗಳು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಮಿನುಗುತ್ತಿವೆ. 

ಅಲ್ಲಿ ಕೇಳು, ಆ ಬುಲ್‌ಬುಲ್‌ ಪಕ್ಷಿಯು ಆನಂದದಿಂದ ಹೊಸ 
ದಾಗಿ ಬಂದ ನೂರು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಆ ಹಿಂದಿನ ಮನೋಹರವಾದ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. ತ 

ಪುಸ್ಮ ಕಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚು. ತತ್ತ,ಗಳೂ ತತ್ತ ಜ್ಞರೂ ಅತ್ತ 
ಇರಲಿ, ಗೀತೆಗಳ ಸಣ್ಣ ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು ತಗೊ. ಹಚ್ಚಿ ಗಿರುವ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ನ ಡೆದು ಬಾ. 

ಕೌಕಸಸ್‌ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಜೀವಿಸುವುದೆನ್ನುವ ಅಂಕಾ 
ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ನಾವು ಮನುಷ್ಯ ಮಾತ್ರವನ್ನು ಹಿಂದೆಬಿಟ್ಟು ಜನರ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಯನ್ನು ಕಾಣದೆ, ಜನರ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳದೆ ಇರೋಣ, ನಮ್ಮ ಹೊರತು 
ಮಕ್ಕೆ ಯಾವ ಜೊತೆಯೂ ನಮಗೆ ಬೇಡ 

ನಾವು ನಿರ್ಜನತಾ ಪ್ರಣಯಿಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆ. 

ಹಸುರೆಲೆಗಳ ಶಾಂತಿಗೂ ಕಾಂತಾರಮಧ್ಯದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಮನ 
ಸೋತಿದ್ದೇವೆ. ಪ್ರೇಮವೂ ಅಲ್ಲಿ ಅಪ _ಕೃತವು. 

ಹಾಫೀಸನು ಈ ಮಧುರ ಮಧುಮಾಸದೊಂದಿಗೆ ಒಂಟಿಯಾಗಿರಲು 
ಅಪೇಸ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಾಫೀಸನು ತನ್ನ ಮಧುರ ಮಧುಗೀತದೊಂಿಿಗೆ 
ಒಬ್ಬನೇ ಇರಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ನಿರ್ಜನತೆಯಿತಂದಲೂ ನಿಶ್ಚಬ್ದ ಧಿಂ ದಲೂ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾಗುವ ಅಮರ 
ರಾದ ಏಕಾಂತವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಫೀಸನು ಒಬ್ಬನು.'' 


ಜೀವನದ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸಿದ೦ತೆ 


ಹಾಫೀಸನು ಅದರ ಬೇನೆಯ ಯನ್ನೂ ಭೀಕರ ಪಕ್ಚವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅನುಭವಿಸಿದನು. ಸಂವತ್ಸರಗಳು ಕಳೆದು ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವೂ ನಷ್ಟವೂ 


ಉಂಟಾದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ಹೃದಯ ಯದ ಖೇದವನ್ನು ಹಿಂದಿನಂ 
ಲಲಿತವಾದ ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಸರ್ವಾಂಗ ಸುಂದರವಾದ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. ಅವನ ಪತ್ರಿ ಯು ತೀರಿಹೋದಾಗ 
ಅವನು ಹೀಗೆಂದು ಬರೆದನು :- 
(ಈ ಮನೆಯು ಒಬ್ಬ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ವೀಯ ಆವಾಸವಾಗಿತ್ತು. ನನ್ನ 

ಜೊತೆಗೆ ಕೆಲವು ಕಾಲ ಇದ್ದ ಅವಳು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ತಲೆಯಿಂದ ಕಾಲು 

ವರೆಗೆ ಪಾವನ ಸರೂ ಇಪಳು. ಅವಳು ಈಗ ತನ್ನ ಅಮರ ಪಥದಲ್ಲಿ 

ಮುಂದೆ ನಡೆದಳು. ಇದು ನಾ ್ಯಯವೇ ಸರಿ, 


ಕುರಿತು 101% 


ಅವಳ ಜ್ಞಾನ ಎಷ್ಟು! ಆದರೂ ಅವಳು ಬರಿಯ ಒಂದು ಪುಷ್ಪ. 
ಇನ್ನೂ ಸಣ್ಣ ವಳು ಬ ಖಾ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಪಂಚವೂ ಅವಳೇ. ನಾನು 
ಅವಳಿಂದಿಗೆ ಷಿರಾಜಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ ಅವಳು ಒಂದು ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೊರಟಿದ್ದಾಳೆಂದು ತಿಳಿಯದೇ ಹೋದೆನು. ಅವಳು ಒಂದು ರಾತ್ರೆ ಇದ್ದು, 
ಮಾರನೇ ದಿನ ಡೇರೇ ಕಿತ್ತು ನಡೆಯುವ ಪ್ರಯಾಣಿಕಳೆದು ತೋರಲಿಲ್ಲ, 
ಬೇಸಗೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನದೀ ತೀರದ ಹಸುರಿನ ಮೇಲೆ ಅವಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಒಂದು ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದೆ ಜೀವಿಸುವುದು ಎಸ್ಟು 
ಸುಖವಾಗಿತ್ತು. ಅವಳು ಆ ನದಿಯ ನೀರಿನಂತೆ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದ 
ಳೆಂಬುದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ... ಆಗ ಇದ್ದದ್ದು ಜೀವನದ ಸಾರು 
ಮಿಕ್ಕ ಎಲ್ಲವೂ ಸುಳ್ಳು, ಹುಚ್ಚು. 
ಹೃದಯವೇ, ಅವಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದಳೆಂದು ದೂರಬೇಡ. 
ತೆರೆಯ ಹಿಂದಣ ಅವಳ * ಜನದ ಬಳಿಗೆ ಅವಳು ತು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಂದು ಬರುವಳೆಂಬುದನ್ನು ಹಾಫೀಸನು ಕಾಣನು,' 
ಆ ಪತೆ .ವಾಹದ ಬ್‌ | ಜೀವನದ ಕಾಲವು ಹರಿದು. 
೫ ೬. ಉದ್‌ ಮೇಲಣ ನೀರು ಮುಗಿದರೆ ಹೊಳೆಯು ಬತ್ತಿ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಸಂಚಿತಕರ್ಮವು ಮುಗಿದರೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸು ಹರಿದು. 


ಮುಗಿಯುವುದು. ಕಾಲವನ್ನು ಹೊಳೆಗೆ ಹೋಲಿಸುವುದು ಒಂದು 


ಆ್ಮೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಉಪಮಾನ. ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೋಲಿಸುವುದ 
ಅಪೂರ್ವ, ಹಳೆಯ ಉಪಮಾನ ವನ್ನೇ ಹೀಗೆ ನ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿ ಸಯ! 
ರಲ್ಲಿ ಹಾಫೀಸನ ಪ್ರತಿಭೆಯು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಇಷ್ಟಲ್ಲದೆ ಪ್ರ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಖೇದವು ತೋರುತ್ತಿದೆ... ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 


ಪಾಣವು. ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಇರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು. ಕ. ಇದಲ್ಲಿಯೂ 
೨ ಕ ಲ ಮ ನ 
ಷ್ಟಷ್ಟ್ಟು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದು ಇರುವುದೇ ನಮಗೆ ಸುಖ 
ಇರುವಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅದು ಕೃಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು. 
ಡೆಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಜೀವಿತದ ಹೃದಯವೇ ಮೃತ್ಯುವೆಂದು ಇದಕ್ಕಿಂತ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಉಪಮನಾನದಿ೦ದ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 


4. 0% 6 


ಬಜ್‌ 
ಲಿ 


4 


ಸ್ಟ ಪೋಷಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಇಸ್ಮಾಯಿಲ್‌ ಎಂಬಾತನು ತೀರಿ. 
ಹೋದಾಗ ಅವನು ೫ಗಂಟು ಬರೆದನು: 


( 


ಬದ 0% 
ಯೂ 


ಆಸೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಜ ಬರುವೆವು. ಈ ಅರ್ಥ ಬರುವಂತೆ 
ಹಾಫೀಸನು ಹೀಗೆಂದು ಬರೆದನು :-- 


1039 ವಿಮರ್ಶೆ 


(ಶ್ರ ಅಸ್ಥಿರವಾದ ಆವಾಸದಲ್ಲಿ ಅಸುಖಿಯಾಗಿ ಅವನು ಒಂದು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾ ನೈ ಪರಮಾತ್ಮನೊಂದಿಗೆ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.'?.* 


ವಾಮದೀನ್‌ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪೋಷಕನು ತೀರಿಹೋದಾಗೆ 
ಹೀಗೆ೦ದು ಬರೆದನು. 


(( ಇವನೊಂದಿಗೆ ಈ ಕಠಿನ ಜಗತ್ತಿ ನಿಂದ ಕ್ರುಶಲಕಲೆಗಳ ಹಕೊನೆಯ 


ರಕ ಕನು ತೀರಿಹೋದನು. ಇವನ ಸಾವಿನ ದಿನವು ನನ್ನ ಹೃ ದಯದಲ್ಲಿ 
ಆಪ ಲಾಸಾಜಾ, 
ಬರೆದ ಹಾಗಾಗಿದೆ.'' 


ತ್‌ 


24 
2 


ಹಾಫೀಸನು ಮಗನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡನು ; ಆಗ ಒಂದು 


ಸೃತಿಯನ ನು ರಚಿಸಿ ದನ 


"4 ನಿದಿ ಸುವ ಕೂಸೆ, ವಸಂತವು ಬಂದಿತು. ಗುಲಾಬಿಯೂ ಸುಗಂಧ 
ರಾಜವೂ ನಿಬವುವು. ನೀನು ಮಾತ್ರ ನೆಲದಲ್ಲಿ ನಿದೈೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವೆ. 
ನನ್ನ ಕಂದಾ. 

ನಿದಿ ಸುವ ಮಗುವೆ, ವಸಂತವು ಬಂದಿತು, ವೈಶಾಖದ ಮೋಡ 
ಸತು ನಾನು ನಿನ್ನ ಗೋರಿಯ ಮೇಲೆ ಬಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸುವೆನು, ಓ ಸಣ್ಣ ಪುಷ್ಪವೆ. 

ನಿದ್ರಿಸುವ ಕಂದಾ, ವಸಂತವು ಬಂದಿತು. ನನ್ನ ಅಳುವು ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗದೆ ಇದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಅದರಿಂದ ನೀನು ಮತ್ತೆ ವಿದ್ದರೂ 
ಏಳಬಹುದು, ಓ ಸಣ್ಣ ಮೊಗ್ಗೆ !'' 


' ಮಾತೆಲ್ಲ ಸುಲಭ... ಅವುಗಳು ತೋರುವ: ಖೇದವು ಅಗಾಧ 


ವಾದದ್ದು, ಈ ವ್ಯಥೆಯಲ್ಲಿ ವಿವೇಕವೂ ಸೇರಿದೆ. ಸಾವು ಜೀವನದ 
ಕೊನೆ ಅಲ್ಲವೆಂದು. ನಂಬಿಕೆಯೂ ಸೇರಿದೆ. ಇದು ಜೀವನದ ಸಾರ 


ನ್ನರಿತ ಉತ್ತಮ ಕವಿಹೃದಯದ ನಿಜವಾದ ದು8ಖದ ಉತ್ತಮ ಫಲ 


ಸುಖಕ್ಕೆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದ್ದೇಶವಿರುವಂತೆ ದುಃಖಕ್ಕೂ 
ಇದೆ. ಬದುಕಿನ ಸುಖಗಳು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ದುಃಷ 
ಗಳು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಬೆನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಂದರೆ ನಾವು ಬದುಕಬೇಸೆ೦೩ 


ಲ್ಕ 


ಹಾಫೀಸ್‌ ಕವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 108% 


4«ಶ್ಭ್ರಿ ನನ್ನ ಚಿಕ್ಲಂದಿನ ಜರತಾರಿಯ ವಸ್ತ್ರವೇ, ನಿನ್ನ ರೇಷ್ಮೆಯ 
ಚಿತ್ರ ಕೆಲಸವು ಎಷ್ಟು ಬೇಗ ಕಂದಿತು. ಎಷ್ಟು ಬೇಗ ಸತ್ತಿತು. 
ಲ್ತಿ ರ ಇರುವ ಸಲ್ಪ ಬಣ್ಣ ಹೊರತು ನಿನ್ನ. ಪೂರ್ವದ 
ಸ್ಕ್ರ ತಿಯನ್ನು ತೋ ರಿಸುವ ಒಂದು. ಚಿಹ್ನೆಯೂ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 1 


ಹೀಗೆ ದುಃಖಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಹಾಫೀಸನು ತನ್ನ ಮೃತ್ಯು 
ವನ್ನು ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನು 
ಜೀವನದ ನೀತಿಸಾರವನ್ನು, ಹೀಗೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. 
«ಆಕಾಶದ ಭಿತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಕ್ಷ ತ್ರಗಳು ಸ್ಮರ್ಣವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ 


ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು. ಬರೆಯುತ್ತ ದೆ 1 ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕೆಲಸಗಳು 
ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಮಿಕ್ಕ್‌ "ಎಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮುಗ್ಗಿದ ದೀಪದೊಂದಿಗೂ ರಾತ್ರಿಯ ವಮಿಣುಕುಹುಳುವಿ 
ನೊಂದಿಗೂ ಕೊನೆಗಾಣುತ್ತದೆ.'' 


ಸಾವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾದಾಗ ಅವನು ಹೀಗೆಂದು ಒರೆದನು 

"4 ಹಾಫೀಸ್‌, ಆನಂದಪಡು. ಅಗೋ, ಆ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಸೆಳೆದು ನಿಂತಿರುವ ದೇ ವದೂತನನ್ನು ನೋಡು. ಅವನು ಈಗ 
ಮೃತ್ಯು. ಅವನೇ ಮೊದಲು ಜೀವ. ಅವನ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ದವರು ಉದಮು ಲಾ 
ವೆಂದರೆ ಸ್ಟ ವದ] ಅವರ ಹೃದಯವು ಆಮೇಲೆ ಬೇದವನ್ನು 


ಅರಿಯುವು ದಿಲ್ಲ ವ! 


(ಲ 


ಹಾಫೀಸ್‌ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕವಿತಾ ಕಾರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಘನ 
ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನು ಳ್ಳವ ನಾಗಿದ್ದ ನು. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ""ಎಲ್ಲರೂ 
ಉತ್ತು, ಬಿತ್ತುತ್ತಿದ್ದಾರೆ, ನೀನು ಮಾತ್ರ ಸುಮ್ಮನೆ ಇದ್ದೀಯೆ'' ಎಂದು 
ನ್ರನನ್ಟ್ರ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನಾದರೂ ಒಟ್ಟೆ ನಲ್ಲಿ ಅವನು 
ಕಲಘಫ ಲಕ್ತ್ವೂ ಸಾಧನವೆಂದು ಎಣಸಿದ್ದ ಗಾ. ಗ ೧." 
ಸಂಪತಿ,ಗಿಂತಲೂ ದೊಡ್ಡದೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದನ ನು... ಒಂದು ಕಡಿ 
"ನಭೋಮಂಡಲದ ನಕ ತುಮಾಲೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೇಮವು ಒಂದು 
ುಲಗ೦ಜಿಗೆ ಕೊಂಡುಕೊಳು ಲವುದು '' ಎಂದು ಹೇಳಿದಾ ಜೆ: ಶನ 
ತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ನಿಗೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


'0ಪ್ರೀ್‌ೌ 


ದೌ ದಿಂದ ಈ ಕವಿಗೆ ಟು! ಸಮಾಧಾನ ಅ ೌ ತರ, ದಕ 
ಬ ಉಾಸೆಗ್‌ಳೆ ಸದದ ಗ ನಿಯು ನನ್ನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮಧುರವಾಗಿ ಪರಿಣವಿು 
ನ್ಸೊಳ್‌ ಹ ಕೊಂಡದರಲ್ಲೇ ನನ್ನ ನೋವು ಗಾನದಿಂದ . ಮರೆಯಿತು'' ಎಂದ 
ಆ ಒಂದುಸಲ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನೇ ಕಾವ್ಯದ 
ಕ ಟ್‌ ರಿಂದ ಈತನ ಕಾವ್ಯವು ಭಾವಭರಿತವಾಗಿದೆ. "ನನ 
| 1 ಗೀತೆಯು ಒಂದು ರಂಗಸ್ಥಳ; ನಾನು ನಟಿಸಮುದಾಯ ; ನಾನೆ 


ರಿಲವ್ರೆಗಾನೆಗಳು ಆಸಂದಾತ್ಯ ಗಳೆಸತೆರುಕೆ ಕ್ರತಿ 


8ಲವ್ರೆ ನೋಪೆನೈ, ಚಿಮೊತ್ತತ್ತೆಡಿ 
104 ವಿಮರ್ಶೆ 

ಯವೇವೆ ಯೊತೆ. 
ಗಾಯಕರ ರಾಜನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ಸಲ ಅರ್ಥಹಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ದೇವದೂತನು ಬಂದು ತನಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವರ್ಣಿ 
ದ್ಹಾಕೆ೨_ ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವು ನಿತ್ಯ ಸೂರಿ ಸಲಲ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿತ್ರಾವೃಕ್ಸಗಳ ಶಾಬಿಗಳ ಮಡ್ಯುದಲ್ಲಿ ; ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಆವರಃ 
ಡೆಲ್ಲಿ? ತನ್ನ ಸಂತೋಷದ ಗಾನ ನರಳು ಎಷ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುವೆಂದ 
ತನ್ಪ ಸಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ. ಪರಲೋಕದಿಂ।! 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಬಹುದು. "" ಕಾನನದ ಹೊಸ ಜೀನಿನಂತಿರುವ ಮಧು 
ರಸದ ಈ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ಯನಾರು ಕೇಳಿದರೂ ಒ೦ದೊ೦ದು ಮಾತನೂ 
ತಮ್ಮು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಗ ತ್ರೆ ಹ ಸ್‌ ಸನ 
ಹಾಡಿದ ೫ ಎಷ್ಟ್‌ ನವು ಎಷ್ಟ್ಟು ಭವ್ಯವೆಂ ಪ್ರಪಂಚ 
ಮುದಿಯಾದಾಗ್ಗೆ ಇವು ಇನ್ನೂ ಯೌವನದಲ್ಲಿರುವುವು. ಟಃ ಜ್‌ 
ಗಾನವು ಹೀಗೆ ಸಂತೋಷರ 113.1 ದುಃಖದ ಗಾನ್ನವು ದು॥8 
ದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಿರುವುದು. "(ನಿನ್ನ ಗಾನದ ಪಕ ಗಳಿಂ 
ರಕ್ತವು ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಚುತ್ತಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವುಂಟು ) ಒಂದೊಂದು ಸ 
ಮಾತಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹೃದಯವು ಗಾಯಪಟ್ಟು ಉಸಿರಿಲ್ಲದೆ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾ 
ನೋವನ್ನು ಸಹಿಸಿದೆ.. ಒಂದೊಂದು ಮಾತೂ ಸಾಯುವ | 
ಮೊದಲು ಬಹಳ ಕಣಿ ಸೀ ರಿನ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೆೊಂಡಿದೆ.'' ಕನ 


ನ್‌ 


ನಾಟಕವು. ಈ ಆಟವನ್ನು ನಾನೇ ಆಡುತ್ತೇನೆ; ನಾನೇ ನೋಡ 
ತ್ಕೇನೆ. 0 ಒಂದು ದಿನ ನನ್ನ ನಾಟಕಶಾಲೆಗೆ ಬುದ್ದಿಯಿರು 
ಮನುಷ್ಯನೊಬ್ಬನ ರ್ಸು ಬಂದ, ನನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊ 
ಬಹುದು. '' ಇವನ ಗೀತೆಯು ಇವನ ಜೀವನದ ಟು” 
ಜ್‌ ತ 
ಎಳ್ಳ ಹ್ಮ ಠ್ಶ 
ತ 


ಹಾಫೀಸ್‌ ಕವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | 105 
3 ಮೈವೆಆ ಆಪನ ವಅತ್ರಿ ಸಪ್‌. ರಾಲಡಿು ಎ 
ಸೇರಿಹೋಯಿತು. ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ ತಾನೂ ತನ  ಗೀತಯೂ 
ಜೊತೆಯಾಗಿ ಹೋಗವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ಇಷ್ಟು ಹ ಮವಾಡ 
ಗೀತೆಯನ್ನು ಬರೆದು ಆತ್ಮಕ್ಕೆ 1150 ಉಂಟುವರಾಡಿ 
ಕಂಡದ್ದರಿಂದ ಹಾಫೀಸ್‌ ಕವಿಗೆ ತನ್ನ ಮುಂದಣ ಗತಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭಯವೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
( ಹಾಫೀಸನ ಜೀವನವು ಭಗವಂತನು ದಯೆಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು 
ಭಗವಂತನಿಗೆ ಎಂದೋ ಒಂದುದಿನ ನಾನು ಅದನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡು 
ತ್ತೇನೆ, ಹಾಫೀಸನು ತನ್ನ ಪರದೈವವನ್ನು ಕಂಡಾಗ್ಗೆ ಭ್ರ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕಳೆಯಿತೆಂದು ಚೆ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ.ಭ್ರ ಹ ್‌್‌ 
ಗ ಅನುಭವವೂ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೂ ನ ಎಷ್ಟೆ ರಷ 
ತೀವ್ರ ಎಷ್ಟು ಸೃಜ ಎಷ್ಟ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದುವು ಎಂಬುದು ಇದು 
ವರೆಗೆ ತ್ರಿ ಬರೆದಿರುವ *ೆಲವು ವತ್ತಾತ್ರುಗಳಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ರಾಗಗಳ ಸಂಸ್ಥಾರದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನ ಕಡಿಮೆ ಔಟೌವೆ ಗ1 
ಯೆಂದು ಹೇಳುವ ಬುದ್ಧಿಪಕ್ಚ್ಸ ಪಾತಿಗಳಿಗೆ ಕಲಾಪಕ್ಚಪಾತಿಗಳು ಇವನ ಢೇ. 
ಸಳ ತೋರಿಸಿ, 44 ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, ತತ್ತ ದಿಂದ ಯಾವ ಪರವಸ್ತ್ಟು ಯಯ 
ನ್ಪ್ರು ಹ ಹತ್ತ ಠಿ ವಿರೋ ಅದನ್ನು” ಈತನೂ ಆನಂದದಿಂದ ಗೊ. ಜಿ 
ಚ ತ್ಮಾನೆ ಸ್ಪರ್ಗವು ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ನೀವು ಎಷ್ಟು ಥ್ಭರ್ಯ 
ವಾಗಿ ಯು ಈತನೂ ಅಷ್ಟೇ ಧ್ಭರ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ'' 
ಎ೦ದು ಹೇಳಬಹುದು. ಬೌದ್ಧಮತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶಃ ರ್ವಾಗ್ಗಗಳಿಗೆ ಇಲ್ರಾರೆಗೆಳ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಸಡಕ್‌ ಈ *ಹುತಕೆಡ ಗುರು ಒಬ್ಬನು ಚೀನಾದೇಶದಲ್ಲಿ * 
ಒಂದುಸಲ ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಕೇಳುವುದಸ್ಕೆಂದು ಹತ್ತಿರಸ್ತೆ ಬಂದಿದ್ದ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಯರ ಎದ್ದುನಿ೦ತನಂತೆ. 
ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುವ ಮೊದಲ. ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಮರದ 
ಮೇಲೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಹಕ್ಕಿಯು ಹಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವತಾಡಿತು. 
ಉಪನ್ಯಾಸಕನು ಆ ಕಡೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳುತ್ತಾ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತನು. 
ಸೇರಿದ್ದ ಜನವೂ ಪಕ್ಚಿ ಯ ಗಾನವನ್ನು ಕೇಳಿತು. . ಗಾನವ್ರ' ಮಂಗಿದ 
ಮೇಲೆ ಉಪನ್ಯಾಸಕನು ಪೀಠದಿಂದ 1 (ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾ 
ಗಿದ್ದ ಉಪದೇಶವು ಆ ಪಕ್ಚಿಯಿ೦ದ ಆಯಿತು, ನಶೆಯಿರಿ'' ಎಂದನಂತೆ. 


ಡ್‌ 


ಇಳೆ 


ಸ್ಕಾ 
ಗೆ 


100 ವಿಮರ್ಶೆ 


ಮಾತು ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದ 
ಆ ಉಪದೇಶಕನಿಗೆ ಅದು ಪ್ಫರ್ಜಳ್ಳನ ಗಲ 31090. 
ಪಾ)ಜ್ಲರಾದ ಇತರರನೇಕರು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ 
ದುಂಟು. ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ ಕವಿಯ 
""()11೮ 10300156 17013 (೮ 7617೩1 1೪೦೦೮--- 
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1೩/7 ೩ (7೮ 5೩6೮5 ೦೩೧.'' 
ಎ೦ಬ ಮಾತನ್ನು ನಾವು ಈಗ ಬಲ್ಲೆವು. ನೀತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಹತ್ತಾರು 
ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಲ೦ಬವಾದ ಉಪನ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಪ 
ನ್ಯಾಸಕನು “;ೋತೃಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು . ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಉಂಟುವಮಾಡುವನು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾಾವ್ರದೋ 
ಪರಿವರ್ತನಲೇಶವುಂಟಾಗುವುದು. ಅದರ ದೆಸೆಯಿಂದ ಅವರ ಮನಸ್ಸು 
ಆಮೇಲೆ ಸರಿಯೆನ್ನುವ ಒಂದು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಒಂದು 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. ಒಂದು ಪಕ್ಚಿಯ ಇಂಪಾದ ಗಾನ 
ವನ್ನು ಮನಸ್ಸುಕೊಟ್ಟು ಕೇಳಿದರೂ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಆ ಪ್ರಚಾರಕನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಯಾವ ಮನು 
ಷ್ಯನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸುಖಸೌಂದರ್ಯಗಳನು ಲ ಅನುಭವಿಸುವುದರಲ್ಲೂ 


ಕೊ5ರಿಯುವುದರಲ್ಲೂ ಉದ್ದ್ಯುಕ,ನಾಗುತ್ತಾ, ನೋ ಅವನು ತನ್ನ ಆತ್ಮ 


ವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಯ ಸತ್ತುಲದಾಯಕ್ರವಾದ ಗತಿಗೆ ಸಾರಾ ನಿಲ್ಲಿಸು 
ಹ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಒಳ್ಗೆ ಯದನ್ನೆ ಶೀ ನೋಡಿ, ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನೆ ಕೇಳಿ, 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿ ಗ ದರಿಂದ. ಸೂಚೀಕಲ್ಲು ಟ್‌ ರಸ್ತ. ತಿರುಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಇವನ ಮನಸ್ಸು ಒಳ್ಳೆಯದರ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌ ಕವಿಯು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ "೧661005 
110166 (೦ 101785 50 181: ೩110 58೩೮17, 76608 7705 0೩7೮ ಟೀ! 
5೩/೮ ೦8 70016 56701760.'' ನೀತಿಬೋಧಥೆಯು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ 
ಸಾಧಿಸುವ ಫಲವನ್ನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸುಖಾನುಭವವು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ಆಯ ಸಾಧಿಸುವುದು. 


ಕ್ರತ್ತ ಲಾಯ್ದಿ ತ್ವಾ ವಿಸಿ ಎಎಿಕ್ರಡ. 
ರೆ ಚ್‌ ತಿಳತುಕ್ರೆಡೆ 


೧೦೬೭! ೋ( ೧೫೬ ೦ಗೆ ೦ ೫೬೮ ಊಉ* ಉಂ. 
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| ಅರ.ರಕಲ್ಸ ದೆಲ್ಲ ಅ.ನ 
ಹಾಫೀಸ್‌ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯದ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವು ಇರ್‌ಲರೆ. 
ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ನಾವು ರಾಗ ಸ೦ಂಸ್ಥ್ವಾರವುಹೀಗೆ ಪ್ರಮುಖವೆಂಬುದನ್ನೂ ಲುಲೆಗೆ/ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯವು ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವೆಂಬುದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಬೇಕು. ಕುಂಾಶೀ 
ಹಾಗೆ ಒಪ್ಪದೆ ಇದ್ದರೆ ಅವನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ತತ್ತ್ವಬೋಧಿಗಾಗಿ ಬರೆದ 
ಉಪನ್ಯಾಸಮಾಲೆಯೆ೦ಂದು ನೆನೆದು ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಕೆ5 
ಅವನ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಸಂಕೇತವನ್ನು ಆರೋಪಿಸುವೆವು;॥್ಶ ೮ ಹ. 
ಅಥವಾ ಕಾವ್ಯವು ದುಷ್ಟೃ್ರಕಾವ್ಯವೆಂದು ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳಯುವೆವು. ಆ. 
ಈ ಕವಿಯು ದುಷ್ಟಕಾಮ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಶಕ್ತುವನಲ್ಲ; ವಿಲಕ ಣವಾದ ಆಜಾ 
ಸಂಕೇತಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಮಾತುಗಳಲ್ಲ ಒಗಟುಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವವನೂ ಅಲ್ಲ. 
ಇವರಿಗೆ ಮನುಷ್ಯ ಜೀವನವು ಬಹಳ ನಿಜವಾದ ಅನುಭವ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಜೀವನವು ಮುಗಿದಮೇಲೆ 
ಏನಿದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವನು ಕಾತರನಾಗಲಿಲ್ಲ. ' ಈ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕೆಲಸವಿಟ್ಟುಕೊಂಡವರಿಗೆ ಮುಂದಸ್ವು ಏನು ಗತಿ ಎಂದು 
ಹೆದರುವುದಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಮುಂದೆ. ಬರುವುದೆಂಬ ಸ್ವರ್ಗವು 
ಒಳ್ಳೆಯದು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು ಎನ್ನುವ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಈ ಜೀವನವನ್ನು ಶುಷ್ಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಇ್ಲವನು ಬಪ್ಟ 
ಅನ್ನ. ಸ್ವರ್ಗವು ಬಂದಾಗ್ಗೆ ಅದರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅನುಭವಿಸ 
ಬಹುದು; ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಾಗ್ಗೆ ಇದರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸಬಹುದು. ಈ ಎರಡು ಅನುಭವಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವು. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅನುಭವಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇರಬೇಕೆನ್ಟು 
ವವರು ಈಗಣ ಅನುಭವದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗದಿಂದ ಹರಿತವಾಗಿ 
ಇ.ಟ್ರೈರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು ಕೆಟ್ಟಿದಾರಿಗೆ 
ಹೋದರೆ ಏನು ಗತಿ ಎಂದು ಶಂಕೆಯಿಂದ ಅನುಭವಿಸದೆಯೇ ಇದ್ದರೆ, 
ಆ ಶಕ್ಕಿಯು ನಷ್ಟವಾಗುವುದು. *ೆಟ್ಟಿದಾರಿಗೆ ಹೋಗದಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. ಹಾಗೆ ಒಂದೆರಡು ಸಲ 
ತಪ್ಪಿದರೂ ಅದರಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಜೀವನವು ಶುದ್ಧವಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವೇ ಆಗುವುದು. ." ಸ್ಪರ್ಗದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದು 
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ಹೇಗೆ'' ಎಂದು ಕೇಳಿ ಕವಿಯು. "" ಮದ್ಯದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಆ ಬಾಗಿಲ 
ಮೇಲೆ ತಟ್ಟು ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು'' ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವರ್ಗದ 
ಬಾಗಿಲು ಮದ್ಯಪ ರಾತ್ರೆ ಎಂದು. ಒಂದೇ ಉಸುರಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಇವನ 
ಮಾತು ಳೇ ಟೆ ನಮುಧೆ ಉದ್ದ ತವಾದವೆಂದು ತೋರುವುದು. : ಇವನ 
€ಳೂಎ್ರ ಓದ 
ಉದ್ರಾರವೂ ದೂರಗಾವಿಕೆಯೂ ಆದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಅ ಅದು ಅಷ್ಟು ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾಗಿ ತೋರಲಿಲ್ಲ. ಪರಮಾತ್ಮನು ತನ್ನ ದ್ವಾರಪಾಲಕರು ತನ್ನ ನ್ಫ್ರು 
ಅಗಲಿರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ "ನನ್ನ ಮಿತ್ರರಾಗಿ ಏಳು ಜನ್ಮ ಕಳೆದು 
ಬರುವಿರಾ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ ಮೂರು ಜನ ಶ್ರ ಡದು ಬರುವಿರಾ'' ಎಂದು 
ಅವರನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತೆ. ಶತ್ರುಗಳನ ನ್ಟ ೪೬. ದೂರ ಇರಿಸುವುದು 
ಮಿತ್ರರನ್ನು ಮೂರು ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹ ಕರದುಕೊಳ್ಳುವುದು ನ್ಯಾಯ 
ವೆನ್ನಬಹುದು. ಶತ್ರುವಿಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಏಳು ಜನ್ಮ 
ಎಂಬ ಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಏನೋ ತಪ್ಪು ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಪ್ರರಾಣದ ಈ ಔಿಷರೀತ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ. ಭಗವಂತನ 
ಕಡೆ ಮನಸ್ಸು ತಿರುಗುವುದೇ 0 ಕೊಂಚ ಕೊಂಚವಾಗಿ 
ಅವನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅನೇಕ ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿ. ಅವನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಟಿ 
ಸುವುದನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಅವನಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಜಿಯ 
ದಕ್ಳೆಯ ತ್ರ ಮಾಡಿ ಅದು ಎಷ್ಟು ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ 
ಮೂಲಕ ಸನ್ಮಾರ್ಗ ಸತ್ಸಂಗ ಸದಾಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸ ಸ ನು ಪಡೆಯು 
ವುದು ಶೀಘ್ರವಾದ ದಾರಿ. ಹಾಫೀಸ್‌ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಈ 
ಭಾವವನ್ನು: ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕಾವ್ಯದ ಟೆ ಇದು. 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನು ಜೀವನದ ಸಂಪೂರ್ಣಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ನತ ತುತ್ಟಿವಂತೆ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತ್ನಾನೆ.. ಈ ಮಂಕು 
ತನವನ್ನು ಹರಿ ಭಗವಂತನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಎಲ್ಲಾ ಕರಣಗಳ್ಳೂ ಬ 
ಯೋಗಿ ಜ್‌ ಜ್‌ ್ರರ್ರದೇ ಕಾಮ ದಡ ಉದೆ ಶ್‌ ಹೀಗೆ ಹಾಫೀಸ 
ಕವಿಯು ತನ್ನ ಅನುಭವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಬರೆದು, ಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯೋದೆ ಶವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಹೋಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
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ರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಅವರ್ಣನೀಯವಾದ ಸರ್ವಾಂಗ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪ. 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಾಣಿಗೆ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಕಾವ್ಯದ 
ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಂದು ಬರೆದಿದೆ ;-- 
"«೧ಂಥ ಗಾಯನಕ್ಕೆ ಯಾರ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 
ಇಂಥ ಸೌಂದರ್ಯವು ಯಾರಿಗೂ ಮರೆಯಾಗಲಾರದು. 
ಇಂಥ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜೋರಾಶಿಗೆ ನಾನು ಒಂದು ದೀಪವನ್ನು 
ಹಿಡಿಯಬೇಕಾದುದೇನು? 


ಆದರೂ ತನ್ನ ಕಲ್ಪನೆಯ ಅಸ್ಪ ಎಸ್ಕೆ ಸುಕುಮಾರವಾದ ಸೊಬಗಿಗೆ 

ಇಷ್ಟು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಸುಂದರೀ ಸಮವಾದ ಲಾವಣ್ಣ ವನ್ನು 
ಸ್ವಚ್ಛ್‌ ಹಿಮ ಕಣಗಳಿಂದಲೆಂಬಂತೆ ರಚಿಸಿದ ಆ ಲೇಖಣಿಗೆ 

ನಾವು ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಕುಶಲವಾದ ಕಲೆಯು ಇದಕ್ಕೆ ಜತೆಯ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ಕಾಣದು. 
ಪ್ರಕೃ ತಿಯೂ ಇಷ್ಟು ಅಂದವಾದ ಊಹೆಯನ್ನು ಸಡೆಯಲ್ಲಲ್ಲ. 

ಆ ಇಂದ್ರಜಾಲವೋ ದೇವದೇವನಿತ್ತ ಅದ್ಭು ತ ಶಕ್ತಿ ಯೋ 

ಅಥವಾ ಅವನ ಬಳಿಯ ನಿತ್ಯಸೂರಿಯ ಟಾ ಗೀತನ 

ಸಾಧು ಗಾಯನವು ಹೇಗೆ ನೋಡಿದರೂ 

ಒಂದು ಮಾಯೆಯೇ ಸರಿ.'' 


ಹಾಫೀಸನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದಿದವರಿಗೆ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದು 


ಾ 


ಕೊರತು ಏನ ನನ್ನು ಹೇಳುವು ದಕ್ಕ್ಯೂ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 2೮1% ನ್ಟ 


ಮುದ ಣ ಕವಿಯ ಶ್ನೀರಾಮಾಶ ಮೇಧ 
ಕಾ ಸಾ ೪೮ 


ಮುದ್ದಣ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಾಗುನ 
ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ ಶ್ರೀ ರಾಮಾಶ್ರಮೇಧ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಕಾವ್ಯವು ಸರ್ವಸಮ್ಮತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಒ೦ದು ಕಾರಣ 
ಅದು ಗದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು; ಗದ್ಯವಾದರೂಳಿ ಸತ್ತವಿಲದ ಶ್ಪೆಲಿ? 
ಬೀಳದೆ ಭಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಸುಂದರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರ. 
ವುದು... ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಪಾಮರರಿಗೆ ರಂಜಕವಾಗಿರುವ ಈ ಕಾವ್ಯವ 
ಹಳಗನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ಮೆಚ್ಚಾ ಗಿದೆ 
ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣ, ಸುಸು ಹೇಳು ವುದರಲ್ತಿಯಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವಣಿ ರ್ಕಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವನ 
ತತ್ತ ಎವನ್ನು ಸ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠಕರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಿವಿ 
ಜು ನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕವಿಗೆ ಇರು 
ಅಸದೃಶವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಪರಿಪಾಕವನ್ನುು ಹೊಂದಿ 
ಯೆನ್ನು ವುದು. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈ ಕಾವ್ಯವು ಬಹುವಿಧವಾ 
ಪಾಠಕವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಈತನ ಇತರ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಷ್ಟೆ 
ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದೆರಡು ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಸ ಹೊರತು ಇತ 
ಎಲ್ಲ ಕಾವ್ಯಗಳಿಗಿ೦ತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಜಸ ಆದರಣೆಯನ 


ಸಂಪಾವಿಸಿದೆ. 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಮುದ _ಣನಿಗೆ ಕತೆ ಹೇ 
ವುದರಲ್ಲಿ ಕ ಹ ಧವಾದ ನೈಪುಣ್ಯವು ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ವ್ಯಕ್ಕವಾ 
ವುದು. ಈ ತ್‌ ನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿ ಸುವುದಲ್ಲಡೆ ಈ ದೈತ್ಯ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸುಂದರವಾಗಿ ಆರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ 
ವಾಗಿ ಕೊಡಬಹುದು. ಮಳೆಗಾಲ ಬಂತು. ತ್‌ ಗು 
ವಿಹೀನನಾಗಿ ನಿಸ್ಕೇಜನಾಗಿ ಜಡನಾಗಿರುವನೆ. ನವಿಲು ಸಂತೋ 
ದಿಂದ ಮೈಯುಬ್ಬಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದೆ. ಚಾತಕವು ಬಾಯ್ಬಿಟ್ಟು ಮಳೆ 


ಮುದ್ದಣ ಕವಿಯ ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧ 11118] 


ಹನಿಗೆ ಕಾದಿದೆ. ಕೆಂಪೇರಿದ ಕಣ್ಣಿನ ಕೋಗಿಲೆಯು ಮಾವಿನಮರದ 


೭9 


 ಸೆಳೆಗೊಂಬಿನಲ್ಲಿ ಮೂಗನಂತಿದೆ... ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಾಪ್ಕವಾದ 
ಇದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿವಸ-್ತ್ವಾ ಪ್ಲ ಶ್‌ ಲ ದಳ .ಟಟ[್ಟ[ುಿ 
ಗೇ ಬೈಗುಂಬೊಿ೨3, ನೊಳೆಂದಿನಂತಿರೋಲಗಂ ಪರಿಯೆ ಕಬ್ಬಿಗರ ವಿ..ಡಿಐತವೆ.« 
ಬಲ್ಲಹೂಂ ಮುದ್ದ ಇನರಮನೆಯಿಂ ಪೊರಿಮಟ್ಟು ನೆರೆವೀದಿನಿಡಿದು ಪೊರೆ ರಿ 
ನೀಡಿಎಗೈ ತರ್ಪದುಮಾತನ ಮಡದಿ ಮನೋರಮೆ ದೂರದೆ ಕಂಡೆ 
ಹಸಗ ಕಾಲ್ಗೆ ನೀರಂ ನೀಡಿ ಮತ್ತಂ ಕೈವಿಡಿದೊಳಚ್‌ತಿಗುಯು 
ಮಣೆಯಿತತ್ತು ಕುಳ್ಳಿ, ರಿಸಿ ಒಡನೆಯೆ ತನಿವಣ ೦ ತಿಲ್ವಿತ್ತು ಜೆನೆವಾಲಂ ಚ 
ವೊಡಿತ್ತು ರ ಟ್ರ ರನಿವೆ. ಗ್ರ 111 
ಕವಿಯು ಕತೆಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಆರಂಭಿಸುವನು. ಈ ಆರಂಭದ ಚಿತ್ರದ 
ಸೊಗಸನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕಾದದ್ದಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ವರ್ಣನೆ ಸೇರಿದೆ. ಒಂದು ಆಸ್ಥಾನವೂ ಅದಕ್ಸೈ ಸಂಬಂಧಪ ಟ್ಟ ಒಡ್ಡೋ 
'ಲಗವೂ ಸೂಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ಬ ಷ್ಟ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗಸ್ತಿ ಕವಿಯ 
ಪರಿಷಯವನ ಕ್ಸ ಸೆ ಮಾಡಿಕೊಳ ಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಅವನ ಸಂಸಾರದ ಭವ್ಯ 
ಸುಖದ ಜು ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಇದಿಷ್ಟ 
ರಿ೦ದ ನಮಗೆ ಕವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾದೆಯೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗೌರವ ವಿಶ್ನಾಸಗಳೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು 
ಮಾನ್ಯನಾದ ಕವಿ; ಈಕೆ ಸಂಪ್ರದಾಯವಂತೆಯಾದ ಪತಿಪರಾಯಣೆ 
ಯಾದ ಅವನ ಗೃಹಲಕ್ಷ್ಮಿ. 'ಸ್ಪಪ್ಟದಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಯಾವುದೋ ಸುಂದರ 
ವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಬಂದಂತೆ 
ನಮಗೆ ಭಾವನೆಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪತ್ರಿಯ 
ವಿಷಯವನು ಸ್ವಲ್ಪ. ಸ್ರೂಚಿಸಿ ಕವಿಯು ತತ ಹೀಗೆ ಟು 
ಸ ಬ ಎಳ್ಳ ಐಎ. ೧೪ ಸ 
ರನ್‌ ಕ್‌ ಆಣಮೊಹೆ ವೆ ಹ 
ತ. ಪಸಿವುಂ ಬ.೨ಕ್ಕೆ ಯುಂ ಮುಡಿಯ 
ಕೆಳದಿ ನದಿಮಿದಂಬುಲಮಂ ಸನಿಯಲ್ತೆಂದು ಮಡಿದ್ದಿ ಮಂದಯುಪಾಕ ಇಂತು 
ಸುಖಸಲ್ಲಾಪಂ ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರ್ದರ್‌. ಗ (ಶಿ 
ಅದೆಂತೆನೆ :___ ಡಿಯ 
ಮನೋರಮೆ--(ಮೆಲ್ನು ಡಿಯಿ00) ನೋಂತ್ಟಿದ್ದೀ: ದ್ವೀಪಗಲ್ಲಳೆಂತ್ರೊ ದವೆ ಪ್ರೆ ಸಟ್ಟೆ. 
ಸಿರಿಯವು ಪಗಲುಮಿಂರುಳುಂ ಸುರಿವ ಬಲೊ (ನೆಯ ಜನುಂ ಜಿನುಂಗಿನತ್ತಣಿಃ ತಣಿನೆನ್ನ 


ವಿ... ೨5 
ಸೊಕ್ಕೆ `್ಞ ಜಠಿಮ? ಹ್‌ 


ವೆ 
ಆ (08.1 


| ಜ?: ವಿಮರ್ಶೆ 
ಇ ಳ್‌ ₹ ಗ್‌ 
ಬಗೆಯುಂ ಬೇಸತ್ತುದು ಅಂತದ5)3ನೇನಾನುಮೊಂದು ನಲ್ಲತೆಯ ತೆಯಂ 


ಪೇರಿ! 
ತಕ್ಕ ಛಾ ಮುದ್ದ ಣಂ -ಪ್ರಾಣೇಶ್ವ ರೀ! ತಡೆಯೇಂ ! ಇನಿತೊಂದು ಬಯಕೆ 
ತಲೆದೋ 5೨3 ಆವ 'ವ_ಗಹನಂ ?  ಆದೊಡಮಾವ ನಲ್ಲ ತೆಯಂ ಪೇ€೨ಕ್ಕೆ ೦? 
ಏಂ ಭೋಜಪ್ರ ಬಂಧಂ! ಕ್‌ ವಿಕ್ರ ಮವಿಜಯಂ ? ಮಹಾವೀರಚರಿತಂಖ ೭8 ` ಲ 
ಪೀ «4ೆ ತ |. ಇವರೊಳೆನಗರಿತ್ಕಿ ಉಲ್ಲ ೦ ಕ್ರ 
ಚಿ ಲ ಛೆ 
ವಾಸಿ ರಾದೊಡಮಲಿ2*ದೊಡಂ ಬಟ್ಟೆದೋರಿವೀಫ ರಸಭರಿತಂ ಇಂತ ಸ್‌ ಕ್ಲ ಗ 


ಕನ್‌ 


ಹ 


ಹಾಗಾ ಗಾ ಂ ೫ 


 ಮುದ್ದಣಂ_ನಿನಗಾವ ರಸದೊಳಿಷ್ಟಂ? ಶೃಂ ಗಾರರಸದೊಳೇ ? 
ವೀರರಸದೊಳೇ? ಹಾಸ್ಯರಸದೊಳೇ ? 


ಮನೋರಮೆ--ಆವ ರಸದೊಳೆಂದೊಡೇಂ ? ನವರಸದೊಳಂ. 
ಮುದ್ದಣಂ-- ಅಂತಿರೆ ಮತ್ತಮಾ ಕತೆಯಾವುದು? 
ಮನೋರಮೆ. ರಾಮಾಯಣದೊಳೇನಾನುಮೊಂದ್ಳು'' 


ಈ ಕವಿಗೆ ರಾಮಾಯಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪಕ್ಷ ಕೈ ಪಾತ, ಇವನ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂರು ಕಾವ್ಯಗಳೂ ರಾಮಾಯಣದಿಂದ _ ಉದ್ಧರಿಸಿದ 
ಆಖ್ಯಾನಗಳು. ಕವಿಯು ಎಸ್ಟ ್ಗ ಪ್ರುತಿನಿಧಿಯೆಂದು ವಿಮತೌಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ಮುದ್ದಣನ ಈ ಪಕ್ಸಪಾತಕ್ಕೆ ಎರಿ 
ಈ ಸೂತ್ರವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅನ್ನ ಯಿಸುವುದು. ನಮ್ಮ ಜನಾ೦ಗದ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿ ತ ಪ್ರಣ್ಯಕಥೆಯೆಂದರೆ ರಾಮಾಯ 
ವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಈ ಕಾವ್ಯದ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಆದರವು ಮೊದಲಲ್ಲೇ ತಲೆದೋರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಸಹಾಯ 
ವಾಗಿ ಮನೋರಮೆ ನಿಂತಿದಾಳೆ. ನಮಗೂ ಎಲ್ಲ ರಸಗಳಲ್ಲೂ ಇಷ್ಟ 
ಮಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದನ್ನು ಮನೋರಮೆ ಕೇಳಿರುವಳು. ಇನು 
ಮುಂದೆಯೂ ಕತೆಯು ಸಾಮಾನ್ಯರಾದ ನಮ್ಮ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕುದ 
ಗಿರುವಂತೆ ಅವಳು ನೋಡಿಕೊಳು ವುದಕ್ಕೆ ಕಾವಲಿರುತ್ತಾಳೆ. ರಾಮ: 
ಯಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭಾಗವನ್ನು 'ೀಳುವುದೆಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಚರ್ಜೆಯಾ 
ಮೇಲೆ ಮನೋರಮೆಯು ರಾಮಾಶೃಮೇಧದ ಸತೆಯನ್ನು ತೇ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವಳು. ಮುದ್ದಣನು ಆಗಲಿ, ಯಾವ ಧಾಟಿಯ 
ಹೇಳಲಿ? ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲೆ? ಗದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲೆ? ಎನಲು ಮನೊ 


; 
| 


ಮುದ್ದಣ ಕವಿಯ ಶ್ರಿ «ರಾಮಾಶ್ರಮೇಧ 118 
'ೂನಿತೊರಾಬಾತು 
ರಮೆಯು--"" ಪದ್ಯ ವಧ್ರ್ಯ೦; ಗದ್ಯಂ ಹೃದ್ಯಂ; ಹೃದ್ಯಮಪ್ಪ ಗದ್ಗ 
...ಮೊಳೆ ಪೇರ್ತುಿದು ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಡುವಳು. ಮುದ್ದಣನು 
: ಸರಸಿ; ಇನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. - 
ಮುದಣಂ- (ನ ಸುನಗೆಯಿ3ಂ). ಅದಂತಿರ್ಕೆ. ಇಂತಪ್ಪ ನಲ್ಲ 
ತೆಯಂ ಬಿತ್ತರಿಸಿದೊಡೆ ಅರಮನೆಯೊಳ್‌ ರನ್ನ ಗಡಗಮಂ ಹಕಕ ಣಾ 6೮ 


್ನೆ 


ಮೆಚ ಬಚ್ಚನೀವರ್‌ ನೀನೀವುದೇಂ) *ಶಓಎಕ್ರಾಮೊಸ 6ರ... 
ಧುನೋರಮೆ ಸೆತೇಂ ಎನ್ನನೇ ನಾನೀವೆಂ,. 
ಮುದ್ಧಣನು.. ಕವಿಯಾದರೂ ಪ್ರಪಂಚಜ್ವ್ವಾ ನವಿಲ್ಲದವನಲ್ಲ. 
ಅಲೀಯಾ ಮುನ್ನಮೆ ನಿನ್ನ ತಾಯ್ದಂದೆವಿರೆನಗಿತ್ತರೆಂಬುದಂ?'' 
ಎನ್ನುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಮನೋರವಮೆುಯು ಅರಮನೆಯವರು ಕಾವ್ಯ 
ವನ್ನು ನೋಡಿದಮೇಲಲ್ಲವೆ ? ಬಿರುದನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ತಾನೂ ತೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಚೆನ್ಶಾಗಿದ್ದರೆ ಬಲ್ಲಂತೆ ಸ್ಪಾ ನಿಸುಪುದಾಗಿ ಹೇಳುವಳು. 
ಮು ದ್ಹಣಂ-_-ಒಳ್ಳಿ ತೊಳ್ಳಿ ತು ಕತೆಯನಾಲಿಸಿ ಬ5೨3ಕ್ಕ 
ಮಾಯೆನೆಂದೊಡೆಬಿಡೆ ನೋ€೨ಕಂ. 
ಮನೋರಮೆ...."ಆನುಂ ನೋ ೨30 ಕತೆಯ ಪುರುಳೆಂತಿರ್ಕು 


ಮೆಂದ್ರ್ತ್ಸು 
ಹೀಗೆ ಒಪ್ಸ್ಪ೦ದವಾದಮೇಲೆ ಕವಿಯು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಆರಂಭಿಸು 
ವನು. ( ಸ್ಪಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುರಾಸುರೇಂದ್ರ ನರೇಂದ) ಮುನೀ೦ದ್ರ 


ಫಣೀ೦ಂದ) ಮಣಿಮಕುಟತಟಫಘಟಿತ. .'' ಈ ಮಾತಿನ ಆಡಂಬರವನು ಸ್ರಿ 
ಕೇಳಿ ಮನೋರಮೆಯು "(ಓಓ! ತದೆ ಕ ತಡೆ! ವಸುಧೆಗೊಡೆಯನಪ್ಪ ಣಿ 
ರಾಮಚಂದ್ರನ ಕತೆಯ ಪೇರಿಕಿನೆ ಬಸದಿಗೊಡೆಯರಪ್ಪ ಸುರೇಂದ್ರರ ೨ ರಾ 
ಚರಿತೆಯಂ ಪೇರಿತ್ವು _ದೇಂ॥ ಸಾಲ್ಗುಂ, ಸಾಲ್ನು೦. ಇ೦ತೆರ್ದೆಗೊಳ್ತ 
ಘತೆ 'ಗೆಂತುಡುಗೊಜಿತೆಯಂ ಗೆಯ್ದೆ 'ನೋ!'' ಎಂದು. ಹೇಳುವಳು. 
ಮುದ್ಧ್ದಣನು ರಾಮಚಂದ್ರನ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ " ಸಕ್ಕುದಧೊಂದು4ೆ್‌ ಕ 
ಚಲ್ತು ಇದು'' ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಭೇವಲ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ರದರ್ಶಕ ಕ 
ವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದ ಭೂಯಿಷ್ಯ ವಾದ ಕನ್ನಡದ ಶೈಲಿಯು ನಮ್ಮ 


ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸದಲ್ಲ. ಈಗಣ "ಜನರಿಗೆ ಅಂಥ ಶೈಲಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
| ಠಿ 
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ಎಷ್ಟು ಬೇಸರ ಎಂಬುದು ಸರ್ವವಿದಿತವಾಗಿದೆ. ನಾವು ಯಾರಾದರೂ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಮನೋರಮೆಯು "ಲೇಸು, ಲೇಸು! ನೀರಿಲೀಯದ 
ಗಂಟಲೊಳ್‌ ಕಡುಬಂ ತುಲಿುಕಿದಂತಾಯ್ವು,; ಕನ್ನಡದ ಸೊಗಸ 
ದ್ಯ ಷು ಇಲ್ಗೆ ೨0 » 
ಬ ಆಲ್ರ ನ ಯಲ್ಲಾತನಿಕ ನಗೆ ಸಕ್ಕದದ ಸೊಗಸ೦ಂ ಪೇಮ್ವಿದು ಗಡ! 
ಎಂದು. ಹೇಳುವಳು. ಕಾಯೆ ದೆ ತ್ಸೂ ಸು ಗಲ 
ಮುದ್ದ ಣಂ--ಅಪ್ಪೊಡಿನ್ನೈೆಂ ಡಿನ್ಗೆಂತೊ ಒರೆವೆಂ. 'ಜೆರಕ್ಕ 
ಮನೋರಮೆ. ತಿರುಳ್ಗನ್ನ ಡದ ಬೆಳ್ನು ಗ ಯ್‌ 
ಪೇರಿತ್ತುದು ; ಆ ಕನ್ನ ಡಂ ಕತ್ತು. 'ರಿ''ಯಲ್ತೈ. 


ಮ್ರುದ್ದಣಂ--ಅಪ್ಪು ದಪ್ಪುದು, ಪಾ 1 ದಮೊಂದೆ ರನ್ನ 
ವಣಿಯಂ ಪೊನ್ನಿಂಬಿಗಿದಂತೆಸೆಗುಂ ಅದ ಕರ್ಮಣಿಸರದೊಳ್ಳ ಎ 
ಚ ಸೈ ಚೆಂಬವಳಮಂ ಕೋದಂತಿರೆ, ರಸಹೊಸರೆ, ಲಕ್ಕಣಂ ಮಿಕ್ತಿರೆ, ಎಡೆಯೆಡೆ ಜಿಕಕೆ 


ಚ್‌ ನೈಲ್‌ ಧದ ನಲ್ನುಡಿ ಮೆಕೆಯೆ ತಿರುಳ್ಳ ನ ಡದೊಳೆ ರತೆತುಯನುಸರ್ವೆಂ 
9 ಆ 
ಕೆ 2 ಎಂ ಮ ಡುವನು 
ಕತೆಯ ಈ ಬೋ ಸವಿಯು ಸೌಂದರ್ಯದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿಂದ ಪಾಠಕರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ರಂಜಿಸಿ ತನ್ನ ಸಂಸಾರದ ಸುಖದ 
ದಿಗ್ಗರ್ಶನದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ನೆಮ್ಮದಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ ಮನೋ 


ರಮೆಯ ಮೂಲಕ ಅವರ ಇ.ಷ್ಟವನು *ುರಿತು ಪ್ರಸಂಗಮಾಡಿ ಸ್ವಲ್ಪ 


ಹಾಸ್ಯದಿಂದ ಉಲಾ ಸವ ನ್ಸ್ಟು ೦ಟುಮಾಡಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂಥ 


ಕಾವ್ಯವು ಹೇಗಿರಬ್ಲೇಕೆಂದು. ಸೂಚಿಸಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು 
ಕಿದ್ಮಕ್ಲಿ ಕಾಶಪಡಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಜ್ಞ ತೆಯನ್ನು “ತೋರದೆ 


"ದ್ರ 
ಸುಂದರವಾದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವುದೆಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರು 
ನು ಈ ತೆ ಎಷ್ಟು ಜೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವನೆಂಬುದು 


ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಓದಿದವರಿಗೆ ತಿಳೆಯು ಲೆ 


ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಮುದ್ದಣ-ಮನೋರಮೆಯರ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಸರಸಸಲ್ಲಾಪಗಳನ್ನು ಅತ್ರಿ, ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಕವಿಯ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸೌಂದರ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಒಂದು ಕಾವ್ಯ 
ಭಾಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ... ವಸಂತಮುತು ಆರಂಭವಾಗಲು ರಾಮ 


ಮ್ರದು: ಇರೆ ಬ್ಬ... ಕೆ: ತೆದ್ದೆತೆ 
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ದೇವರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದಸ್ತೆ ಆರಂಭಿಸಿದರೆಂಬ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು 
ವಸಂತಯತುವನ್ನ್ನ ಹೀರ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ಸ್ನ ಇಷ್ಟ ಕು 


| ಇತ "" ಮಾಮರನೆಳದಳಿರ ರಸಮಂ ಪಿ€೨ಾದು ಕಳಕಂಠ್ಟನ ಕಂಠಥನಾಳ ಆವಿಂರೂದೆ. 
ಕ ಣೆ ತೆದುಬ್ಬಸಮಂ ಕಳೆದು ಕಲನಾದಮಂ ಪೆರ್ಚಿಸಿಯುಂ, ಮಂ, ಅರನೇಲ*ಲ ಎರೀಗೆೇೆ ಕ 
ಕೆಕೆ ದೋರೆವಣ್ಣ ಂ ತೇದು ನಸ್ಕಿಸ ಸುಶರಗಿಳಿಯ ನಾಲಗೆಯಂ ತೆಳ್ಳನಾಗಿಸಿ ಾಾಗಿಸಿ ತೊದ ಹ್ರವಿನಥ 


ಓಳ ಜಾ ಡು ತಿರ್ದಿಯಂ,- ಫುಷ ಸಧ್ವೂಳಿಯೂಲೆಪ್ಪ ೦ ಬ€೨ದದಿರ್ಮುತ್ಮೆಂ ಯ ಡಿ 
ಕ್ಲಿ4ೌ ಸುರಯಿಯ ಪೊಸಬಂಡನೊಡಲ್ಲಿ ತ್ತು ಮಲ*ದುಂಬಿಗಳ್ಗೆ ಸಂಪಿಗೆಯತ್‌ಣಿ 


ನೊದವಿದ ಶಿರೋಭ ಮಣವಸ್ತನಲಿ 12ಯಿಸಿಯುಂ, ಬಸಂತಂ ಬೆಜ್ಜ ನೆನೆ ಶೀಟೌಫಿರೆಗಣ' 
ಚೆ ಮೈ ದೋ ವಿಲೊಡಂ ;: ಅಂದು ಕೋಡುಕೋಡಿಂದೋಡಿ ಜಿ ಳ್ಳ ಎಇ ಿ1 
2 ೨5ಗೊಂಡಪ ಸವನಸ್ಸೀಗಳತ್ತ ಜೆ ಪೊಿಮಟ್ಟು ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆಡೆಯೆಡೆಯ ಢ್‌ ' 
ತೆ ಸತ ೦. ಸಂಚಿ ಕೆಳೆಯಂಗೆ.. ನೆರೆವಾದನೆನೆ ಸಟ್ಟಾತಿ ಕ್ರನೆ 
ಶ್ಟಿಂ ದಕಿ ದಶ್ಷ್ವಣಾನಿಲ್ಲಂ ಮಂದಂ ಸೆ ದ್ರ ಕುಲ ಫ। ಫಲವೃ ಕ್ತ ೦ಗಳೆಲ್ಲಂ 
ಕಾಮ್ಮಸುರ್ಗಾಂಯಷ್ಟ ತಾರಾ ತನಿವಣ್ಣ ಛಿಂದೆಸೆಯೆಯಡ, ಪೂವಳ್ಳಿ ಟ್‌ ಸಿ 
ಗಳ್‌ ನನೆ ಕೊನೆಮುಗುಳರೆಮುಗುಳ್‌ ಬ್ಲಿರಿಮುಗುಳುಳ್ಳ ಲರ್ದ ಪೊಸಮಲ ಐಸೇಕ ಗಾ 
ಕ್ಲೀಿರ್ಗಳಿಂದೆ ಸೊಗಯಿಸೆಯುಂ, ಮನೋ ಹರಮಾಯು್ನ ಪೊಸ ಸುಗ್ಗಿ ; ಬಿರಯಿ ಕಾ 
ದ್‌ೆ ಬ ಗಳೆರ್ದೆವುಡ್ತಿ ಬಿಲ)ನೆ ಬಿರಿಯ, ವಿಟವಿತಾನಕ್ಕೆ" ಪೊಸಜೀಟ ದ ಸೊಂಪು ಅಿರೆಗೆಳ್ಳ” 
ನೆರೆಯೆ, ನ ಕ್ಷುಲಟಾಂಗತ್ಕೌಳೆಗೆವುನದೇಕ ಮಜತೆಯೆ, ಕಾವನೆತ್ತಂ ಧ್ಹಾ 
ಮೆ ಬದೋೀರದೆ ಸಂಚರಿಸಲ್ಕೊ ಡಂಗಿದಂ; ರಾಘವನ ಪ್ರತಾಸದಂತಿರೆ ನೇಸ6೨ 
ಹ್‌ ಕ್ವಾಯ್ತು ೦ ಸೆರ್ಚದುದು ; ಪುರಲಕ್ಕ ಒಯೊಡನೆ ವನಲಕ್ಷಿ ಒಯು ಕೆಳೆತನಂ 
ನಿರಿದಾಯ್ತು.?' 


ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಊಹೆಯು ಅವನ ವಸ್ತು ಎವಿಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಕಳೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿದೆ. ಮರಿದುಂಬಿಗಳು ತಿಳಿಯದೆ 
ಸಂಪಿಗೆಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಶಿಕೋಭ್ರಮಣ ಉಂಟಾಗಿ ತೊಂದರೆಪಡು 
ತ್ರಿವೆಯಂತೆ. ' ವಸ೦ತನು ಬಂದು ಅವಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪಧೂಳಿಯನ್ನು ಲೇಪಿಸಿ 
ಅದಿರ್ಮುತ್ತೆ 'ಸುರಗಿ ಪುಷ್ಪಗಳ ಹೊಸ ರಸವನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೊಟ್ಟು ಆ ಭ್ರಾಂತಿಯನೈು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಂತೆ. ಇರುವು 
ವ್ಹಾ 'ಳಿಯುವುದು ವಸ್ಸ್ಟುವಿಜ್ಞಾ ನ, ವಿಜ್ಞಾನಾಂಶವನ್ನು ಪರೋಕ್ಟಾ 5ಲಲ್ನೂ 

ಸ್ಮೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಕಂಡಂತೆ ಅನುಭವಿಸುವುದು ಪುತಿಭೆ. ಪ್ರತಿಭೆ 
ಆಂಗ ಪುಂಡ ಬಂದ ವಿಜ್ಞಾ ನಾಂಶಸ್ಥೆ ಆತ್ಮೀಯವಾದ ಒಂದು 
ವಿಲಾಸವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ: ಅದರ ಅಂದವನ್ನು: ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು ಊಹೆ. 


ಚ 000 . (ಬವ 


ಈ. ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈ. ಮೂರು. ರೀತಿಯ, ಶಕ್ತಿಯೂ ಉಜ್ಜ _ಲವಾಗಿ: 
ಕಾಣುತ ದೆ, ಗ ದಕ್ಷಿಣಾನಿಲನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು "ಕೋಡಿ. 
ಆ ವರ್ಣನೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ""ಮಂದಂ ಮಂದಂ೦ ವಹಿಸುತಿರ್ಕುಂ'' 
ಎ೦ದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ತೆ೦ಗಾಳಿಯ ಧೀರಗಮನವು ರೂಪುಗೊಂಡಿರು 
ವುದನ್ಮು ನೋಡಿ. ಕಾವ್ಯಪ್ರಪ೦ಚದಲ್ಲಿ ಸುಳಿದಾಡಿರುವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃ ತೆ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಬಂದಿರಬೇಕಾದ ಈ ಪದಸ೦ಂಯೋ 
ಜನದಿಂದ ತೋರಿಬರುವ ಭಾವನಾಪ್ರಪಂಚದ ವಿಸ್ತಾರವೆಂಥದೆಂದು 
ಊಹಿಸಿ. ಇದಿಷ್ಟರ ಜತೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿರುವ ಮಾತುಗಳ ಸೊಗ 
ಜನಿ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ, ಬಿರಿಯೆ, ನೆರೆಯೆ,. ಮೆರೆಯೆ ಎಂದು 


ಕೆಕೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ ಮಧುರವಾಗಿ ಸೇರಿಬರುವ ಅಂತ್ಯಪ್ಪಾ ಸದ ಸೊಗ 
ಭಾವಿಸಿ. . ಆಮೇಲೆ ಈ ವರ್ಣನೆಯು. ಉತ್ತಮ ಕವಿತೆಯ 
ಸರ್ವಲಸ್ಟೆ ಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ಮ ವಾಗಿ ವಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 


ವನು ಕೊಡತಕ್ಕುದಾಗಿದೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳ 


ಸ ತಿಯ ಸೌಂದರ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕವಿಯು ಯಾವ. 
ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನೂ ಕೌಶಲವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವನೋ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ತಭಾವ 
ನಿರೂಪಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನೊ ಕೌಶಲವನ್ನೂ ತೋರಿಸು 
ವನು. ಸೀತಾದೇವಿಯು ಒಂದುಸಲ ಕನ್ನೆ ವಾಡದ ನೆಲೆವನೆಯ ಮೊಗ 
ಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತೂಗುಮಂಚದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೆಳದಿಯಾದ : ಚಂದ್ರಮತಿ 
ಯೊಡನೆ ಇರುತ್ತಿರಲು ಎದುರಿಗೆ ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ ತನ್ನ ಎಳೆಯ. 
ಮರಿಗೆ ಗುಟುಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದನ್ನು ರೆಕ್ಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮುದ್ದಿಸಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವಿ $ ಮಕ್ತುಳ ಯ 01 ಹೀಗೆಂದ 


ಛ೦ತೆ ಹಃ ಪನ್ನ ಡೊಡಿಸೆ6ಮ್ಮ ತೂ 
೧೪% 2. "" ನಿತ್ರೆ ನೋಡೆ! ನೋಡೆ! ನೀಡುಂ ನೀಡದ ಸ ಪಕ್ಕಿಯುಮೆನ್ನ 9 ತ್ರೈ 


ಜಿಯನುತೇಔಶಂತ್ತನ್ನಿ ದಿರೊಳ್‌ ವಿಳ್ಳೆಯಂ ಮುದ್ದು ಗೆಯಕ್ಸಿ ೦. ದ್‌ೆ 
ದ್ದ. ೨ ೨ತಿರ್ಜಿನಮಿನ್ನೊಲೆ ಸನೀಯೆಡೆಯಂ. ವಿತ್ತಾನುಂ '' ಪೇಠಿತೊಂ ದೆಜಿಗೆ ತ್ವ 
ಘೆ ವಸ್‌ ಅಲಸುವೆಸೀ ನೋಟಕ್ಕೆ... ಓ! ಈ ಪಕ್ಷಿಯನೊಂದನೆ ಪಗೆ 
ವನ್ನೇ ರ್ಶ 28ರ ಶಿಕ್ಷರ ಕ? ಈ ನರ್ಗೆ ಬತ ಪಗೆ!. ಪ ಸಂವಾತಿತ್ಲೀಯ 
ಫಾ 
ಚ ತಿ ಕ ವೆ ಚ್‌ 


ಪಿ 
ಕಿಡೆಗ. ಟಕ್‌ 1 


ಮುದ್ದ ಣ ಕವಿಯ ಶ್ರಿ £ರಾಮಾಶ್ರ ಜತೆ 
| ಮಿನಿ ತ್ಕಾ ಎ ಕೀೀಕಿನೆ.4 ಇವೆ 
ನೇನಕ್ಕುಂ. ನಿಕ್ಕುವಂ ಮಕ್ಕ ಳಂ ಪಡೆದೋನಲ್ವ್ಮಾಂ ನೋಂಶೆನಿಲ್ಲ ಕ್ಳು ೦. ಹುಳ್ಳಫ್‌ 
ವೌ ಬಳವರಯದೊಳ್‌, ನಲ್ಲೂ ಸಂ ತ್ತು ಬಾಲಕೇಳಿಯಂ ಕಣ್ಣ ಣಿಯೆ ಡು 
1.2 ಸಂಸಾರದ ಸಾರಮಿದೆನುತೆ ಸಂತಸ ಬಡುವ 2 ಪೆಣ್ಣ ಛೆ ಧನ್ಯರತ್ತೆ! | («ಬಂದಳಿ ಜಾ ಗೆ 
ವಳ್‌ ! ಬಂಜೆ! ಕಂದನಂ ಪಿಡಿಯಲ್ಕಿ ಯದಿರ್‌ ! ` ಬಡವನ್ಕ್ನು | ಇಟ್ಟಿ ಆ ಕೆ 
ವಿಡದಿರ್‌ ! ಕಂದಿ ಬಸವರಿ೨9ಗುಂ ; ಸಜ ರ್ಥ 1: ಕೊಂಕುಗುಂ : ಕ ಈ ಳ್ಳೌ.: ಸ 
ಶ್ರ ನುಡಿಯೊಗು ವಿಂಬ 'ನಾಡಸೆಪ್ರಳ ವತ್ಸ 
ಕತ ನುಡಿಗೆ ತಡೆದುಂ ಬಾತಿ, ವಂಧೈೆಯ ರೆ. ಜೀವನ್ನ ತೆಯರ್‌ ವ ಗೆ ಆರೊ ಸ 
೨ 0 ಸಖೀ ! ಮಾಂಜದುಸಿರ್‌; ಕುಲಮಂ ವರ್ಡ ಪ ಕಂದನಂ ಪಡೆದು ತೊರೆದ ಅಶ್ಟೆ. ಫೌ 
ಸಾಲ್‌ ಮೊಲೆಯೂಡಿ ತೊಟ್ಟಿ ರೊಳಿಟ್ಟು ಸಾಢಿ ಗ್ಗ ಕೂಸು ನಿದ್ದೆವೋಪುದಂ 0. 
ತಾನುಮರೆಗ೨ಗೆ “ಲದೊಳ್ಳ ಜ್‌ ಬಾಲಲೀಲೆಯಂ  ಸ್ಲನೆನೆನೆದು ಎಕ್ಯೆ 
ಮತ್ತಂ ಕುವರಸನೆ ವಿತ ನಾಗೆ ಪಿಡಿದೆತ್ತಿ ಮುಂಡಾಡಿಯುಂ ಮುದ್ದಿಸಿಯುಂ 
ತೊದಳ್ನು ಡಿಯೊಳ* " ನುಡಿಸಿಯುಂ *ಿನರೆಯೊಳಿ್‌ ನಯ ( 
ಪೊಸಬಿನ್ರಧ್ರದಿನಾಡಿಸಿಯುಂ ಮನದ ಬೇಸಹ ಕಳೆವೊಂದು ಸೈ ಸೈಪೆನ್ಸೊ ಲೆಂದಿಂ ತ 
ಗಾದಪುದೋ”' ಲನೆೊಳಿ ದಯಂ-ಯು 
ಮುದ್ದಣನಿಗೆ ಈ ಪುಸ ಸಕವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ್ಗೆ ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಮಕ್ತುಳಿರಲಿ ಲ್ಪವೆಂದು ನಾನು ಈಗ ಹತ್ತುವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ. ಒಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಊಹಿಸಿ ಹೇಳಿದೆನು. ಈಗ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನ ಚರಿತೆಯು 
ಈಜಿಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಊಹೆಯು 
ಸರಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು.. ಶೋರಔವುದು. ಮುದ್ಧಣನೂ ಮನೋ 
ರಮೆಯೂ ಆಡುವ ಮಾತು ಗ೦ಂಡಹೆ೦ಂಡಿರು ಹೊಸ ಸಂಸಾರದ ರಾಗಠಸ 
ಭರಿತವಾದ ಪ್ರಣಯದಲ್ಲಿ ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು, ಕವಿಯು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 


ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕರೆಯುವ ಸೊಗಸಿನಿಂದಲೇ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುವುದು. ರಮೆಣೀ, ಪ್ರಾಣೇಶರಿ, ಎನ್ಫ ರಸಿ, ಈೇಳೆಲೆ ಬಾಲೆ, 
ಬಾಲೇ೦ದುಫಾಲೆ, ಪೆಣ್ಮಣಿ ಕೇಳ, 'ಸ್ರಾಣನಾಯಿತೆ, ದೇವೀ, ಐನ್ನ 
ರನ್ನ ಗೈಪಿಡಿ, ಮೋಹೆನಾಂಗಿ, ಎನ್ನ ನಿಚ್ಚದ ಪೂಜಿಯ ಕಟ್ಟಿಚ್ಚಿನ 
ಪ್ರಾಣಲಿಂಗಮೆ, ಒಜ್ಜೇರಗಣ್ಣ ಪೆಣ್ಣೆ, ವಿನ್ನ ಕೈ.ಮರ್ಜೆನ ಗೆಡಿ 


ಆ 
೬, 


ಕೆ 


ಯಾಟಿದ ಮುತ್ತಿನ ಸೆಂಡೈ, ಎನ್ಫ ತನ್ರ ಪೊಸ್ಸ್ನ ಸ್ತಿ "ಎನ್ನ ನಿಂಗರದ 
ಸಿರಿಯೆ. ಇವನಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಏನೆಂದು. ಕರೆಯುವುದೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯೋಜನೆಯಿಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ. ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಾಲ 
ಸಳೆದಮೇಲಾದರೂ . ಪತ್ಛಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ' ಈ ಉತ್ಸಾಹವಿರುವುದು 
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ಅಪೂರ್ವ, ಈತನು ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹತ್ತು ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸು 
ವಂತೆಯೇ ಆಕೆಯು ಯುವತಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಒಂದು ನಾಚಿಕೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಇವನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಕಡವಮೆಯಲ್ಲದ ತನ್ನ ಒಂದು ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆಯೂ, ಇವನನ್ನು ಒ೦ದೊಂದೇ ಮತಾತಿ 
ನಿಂದ *ರಮಣ, ಎನ್ನೊಡೆಯ, ನಲ್ಲ, ಆಣ್ಮ, ಐನ್ನರಸ ಎಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸುವಳು, ಅಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಕವಿಗೆ ಊಟದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಉಬ್ಬಲವಾದ ಉತ್ಸಾಹ. ಮಕ್ಕಳಾದವರಿಗೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಉತ್ಸಾಹವಿ ರುವುದಿಲ್ಲ. ಮನೋರಮೆಯೂ 
ಹೊತು,ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ೫ ಕವಿಯು ಬಂದೊಡನೆ 
ಕತೆ ಹೇಳೆಂದು *ೇಳುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಕ್ಕಿ ೦ತ ದೊಡ್ಡ ದಾದ 
ಮಕ್ತುಳನ್ನು ಸಾಕುವುದೆಂಬ *ೆಲಸವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೈಗೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಡಿ ಸೀತೆಯು ಪಕ್ಚಿ ಯನ್ನು ನೋಡಿ ತನ್ಪ ಬಂಜಿ 
ತನವನ್ನು ನಿ೦ದಿಸಿಕೊಂ ಡಳೆಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಎಂದಾದರೂ ತನ್ನ 
ಪತ್ನಿಯು ಹೀಗೆ ಎಣಿಸುವಳೋ ಎಂದು ತನಗೆ ತೋರಿದ ಭಾವವನ್ನು. 
1.1 ಹದ್ದು ಇದರಂತೆಯೇ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವರು ಮಕ್ಯುಳು 
ಇರುವವರ ಸುಖವನ್ನು ಹೇಗೆ ನೆನೆ ನುವರೆಂಬುದೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಇದೇ ಆತ್ಮೀಯತೆಯು 


ಕವಿಯು ಕತೆ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೌಶಲವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿರುವನೆ೦ಂದೂ ಮನೋರಮೆಯಿಂದ ಪಾಠಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ರೂಪುಗೊಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು. ಈ ಗ್ರ೦ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅಂಥ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಇಲ್ಲ ನಿರೂಪಿಸ 


ಶ್ರೀರಾಮನ 


ಕ್‌ೆ 


ಬಹುದು. ು ಲಕ ಕ ್ರಣನಿಗೆ ಸೀತೆ "ಯನು, ಕಾಡಿಗೆ ಒಯು 


ಡ್ಚ ೧ 
ಅಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟು ಬರುವಂತೆ ಆ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನಿ ತ್ತು ಕಛಳುಹಿಸಲಾಗಿ ಆತನು ಅತ್ತಿಗೆ 
ಯನ್ನು ತ 200 ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ' ಹೊರಟಿ ಸಂದರ್ಭ 
ಅದು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದೇ ಬಿಡುವುದೇ 


ಎಂದು ನಾಲ್ಕದು ಪುಟಿದಷ್ಟು ಚರ್ಚೆ ಇದೆ. ಲಕ್ಟ್ಮ್ರಣನ ಖೇದವನ್ನು 


ಮುದ್ದಣ ಕನಿಯ ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ವಮೇಧ 119 


. ; 
ಕುರಿತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಸೀತಾದೇವಿಯ ಪ್ರಯಾಣ 


ಸನ್ನಾ ಹದ ವಿವರವಾದ - ವರ್ಣನೆ, : ಗಂಗಾನದಿಯ :ದೀರ್ಥವಾಡ 
ಚಿತ್ರ, ಗಾಳಿ, ನದಿ, ಕಾಡು ಇವುಗಳ ಸರ್ವಲಕ್ಸಣ ಸಮನ್ರಿತ 
ವಾದ ಸುಂದರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು ಇವೆ. ಇದಾದಮೇಲೆ ಕವಿಯು 


ಲಸ್ಸ್ಮಣನು.. " ನಟ್ಟಿಡವಿಯ೦ ಪೊಕ್ಕು. ಕಟ್ಟಿಕಡೆಯೊಳ್‌ ಅಣ್ಣನ 
ಕಟ್ಟಾಣತಿಯನೊರೆದು ಭೂವಿಜಿಯನು೭ಾಸಿ ಪೋದಂ'' ಎಂದು 
ಎರಡು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ "" ಶ್ರೀರಾಮಾಶ್ರ ಮೇಧದೊಳ* ಸೀತಾ 
ಪರಿತ್ಯಾಗವಮೆಂ೦ಬ ಪಂಚಮಾಶ್ವಾಸಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ'' ಎಂದು ಆಶ್ವಾಸ 


ವನ್ನು ಮುಗಿಸ ತ್ತಾನೆ, . ಪಾಠಕರಿಗೆ ಕಾಡಿನ ಸೊಗಸೂ ಗಂಗಾ 
ನದಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯ ಸುಳಿಯ ಜೆಂದವೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಸೀತೆಯ ಪಾಡು ಏನಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿಯು ಇದನ್ನು ಬಲ್ಲನು. ಆದುದರಿಂದ ಕಾಡಿಗೂ 


ಸುಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 


ಬಿಟ್ಟಿ ವಿಷಯವನ್ನು ಎರಡು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದ ದುಃಖವು ನೂರುಮಡಿ ಗುಣಿತವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ವರ್ಣನೆಯ ವಿಸ್ತಾರದಿಂದ ಮತೊ,ಂದು ಪರಿಣಾಮವು ಪಾಠಕರ 
ನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಸೀತೆಯು ತಪೋವನ ನ್ಭು ನೋಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಹೊರಟಿದ್ದಳು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ವನವಿದೆ 

ಪಾವನೆಯಾದ ಗಂಗೆ ಇದ್ದಾಳೆ. ಆದರೆ ಆ ಬಯಕೆಯ ಸುಖವು ಪ್ರಾಪ್ಠ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲ.. ಇದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಸೌಂದರ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಇರಬಹುದಾದ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪಾಠಕರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಒ೦ದು ವಿರಕ್ಕಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಲಕ್ಚ್ಮಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದನು ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮನೋರಮೆಯು. ಕಂಬನಿಗರೆದು 

"ಆಃ! ಎನ್ನೊ ಡು | ನೀನುಮೆಂತು ಕಲ್ಮನ ನಾದಯ್‌, ಒರ್ತಡ 

ವೆಯೆ ದೇವಿಯಂ ಕಾರಡನಿಯೊಳು9ದು ಲಕ ಕ್ಸ್ಮ್ಮಂ ಪೋದನೆಂಬೊಡೆ 

ಮೈ ದುನಂಗಮಾದೊಡಮೆಂತು ಮನಮಾದುದೋ ! ಮೇಣೆತು ದೇವಿಯರ್ಗೆ 

ಕಾವಲಿರದೆ ಪೋದನೋ ! ತೊ-೨3ದು. ಪೋಸನ್ನಂ ಸೀತೆಯೇನೆಂದು 


ಮರಿಯಿಗಿದಳ / 1 ಅಕ್ಕ ಟಾ! ಪೆಣ್ಗಳೊಂದು ಬಾರಿ೨ಕ್ಕಿ ಬಾಲಿಕ್ಕಿಯೆ ಟೀ 


ಈ. ತ್‌್‌ 


9. 


120 ೬ ವಿಮರ್ಶೆ ; 


ಎನ್ನುವಳು. ನಮಗೂ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಚಿಮ್ಮಿರುವ  ಅಶ್ರುಬಿಂದುವನು 


ಚ್ಹ 
ಒರಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಇದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಈ ಅವ 
ಕಾ ದಿ 
ಡು 


ಕಾಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಕವಿಯು ವರ್ಜಿಸುವ ಮೊದಲೇ ಸೀತೆಯ 
ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಂಡು ಮತ್ತಷ್ಟು ಈಂಗ್ಗುತ್ತೇವೆ. 
ಮನೋರಮೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅವನು ಆ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವ್ರದಕ್ಕೆ ಆಂಭಿಸುವ ವೇಳೆಗೆ ಆ ಖೇದದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿ 
ಮುಗಿಸಿ, ನೊಂ೦ಂದರೂ ಸ್ಥಿವಿಂತವಾಗಿರುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕವಿಯ 


ವರ್ಣನೆಯನ್ನು *ೇಳಲು ಸಿದ್ಧರಾಗುತ್ತೇವೆ. ಕತೆ ಕೇಳುವವರ 


ಮನಸ್ಸನ್ನು ವೀಣೆಯಂತೆ ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಬಂದ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಸವಿತಾ 


ಶಕ್ಕಿಯ ಪೂರ್ಣಾವೇಶಕ್ಕೆ ಮಾತ) ಸಾಧ್ಯ.. ಈ ಕವಿಯು ಪಾಠಕರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ತನ್ನ ಭಾವದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲನು; ಅದರ 
ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ಪರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಇದೆಲ್ಲ 
ಮುದ್ದಣನ ಕತೆ ಹೇಳುವ ನೈಪುಣ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು. ೪” 

ಇದೇ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಮಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ: ಮಾತನಾಡಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿಬರುವುದು. ತಾನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋಗುವೆನೆಂದು ಲಕ್ಸ್ಮಣನು ಹೇಳುವ ' ಮೊದಲು : ದೇವಿಯು 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನರಿಯದೆ ಮೈಡುನನನ್ನು ಕುರಿತು ""ಕಂದ; ಈ ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ರಮವೆಲ್ಲಿಯದು! ನೀನು ದಾರಿ ತಪ್ಪಿದೆ'' ಎಂದು ಹೇಳುವಳು. 
ತಾನು. ಮಾಡ ಬಂದಿರುವ *ೆಲಸದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಖಿನ್ನನಾಗಿರುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಅತ್ರಿಗೆಯ ಈ ಪ್ರೇಮಪೂರಿತವಾದ ಸಂಬೋಧನೆಯನ್ನು 
ತಡೆಯಲಾರದೆ ಒಡನೆ ಅವಳ ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು "ನನ್ನನ್ನು "ಕ೦ದ' 
ಎ೦ದು *ಕರೆಯಜೇಡಿ, '"ಹಗೆ' ಎಂದು ಏಣಿಸಿ'' ಎಂದು ತಾನು 
ಮಾಡಬಂದಿರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ದೇವಿಯು ಮೈಮರೆತು ಮತ್ತೆ ಅರಿದು ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸಿ 
ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ತಾಯ ತಾಳ್ಮೆಗೆ ಎಣೆಯಾದ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ ಆ ತಾಯ 
ಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರೇಮದಿಂದ 


ಮುದ್ದಣ ಕವಿಯ ಶ್ರಿ (ರಾಮಾಶ್ಚಮೇಧ 17.11 
ಉದ ಗರ ಲೆಲಲ್ಲ ಕೆತವಾೊರ್ತಶೆಅಲ್ಲ. 
ಕಂದ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಅಣ್ಣನು ಕೇಳಿದರೆ , " ನಿನ್ನಾ ತಿಗ 
ಬಲೆ ಮರಿಗಿದೂಲ್ಲ. ವಾರ್ನುಡಿದಳಿಲ್ಲ. ಮನಿಸಾಂತಳಿಲ್ಲ. ಬೆರ್ಚಿದ ಕೊೋಕ್‌ರೆ 
ಳಿಲ್ಲ.. ಕೂರಿ ದಿಗೊಂಡಳಿಲ್ಲ. ದೂ63ದಳಿಲ್ಲ. ನೀ ನೇ ಗತಿಯೆಂದು ರೆಅಲ್ರ 
ನಿನ್ನಡಿಯಂ `ನೆನೆಯು ತೈ ಕಡೆಸೊಂತ್ರಂ ಪಾರುತಿರಳೆ ದು ಬಿನ್ನ ವಿಸಯ್‌ '' ಬ 


ಬ೦ದು ಹೇಳುವಳು. 


ಈ ಮಾತು ದೇವಿಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಉಚಿತವಾದುದು! ಹೀಗೆಯೇ 


ಊರ್ಮಿಳೆ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಏನು ಹೇಳುವುದೆಂದೂ ತಾನು ಇನ್ನು 


ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗದ ವಸ್ತ್ರಾ ಭರಣಗಳನು ತನ್ಪ ದಾಸಿಯರಿಗೆ 


ಬಗ ಛಜಿತಯಣವುಗಿತ್ತು ಕ ಎಡಬೇಕೆಂದೂ ಲೋಕ 
ಮಾತೆಯು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಕವಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೂ ಸಂದರ್ಭೊೋ 


೦ 


ಚಿತವಾಗಿ ಹೃದಯದ್ರಾವಕವಾಗಿ ಬಾ ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಾವ್ಯವನ್ನು 
ಓದಿಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸೀತೆಯನ್ನು ತ್ಯುಬಿನಿರುವುದರಿಂದ ರಾಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ 


ಗುಂಟಾಗಿರುವ ಅಸ೦ತುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕವಿಯು ಇಷ್ಟ ರಲ್ಲೆ ್ಲ ಮನೋ 
ರಮೆಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ವ್ಯ ಕೃಗೊಳಿಸಿ ಮುಂದಣ ಶಕತೆಗೆ ಖಿ ಮುನನ ನನ 
ಹೀಗೆ ಸರಿಪಡಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ವನು, 


ದೌಲ್ಛೀಟತೆಲ್ಬ ಮುದ ಸ ಇಷತ್ರಾ ಗತ ಇವೆ! ಇಂತು ಭೂಶಜಾತೆ 
ಮಕ್ಕಾ 3ೆಖೆದೊ 


ತೆತ್ತ ಲ್‌ ಸಾಕೇತನಗರ 


ಪಾ.ಚೇ ಸ್ರಿಠ್ಕಾ 
ದೊಳ್‌ ರ್‌? ತನ್ನ ಜ್‌, 
4 ಮನೋ.--ನಲ್ಲ! ಏ ಮಾತೊ? ಸೀತೆಯನಂತು€೨* ದುಮೇತ€5 


ತ 
ಸೀತಾರಾಮಂ ಫೋ ! 'ಮಾಣ್‌ | ಅವಂಗಿನ್ನೆ ತ್ಮಣ ಸೀತೆ? ಅಪ್ಪೊ ಡಿ ಡಿನ್ನಾ ಕಾಗಾಹೆರೆ 


ಕಲ್ಲೆರ್ದೆಯಂ ರಾಮನೋ ಭೀಮನೋ)? ಇ 
ಮುದ್ದೆ ನಿನ್ನ ಕ್ಕ ಗಳಸಮೆ ! ಇಂತುಮೆಂಬರೆ! ಶಿ ರಾಮಂ 
ಈಲ್ಲೆ ರ್ಜೆಯನೆ ಆಃ! ಬಲೆ ಮಾತನ ಪ ಪ್ರಳಾಪ ಪಮಂ ನೀಂ 3 ಳ್ಚುದಿಲ್ಲಂ. 
ಮನೋ.---ಏಂ ತಾನೆ ತಂತಿಯ ಮುಗಿದನೆ? ಶ್ರೀತಿ £ಂತಿ ಮಿ ತೆ 
ಮುದ್ದ- ರಾಮಂ ತಲೆವೊಯ್ದನೇಂ ಗ್ಯ ತಾಂ ಯಶೋಧನ ನಪಿ ನಂ 
ಲೋಕಾಪವಾದ ಭೀತಿಗಡನಿಗಟ್ಟಿ ದರಸಿಯೊಳೇಂ ಪಗೆಯೆ ? ವ್ರ ಪೆ ಹಃ ಅ 
ಮನೋ. -ಪಗೆಯೇಂ ನಗೆಯೇಂ? ಬಡನೆಯೊರ್ವಳ್‌ ಕಾಡಿಂ ಗಿ ಯೆ 
ಗಾದಳೆ ಸೆ. 


ಗಳಾದ ಪುದುಲಂಗಯನ್‌ೆ್‌ಕಗೆ ಸಮನೇ ಹಾ ಪಾಫವೇ ರಿದ ನ್ನೀರ್ವ 
ತೆ ನಔ ಟೃಣದೊ ಟ.ಣದ್ರೊಳ್‌ ಬೆಚ್ಚ ಬೆಚ್ಚಂತಿರೆ ಮೆಯ್ಕೆರ್ಚಿ ನಿಗುರ್ದದೊಂದು ನೀಲಸರ್ವತಂ ಅ 


122 ವಿಮರ್ಶೆ , 
ಹೊಟ್ಟು ವೈರ ರೆ ಇತ್ತಿನ. . 

ಮುಸಾ ಡಂತಿದನ್ದೆ ನೆನೆನೆನೆದನಿತಂಬಂ ಪಲುಂಬಿದೆಂ. 

ಮನೋ... ಐಂ ತನಗೆ ಪೆರ್‌ ಪೆಂಡಿರಿಲ್ಲೆಂದೆಯೆ 

ಮದ್ದ. -ಪರಿಹಾಸಂ ಸಾಲ್ಗುಂ ಫೇಳೀ್‌; ಏಗಳ* ಲಕ್ಷ ಒ್ರಣಿಂ 
ಸೀತೆಯಂ ಕೊಂಡೊಯ್ದನೆಂಬ ವಾರ್ತೆ ಕೇಳಿಸಿದುದಾಗಳೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂ 
ರಾಘವನಂ ಮನಮೊಳಗೊಳಗೆ ಬೆಂದು ಬೇಗುದಿಯೊಳಿರ್ದತ್ತು. 


ಸೀತೆಯು ವಾಲಿ ಸ್ರೀರಿಯ ಆಶ್ರ ಮವನ್ನು ಸೇರಿದಳೆ೦ದು ಕವಿಯು 
ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾಸೆ. ಹಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜಿಗೂ ಕತೆಹೇಳುವಲ್ಲಿ 
ಕವಿಯು ಪಾಠಕರ ಮನಸ್ಸಿನ ಯಾವ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ: ಉಂಟು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಆಯಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರ. 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೂಳ್ಳುವನು. 

ಪ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯದ ವರ್ಣನೆಯ. ಸೊಗಸನ್ನು 
ತೋರುವಂತೆ ಈ ಮೊದಲೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೆೊಟ್ಬಿದೆ, ಬಹು 
ಸುಂದರವಾದ ಮತ್ತೊಂದು. ವರ್ಣನೆಯ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಈ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ ೇಕರಿಸಬಹುದು. ಶತ್ರುಘ್ನನು ಸೇನಾಸಮೇತ. 


ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚ ದ ತು ಯಾಣಮಾಡುತಿ,ರಲು ಮುಂದೆ ಒಂದು. 


ಸ] ಕಂಡಿತೆಂದ್ರು. ಸವಿ ಶೊ ತ ಮನ ನೆ ತ್ತು ವೆ 


""ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಟೆ ಕ ಪಗೆದೆ ಪತ್ತುವಿಡಿಸಿ ದೆಸೆಗಿ9ಿಸಿ ಹಿ ಲ್ಬ*986ಿ 

ದೊಂದು ಬಏಗೆಗೇಡಿಂ ಗ್‌ ಕ ಲಯ " ಬಿಂದಮೊಂದುಗೂಡೀತ್ತ ೮ ಸೆ 
ಇಎ 

ಗಂಡೂ ಪಗೆಯ ಬೆಂಗದಿರನಬೊಂದಿಯ ೦ ಬಂದಿವಿಡಿ ಸ್‌ 


ಕ್ವಿ 


ಇ ನಕ ಯು ಎಡ. ಮೊಲೆಯಂತೆ "ನಿರಾಜಿಸಿದತ್ತು. ಅಂತದು ದಟ್ಟಿಯಿಸಿ 

ಪೂತ ಬಗಿಲ್ಮು ಟ್ಟಿ ; ಬೈಳೆದ ಚ ಜಗಳ ರರ ಬನಗಲ ಲೆಯನೊಳ 

ಕ್‌ ದಿಕ್‌ ಕಲ್ತ ಸ ದರ್‌ ಟೆ ತಣ್ಣೊಳನೊಂದು ಭಾ ಂತಿಯ್ಯಾಲಾ ಕೆ ಗಲ 
ಗ್ಗ ಸಿ 'ಓರರಾಟ್ಯೆ ನಕ ತಟ್‌ 'ಅಾಸಲಿಕಿಂಕಿ, ಅಂದು 


ಕ್ಷ ಚ್‌ ಸಖೇ ದ ಆ ಸದನ ಸ್‌ 
ಸಾರಿಡ” ದಂಡೆಗರುಳ್ಳೈ ರಾನಾ ಅರೆಜರಿ ಕಿಸೆ ಕೋಡುವೆಟ. ಕ 
ಸ ಗೊಂಡು 'ತೈಳಳ್ಟು. ಪ್ಶ ಮ ಜಹಿಯೆಂಗುಡ ಮೂಡು ಶೇ ಆಳಿ 
ಾ 


ಶ್ಯ; 


4 ೦ಗಿನಿಂ ತೋರ್ಪ ತರಿಪ್ಪಿಲಂ, ಪನಕ್ಕಿ ಪಡಿನೇಸಲ್‌ತಿನೆ ಇರುಳ್ಲೆ ಪಡಿ. 30 


ದಿಂಗಳೆನೆ ತೊಳಗಿ ಬೆಳಗಿ ಜಿಟ್ಟು ನಗದ ಪಗೆಯಿನಿಟ್ಟಿ ಕುಳಿಸದ 


ಶೆ.2 -ಕೂಡ ಜೆ ` ಶ್ರಕಿತುತ್ತವೆ ವಜ 
ಚತ್ರ ತ 


ಮುದ್ದ ಇ ತ ಶಿ ಟಿ ಮೇಧ ಕ್ಷಿ 


ಕಡಿಕಂಡದಂತೊಪ್ಪು ವಚ್ಚೆ ಜಸ ಶಿ ಕ್ರ್ರಿಚ್ಚ ವಯಣಂಬರ್ಪ ಡೆ ಗೆ ಳಿ 

ಜಾತ್ರೆ ಯತಿ ಜನರ ಬಿರ್ದನ ಪಗ ನಾಸ ನಾನಿಗೆಯ ತನಿಗೆಂಡ 

ಸ ದೋದರಿಯೆಂಬಂತು ತಂ `ತೀತೂನೆ ಪೊಳೆವ ರಂಗುಪಾಣಿಕದಾ)ಿತೆ ಯಿಂಂ, ರೈಟಿಕೆ 
೨೨ ಪುರುಸೋತ್ನಮನ ನಿಡುವಣೆಯ ತ್ರಿಪುಂಡ್ರದೊಂದು ಮಾರಿಅಕ್ಕೆಯಿಂಂ 


ರು ಜರಾ ತಸ ಗೆ ಬಟ ಯುಂ. ಉಣ್ಣದರುಣ್ಛಿ ತೊರಿ 
ಇ ದೆ 


ಕ್ಷಿಪ್ರ ಓತ್ತೇಸ ಈ ಂಟದೊತ್ತಿನ ಪೇರುಚ ದಿಂ, ಸಿದ್ಧ 
ರಸದ ಮಡುವಿಂ, ಪ್ರರುಸಗ್ಗಲ್ಲಳ್ಲಿಂ ಮನೋಜ್ಞಂ. 11. ಸಕ್ತಿ 2 
ಪ 1ೇರಡಿ 


ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗಾರನು ಚಿತ್ರಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಯಗನಾಡನೋ ಆ ಉಪಾಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ 
ಕವಿಯಂ ಉಪ ಸಳೋಸಹಿತರು. ಈ ಪರ್ವತದ ವರ್ಣನೆಯುದ್ದಕ್ಳೂ 
ನೀಲಿವೆಯ ಸಂಕೇತವು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮೈದೋರುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಲೆಯ 
ವೃಂದ * ನೆರೆದ ನೀರ್ವೊಟ್ಟಿಣ; ಮಾಕಾಳಿಯ ಎಡಮೊಲೆ; ಕರ್ಮಣಿಯ 
ಪಾಸರೆ; ಚಂಡಿಕೆ; ಮಹಿಷಾಸುರ; ಸಿಂಧುರಗಂಡಮಂಡಲ; ಬಾಣಸಿನ 
ಆವಿಗೆ; ಪುರುಷೋತ್ತಮನ ನಿಡುವಣೆ; ಪೊಂಬಾಳೆಯ ತೋಟಿ. 
ಈ ನೀಲಿಮೆಯು ಚಿತ್ರದ ಒಟ್ಟಿನ ಬಣ್ಣ; ಈ ಒಟ್ಟಿ ತ್ತೆ ಬಣ್ಣದ ಮೇಲೆ 
ಒಂದೆರಡು. ಬೇರೆಯ ಬಣ್ಣಗಳು. ಗ ಸ 11. 
ಅಚ್ಚವಳಕಿನ ಗಂಡಶೈಲ; ತನಿಗೆಂಡದಂತಿರುವ ರಂಗುವರಾಣಿಕ; ಮೂರು 
ಕಡೆಯಿಂದ ಪ್ರರುಷೋತ್ಕಮನ ಹಣೆಯ ತ್ರಿಪ್ರಂಡ್ರದಂತೆ ಹರಿದುಬರುವ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಬಣ್ಣದ ನೀರಿನ ಧಾರೆ; ಸ್ಪರ್ಶಶಿಲೆ. ಆ ಒಟ್ಟು ಬಣ್ಣದ ಮೇಲೆ 
ಈ ಬಣ್ಣಗಳು. ಅಂದವಾಗಿ ಲೇಪಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಚಿತ್ರವು ಸುಂದರವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಪರ್ವತವೊಂದನ್ನು ಅದರ ಾಂಡುಸುಳೆ ತೆ ಪ್ಪ ಗುಹಿಸುವ 
ಬುದ್ದಿ ಯಂ ಭರ್ಷಸುವ ಸಂದಜಇದಲ್ಲಿಯ ಪ್ರ ಲಕ್ಟ್ಪ ಣಗಳು ಕಂಡು 
(48 ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವು ಪಾವನವೂ 'ಪ್ರಣ್ಯಾಶ್ರಯವೂ 
ಎ೦ಬ ಒಂದು ಧ ಸನಿಯೂ ಇದೆ. ಮಾಕಾಳಿ; ಮಹಿಷಾಸುರನನ್ನು 
ಕಡಿಯಹೋದ ಜಡಗ ದಿನವೂ ಬರುತ್ತಿ ರುವ ಯಾತ್ರಿಕರು; ಪುರು 
ಷೋತ್ಕಮನ ಜ್‌ ಹಣೆ. ಒಟ್ಟಿ ನ. ಚಿತ್ರವು ಚ್‌ ಜ್‌ 
ದಲ್ಲದೆ ಅದರ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗವೂ ಸಂಪ ಗುನಂತೆ ಕರ್ಮ 
ಣಿಯ ಪಾಸರೆಯನ್ನೂ, 'ಸರ್ವತದ ತಳ್ಸಲನ್ನೂ, ಗಂಡಶೈಲವನ ಠ್ಳ, ರಂಗು 


194 ವಿಮರ್ಶೆ 


ಮಾಣಕದ ಅಗ5೨ಕಿಯನ್ನೂ, ನೀರಿನ ಧಾರೆಯನ್ಟೂ ಕವಿಯು ವಿವರ 
ಗಿ ವರ್ಣಸಿರುವನು. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ತಕ್ಕ ಮಾತು; ಮಾತಿನ. ನೆರಿಗೆ 

ಯಳ್ಲಿ ಸಣ್ಣಮಾತು ದೊಡ್ಮ ಮಾತು ಸೇರಿದೆ. ಮಾತುಗಳ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ ವ್ಯೂಹರಚನೆಯಿ೦ದ ವಾಕ್ಯದ ಶಬ್ದವು ಮೃದುವಾಗಿ ಸೊನೆಯಾ 
ಗಿದೆ. . ಈ ವರ್ಣನೆಯ -'ಚಿತ್ರಕಾರ್ಯವು. ಅಜಾಂತದ ಚಿತ್ರಗಳ 
ಕೌಶಲವನ್ನೂ ಇದರ ಶಬ್ದದ ಸೌಂದರ್ಯವು ಶಾಸ್ತ್ರಾನುಗುಣವಾಗಿ 
ಮೃದಂಗದಲ್ಲಿ ನುಡಿಸಬಹುದಾದ ಒಂದು ಆವರ್ತದ ನಾದತರಂಗದ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಹೋಲುವುದು. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಭಾವನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಊಹೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಮ್ರಾ 
ಜ್ಯದ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿರು ವುದು | 
; ಈ ಕವಿಯು ಉಳಿದ ರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ವ೦ತೆಯೇ ' ಹಾಸ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದನೆಂದು ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಸತಿಪತಿಯರ ಆರಂಭ ಸಂಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಕಾಣು 
ವುದು. ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೆರಡು 'ಸ೦ವಾದಗಳಿಂದ ಈ ರಸವ್ರ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಉಕ್ಕಿಬರುವುದು. ಈ ಸಂವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ `ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ 
ವಾದ ಸೊಗಸು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದರಿಸಿದೆ. 
ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಮುದ್ದಣನು ಮನೋರಮೆಯನ್ನು ಒಂದುಸಲ 
"ದೇವೀ' ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವನು. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಕತೆಯನ್ನು 
ಕೇಳಿದ್ದು ಕವಿಯೊಡನೆ. ಎರಡು ಮಾತನಾಡೋಣವೆಂದು. ಆಕೆಯು 
ಯಾವ ದೇವಿ, ಶ್ರೀದೇವಿಯೇ, ಭೂದೇವಿಯೇ ಎ೦ದು ಸ೦ಭಾಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡುವಳು. ಆಮೇಲೆ. ವತಾತು ಹೀಗೆ 
ನಡೆಯುವುದು :.- 

ಮುದ್ದ---ರತಿದೇವಿ. 

ಮನೋ.---ಅಂತಸಪ್ಪೊಡೆ ನೀಂ ಕಾಮದೇವಂ. 

ಮುದ್ದ--ಅಕ್ಕೆ ದೇವಿಯೊಂದು ಹಸಾದಂ, 


ಮನೋ. ಎಲೆ ಮದನ ಮೋಹನರಾಜ!- ಅಂತಿರ್ಪೊಡೆ ನೀಂ. 
ಪೇರಿ ರತಿಯನೆ ಬಣ್ಣಿಸಿ ಪೊಗ)ತಿ್‌ ನೋ೨ಕಂ. 


(8 ಹ 


ರೊತಿಸೆ 


ಶತಿ 


ಮುದ್ದಣ ಕವಿಯ ಶ್ರ(ರಾಮಾಶ್ವ ಮೇಧ 120. 


ಮುದ್ದ-ಓ! ಏತಿ ಮಾತೊ! ಎಳೆ? ನೆನ್ನೆ ಕ್ಶೈ ಯೆಲ್ಲಾ ಗಡ ಶ್ರ 

ಮನೋ.---ಆ8! ರತಿಯಂ ಬಣ್ಣಿಸಲ್ಮೆ ಸಲ್ಲದ ನೀನೇತರ ಕಾಮ 
ದೇವಂ ? 

*`ಮಪ್ರ ಸ್ಹ---ಅಂತಪ್ಪೊ ಡೆ ಸಲ್ಪ ೦ ಸಲ್ಲ ಜಿ. ಕಾಮರೇವನೆ ಬೆಂದ ಲ ಸೇಳ್‌ಯೇ 
ಬಿರುದಂ ಪಡೆದುಮಾಲುಕಿನೆ? ತೆಗೆ ಕೆನೆ ಇದೆ ಇದೆ ತೊಡಂಗಿದೆಂ. | 
ಅಸಿದೊಡಲ ಪೂಗಣ್ಣ ಪೆಣ್‌; ಸಸಿಮೊಗದ ಕಿಸುವಾಯ ಪುಸಿನಡುವಿನರಸಿ ; ಡೊ ರೊ ಕಗ್ಗ 
ಮಿಡಿಮೊಲೆಯ ಪಿಡಿನಡೆಯ ಬಿಡುಜಡೆಯ ನೀಲ; ಬೆಟ್ಟು, . 


ಕೆ 
ಮನೋ__(ಅರೆನೋಟದಿಂ) ಆಃ! ಕಬ್ಬಿ ಗರ್ಗೆ ನೀಂ ಕಲಾ ಯ್ತ್ಮ ಸೇ ಪೆಠ 
ನಕ್ಕ್ಕುಂ, ಎಂದು ಕಾಣದರೊಂದು ಪಾಂಗಿನಿಂ ನೇಲ ಪ್ರೊಚ್ಚ ಚ ರದ ನಿನ್ನೀ ಅವೇ-! 
ಬಣ್ಣಿನೆಯ ನುಡಿಗೇನೆಂಬೆನೊ! ಒಡಲಸಿದೇಂ? ಮೊಗದೊಳೇಶ(್‌ಿ ನ 
ಕಣ್ಣೊ ಳಛೇತಿ ಪೂ? ನಡುವಿನೊಳೇಂ. ಪುಸಿ) ಎಂದು ಬಾಯಂ *3ೌಸಿದಳ್‌. 
ಡು ಬಿದಿರ್ಚಲ್ತ್ಮೇಂ ದೆವ್ವ ಮಾಳು ದೆ?! ಪೋ, ನೀಂ. ಕಾ *ಮನಲ್ತು 


ಸಜಿಕೃರನ್ನ ಶಾಂಈ ತೋ! ಅತೊ೮.. 


ಮುದ್ದ (ಸ ೨ ನಗೆಯಿ30) ಎನ್ನ ಶುಲದೇವಿ! ಇನಿತೊಂದು. 

ಮಂನಿಸೇಂ. ಎನ್ನ ನಗೆಯಿನಿಂತಾಯ್ತ ಕ್ಮ ೦; ಸೈರಿಸು ಸೈರಿಸು ಿ 

ನುಡಿ ನಿ್‌ಗೆಯಂ ಬೆದಂಕಿ ಪಾರದಂತುಂ ಇರ್ದಂತೆ ಬಣ್ಣಿಪೊಂದು. ಜ್ರತಸ್ಸೈ ನಾ 
ಜಾಣ್ಮೆ ದೊರೆಕೊಳ್ಳ ತುಂ ಬಾಸೆವೆಣ್ಣೊಂದೊಲ್ತ್ಟೆ ದಾಳ್ವಿ ವಾಕ್ಚ ದ್ಧ್ದ ಯಂ 

ಸಡೆದು ನಿನ್ನಂ ಎನ್ನ ಜನ್ನದಾರದಾಣೆ! ರತಿಯಿಂ ನೂರ್ಮಡಿ ಮಿಗಿಲೆನಿಸಿ ಕ್ಸ ಕಿಡಿ ಕೂ 
ಬಣ್ಣೆ ಪೆಂ. -ಸುವ್ರಿ ಸುವ, ! ನ್ರಾಲೊ ಗನಗ್ಗಿ ಟ್ವಿಕೆಯ್ಯಟಳ್ಳಿ ಛ್ವಂಗೈವ ಒಳ್ನ ಗೆಯ ಇತ ನೆಂದ 


ಮುದ್ದುಗುವರಿ! ಸುನ್ನಿ ಗ ಸುವ, ! ನಣೆ' ಹೂತ ಗಳು? ಪೊತ್ತಕ್ಕೆಯ ೬್ಮ್ಮ, ಶ್ರ 
೦೨ ೦) ಫ್ರಿ 

ಚಲ! ಸುನ್ನಿ! ಸುವ್ಮಿ! ಬಾಣಿ. 'ಎನ್ನೀ ಡಂಸ್ಟ್‌ ಯಂ ರತಿಗೆಣೆ: ಹಾ 

ಯೆಂದು ಪೊಗರಿತ್ನು ಪಾಡುವೊಂದು ಜಾಣ್ಟೆಯ ಪೊದ ಜು ನುಡಿಬಿನ್ನಣ ದಿಂ 


ಮನೆನಗೆ ಕರುಣಿಸಾ! ನಿನಗೆ%೦ಿಗುವಂ. ಸುವಿ! ಸುವ್ಪಿ (ಆ! | ಗ. 
ಪಪಾತ ಾಾಚಾಚಾಲಾಚಾರ್‌ಾ್‌ ಲಾರ್‌ ತಾ ಇ 
ಆ! ಆ! ಆ!!! 


ಮನೋ. ನೀಂ ಗೈದ ಸರಸತಿಯ ಪೊಗ€೨ಕ್ಕೆಯ ತುತ್ತ ತುದಿಯ 
ಆ! ಆ!!'' .ಏಐಏಂ? 


`ಮುದ್ದ--ಅಂತದು ಪಾಡಿನ ಜೋಡಿನ ದಾಟಿಯೈಸೆ 
ಮನೋ. ಆಯ್ತಾ ಯ್ತು ಚೆಲ್ನು . ಖಂ ನಿನ್ನಂ ಸರಸತಿಯೊಲ್ಬಳ* ? 
ಮುದ್ದ ..ಎಂತೆಂತೊ ಪಾಡಿ ಬೇಡಿ ಒಲೆ ವಡೆದೆಂ. ಈಗಳೆನಸುಂ 


.:ತಡಂಬಡದೆ ಬಣ್ಣಿಸಿ ನಿನತೊಂದೊಲೈೆ ವಡೆದಪೆಂ ಕ 3. 1 ಮಾಕಾಳಿಯ-: 


ಹೇ ಕ್ಷೌಕಿ 


1960 ವಿಮರ್ಶೆ 


ಮನೋ.--ನಿನ್ನ ಗಿ ಬಣ್ಣಿಪೊಂದು ಸಂಧಿಯೊಳ್‌ ಮಾಕಾಳಿ 6 
ಯೊಳೇಂ ಕಜ್ಜಂ? ತಿ “ಕೆರಿರೊಡಿಸೆ್‌ರೆರೆನ್ನ ಗಾ 
ಮುದ್ದ---ಆಃ! ನ್‌ ಮ603ತೆಂ; ಆತನಂ ಬಲಂಗೊಳ 


ದಿರ್ಪಿನಂ ಸ್‌ ತ್‌ 9. ಓ ಓ! ಒರ್ಪನೆಯ ಬಿಂಕಣಿ ಎಳೆದ 
ಕಿ ಫೇರ್ಪ2ನಿಯ ಮೂಗೊಂಕು 2ಂಕು ಇ ೆರೊಡಲ ಇಲಿದೇರ ಬೆ ಬೆನಕ ! ಇದೆ ಡೊ 
ಮಣಿವೆಂ, : ಈ ಕ 'ರಮಣೇಯಮಪ್ಪ ರತಿಡೆನಯುಂ ಬಣ ಕ್ಕೈಪೊಂದು ಕವನದ ಇ 


ಸಿತೊಳ್ಳಿ *ೆಶ್ಕಾರು ದುಜ್ಚು ಗದನಿತೊಂದು ಪ್ಪೊಿ ನೇಮಾಏತಿಸ್ತೆ ಹೊಳಮೆಡರ್‌ ಬಾರ ಎವೆ 
ತು ಕಾವುದು. ಇಂಷ್‌ ್ಷೌಶ್ತೊಂಡ' ಕಿದೆಯಪ್ಪೊ ಡೆ ಆ ಬಣ್ಣ 
ತ್‌ ಶಿ ತ  ಪೊಗೇ" ಹ ಸ ಇಡಿಂಗೊಲ್ರೆ ನ್ನೀ ಮಡದಿ ಕೂರ್ಮೆಯಿನೆನಗೆ 
ತಿನವಡಿಸುವಾ ಪ್ರಸುಗೆಯ ಚಕ್ಕು ಬಿಯ॥ ಗಾರಿಗೆಯಂ ಪುರಿಗಡಲೆಯ 
ಥ್ರ ಜ್‌ ಎ ಕರ್ಬಂ ತೆಂಗಾಯಂ ನಿನನಂ ಪಾಲಿತ್ತು ಮೊದಲೊಳರ್ಪಿಸುವೆಂ. 
ಮನೋ.--ನಿನ್ನ ಬೆನಕಂ ಒರ್ಪನೆವಾಯೊಳೆಂತುಣ್ಣು ೦. 
ಮುದ್ದ--ಐಂ ರಮಣಿ ದೇವರುಣ್ಬ ರೆ) ಉಣ್ಣೊ ಡಂತೆಂಬಿನೆ? 
ಮನೋ-_-ಫೇಹೊರ್ವನೆ ತಿನಲ್‌ ಬಗೆವೂ ! ಯೋ-ಚಿಶಿಣ್ಣ ಆಯ.) 


ಮುದ್ದ--ನೀನೀವುದೇಂ ದಿಟ. 
ಮನೋ. -ಎತ್ತ್ಮಾನುಮಿತ್ಕೊಡೇಂ ಗೆಯ್ನಯ?, 
, ಮುದ್ದ--ಇಸ್ಸಿ! ಅನಿತ್ನು ಭಕ್ತ ್ಯಮನೊರ್ವನೆ ನುಂಗಲಾರ್ಪೆನೆ? 
ಚಕ್ಕುಲಿ ಗಾರಿಗೆಗಳಳ್‌ ಕಾಮದೇವಂಗೆ ; ಅವಲುಂ ಪುರಿಗಡಲೆಯ?)ಂ 
ಮುದ್ದಣಂಗೆ : ಕಬ್ಬು ಕಬ್ಬಿಗಂಗೆ ; ತೇಂಗಾಯೆನಗೈಸೆ. 


ಮನೋ.-_--ನೀಂ ಜಾಣಂ. ನಿನ್ನ ರತಿದೇವಿಗೇಂ? 
ಮುದ್ದ---ತಾನೆ ಒಲ್ಹೀವ ದೇವಿಗಾವುದರಕೊಳಾಸೆಯೊ? 
ಮನೋ.-ಅಂತಿರೆಯಂಂ. ಮನೋರಮೆಗೇಂ) 


ಮುದ್ದ--_ಓವೊ ! ರತಿಯಂ ಬಣ್ಣಿಪೊಂದು ಬೆಸನದೊಳ* ಮನೋ 
ರಮೆಯಂ ಮಿತೆದೌದೇ ; ಅಕ್ಕೆ ! ಕಬ್ಬಿನ ಸಿವುರುಂ ಮುಗ್ಗಿದ * 
ಗಾರಿಗೆವುಡಿಯುಂ ಮನೋರಮೆಗಿರ್ಕೆ. 

ಮನೋ.--ನೀಂ ಬಲ್ಲಡಸುಗಾರಿಲಿಂ ಸಾಜಂ ; ಇರ್ಕೆ; ನೀಂ 
ಮನದೊಳೆ ಮಂಡಿಗೆಯನುಂಡಂತಾಯ್ತು, . ಈಗಳಿಂ ಕಳ್ಳೆಂ ರತಿಯ ಪೊಸ 
ಬಣ್ಣನೆಯಂ. ಕ 


ಹೀಗೆ ಇನ್ನೆರಡು ಮಾತನಾಡಿ ಕವಿಯು ತತ ಮತ್ತೆ 
ಆರಂಭಿಸುವನು, 
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ಹಾಸ್ಯರಸಯುಕ,ವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂವಾದವನ್ನು ಮನೋ 
ಸ; ಆರಂಭ ಇಡುತ ಶತ್ರುಘ್ನನು ಸೈನ್ಯದೊಡನೆ. ಒಬ್ಬ ತಪ 


ಸ್ತಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಆತನ ನು ತತ್ತುಘ್ನು ನನ್ನೂ ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ 
ಮನಿ ಸಿ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ಭೋ ಜನದಿಂದ ತಣಿಸಿ ಸತ್ಯರಿಸಿದನೆ ಡು ಕವಿಯು 
ಹೀಳುವ 


ಮುದ್ದ ೨ __ಮುನಿಗಳೊಂದು ಜಪದ ತಪದ ಮಂತ್ರ ದೆ ಬಲ್ಶೆ ಯೀಂ 


ದೆವೆ.. 
ಮನೋ.---ಎನಗಿದಚ್ಚರಿ ಎಂತುಭಾರ್ತಂ? ದಿದ ದೇವಾ 


ಕಿೂದೆ? ಬೇಡಿದ ಪುರುಳನು€0ಿದಿಂ 4. ಭಂ! ತ 


ಜೀ ಜೇ ತ 1 ಬ 
ಮನೋ... ಓ! ಇನಿತೊಂದು ಜಪದ ಬಲೆ ನೆರವಿರ್ಪಿನಂ 
ಸೆುಿತೊಂದರಿ0ೌಿ ಗೊಡವೆಯಿಲ್ಲ ದಿರ್ಜುಂ ತಾಪಸರ್‌. 


ಮುದ್ದ-.-ಅಪ್ಪುದಪ್ಪುದು. ತಪ್ಪೆ 00 ಔ 

ಮನೋ-_-ಅದಂತಿರ್ಕೆ, ನಿನ್ನನ್ನ ರಸ್ಸ: ಳಗ್‌ ಮನಿಷಾಕಿ ತಿಕ್ಕ 
ಯೊಳಿನಿಸೊಂದುಂ ಗೊಡವೆಗೊಳ್ಳದೆ ಕೆ ಕೆಮ್ಮನೆ ಪಾಲಿತ್ಸಿತೆಯ ಕಬ್ಬ 
ದೊಳೇವೊರ್ರಮ್ಮಂ ಬೆಮಗ್ಗಿಸಿಕೊೇರಕೇ ಅವರ್ಗೇಂ ಬಟೆಯೊ? 
ಉಣಲೇಂ ತಿನಲೇಂ? ಅಂತಿರೊಂದು ಜಪಮಂ ಸಿರಿಯದವಸಿಗಳತ್ತಣಿ 


ನುಪದೇಶಂಗೊಂಡೊಡಾಗದೆ ಃ | 


2 


ಮುದ್ದ ಜಗು. ಗೆಯಿಎಿಂ). * ಏಂ ಎಮ್ಮ ವರೊಂದಿರವಿಗೆ 
ನಗುವಾ? ಆಃ ಸ ಎಮ್ಮ ನ್ನರಪ್ಪ "ಕಬ್ಬ ಗರ್ಗೇಂ ಕೊರತೆಯೋ ! ತಾನೆ ಬಯಸಿ 
ದೊಡಮೆಯನಾ ಗಳೇ. ತಂದೀವಮೂಂತ್ರದ ಜಪದೊಂದು ನೆರಂ ತಮ್ಮೊ 
ಳೊಂದಿರದೊಡರ್ಕೆ ಕಾಡಜೋಗಿಗಳತ್ತಣಿನುಪದೇಶಂ. ನಾಡಂ ಕೊಡ 
ಕಾಡಂ ಬೀಡಂ ಗೆಯ್ತೊಂದು ಪೆ ಪೆರ್ಮಯ ಬಲ್ಶೆ ಯ ಕಬ್ಬಿಗರೇಂ ಕಕ್ಕುಂಡ್ರೈ 
ತೆಯ ಮುದುದವಸಿಗಳತ್ತಣಿಂ ನಿರಿಯರಃಗರೆ? ನುಡಿವರೇನದುವೆ 
ಪುರುಳ್‌. ಪಿಡಿವರೇನದುವೆ ತಿರುಳ. ಪಲವೇಂ ಕಲವೇಂ? ತಮ್ಮೊ ದೆ 
ನುಡಿಯಬಲ್ಬಿಂ ಮೂಜಗಮುಮನ6(೨*ಯಿಸುವ ಪೊಗರಿತ ಕೊಳ್ಳ ಛ 
ತಾಳ್ಕ ತೂಳ, ಪೋಲ್ನಿ ಪೇ ಬಾಲ್ಕಿ ಸಿಂಗರದ ಬಣ್ಣ ಗಜ್ಜ ಸ್‌? 
ತೆಂೆನನಿನ್ನು' 0 ನೀನಲಾಯಯ*್‌, 


ಮನೋ. .(ಬಿಸವಂದಂಗೊಂಡು) ನಿಮ್ಮ ವರ್ಗಮಂತಿರೆ ಮಂತ್ರ 0೦ 
ಸಿದ್ಧಿ ವರ್ಕುಮೆ? 


ಮುದ್ದ __ತಡೆಯೇ ನಳ್ಕೆ 01 ] 


ಗೆತಿಂದ್ದೊಸ 


ತೆ.55ೆರೆತೆ 
“ಸರತಿ. 
ಆ” 


ಆತಮ ತ. 
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ಮನೋ,.---ನಿನ್ನೊಳವೊಳವೆ? ಇಲ್ಲ ತೊ. 
ಮುಡದ್ದ---ಎನ್ನೊಳಿಂತಿದು ಪಾ ಸುವೊಕ್ಕು. 


ಜರ | ನಿಂನುಂ ಬಲ್‌ ಮೈಮೆಗಾ೨ಂ. ನಿನಗಾರತ್ತಣಿ 
ನೆಂದುಷದೇ ಶಮಾಹು ಕತ್ತ 


ಮುದ್ದ ಶೊ. ಗೆ ಣಿನಂದೆಳವೆಯೊಳೆ, ಇಟಾಲ್ಸ್ಪ ಟೆ ಬ ಲತೆ - 


ಮನೋ.--ಎನ್ನೆಉಖಿಕಯ | ಅದಾವುದೊ ಮಂತ್ರ ಮೆನ್ನೊ ಳುಸಿರ ಶಾಲ” 


ಮುಡ ೨_ಆಃ! ಆಃ! ಒಳ್ಳಿತೊಳ್ಳಿತು!! ಮಂತ ಂಗಡ! ತನಗೊರೆ 
ರಿ ೪ ೪ ತ್ರ 


ಕ ಇ ೦! ಣ್‌ ಇಗ ಗಂ ದ್‌ೆಂ್‌ಿ ) 
ವುದು ಗಡ! ಚಿಃ! ಚಿ$। ಪೆಣ್ಗಳ್ಗ್ಳೀಮಂತ್ರೋಪದೇಶಂ ಸಲ್ತುದೆ । 


ಮನೋ.--_ಆನಯಲಿ*ಯೆನೆ ! ನಿನ ತ್ತ್ಮಣಿ ನುಪದೇಶಂ ಬೇಡುವೆನೆ! 
ನೀನಾಗಳೆಂದ ಮಂತ ಶಂಗಳೊಳಾವು ದದರ0ಿ ಪೆಸರೇನೆಂದೆ ಕೇಳೆ, 


ತೆ 
ಮುದ್ದ ೨..ಆಗಳೆಂದ ಮುನಿಗಳ ಮಂತ್ರ ೦ಗಳೊಳಲ್ವು. ಧಾ ಬಮ್ಮ್ಮ 
ಮಂತ ಂಗಳ ಬಗೆ ಬೇ, ಮೂ03ಂಡಕ್ಕರದ "ಮಾತ್ರ ಉಗಳೆಮಗ 
೨ ಬದಿ ಕ್ಮ ಮೆ! ಎಮ್ಮ ತಂತುಕಿ೮)ೌದಲ್ಲು ಬಲ್ಜಿರಿದ್ದು.. ಒಂದಕ್ಕ ರಮಲೆ ರಡಲು 
ತ ರ್‌ ಇ ಇ. 
ಮೂಲ, "ನಾಲ್ಕೆ ದಲ್ಮು, ಆಯಉಯಿಮಲು. ಏ೨೨ಕ್ಕರದ ಬೀಜ 
ಮಂತ್ರಂ... ಅಂತದಜಿ ಸರ್ವಮಂತ್ರಂಗಳ್ಗೆ ತಲೆಯೊಳಿರ್ದು ಮೇಲೆನಿಪ್ಪ 
ಸಪ್ತಾಕ್ಸರೀಮಂತ್ರಮೆಂದು ಫ್ಲೆಸರ್‌.' ಕ್ಷ 
ಮನೋ. ಹಾಹಾ! ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕಭಿಮಾನಿದೇವತೆ ಯಾವುದು? 
9,9. ೨ ೨೨) ೬ ಎಂ 
ಮುನ್ನಮಾರಿದಂ ಜಪಿಸಿ ಸಿದ್ಧಿಗಂಡರ್‌ ; ನ ವೆಪಂತೆ 
ಮುದ್ದ--ಪೋಪೋ ! ಇಂತಿವೌ೨ಂ ಕೊಂಡೇಂ ಕಜ್ಜಂ! 
ಮನೋ.--ಇರ್ಕ, ಕ್ಷೇಳೆಂ, 
ಮುದ್ದ-__ಅಂತಾದೊಡೆ ಕೇಳ್‌ ಪೇ೨ಕ್ಕೆಂ 
ದಧಿದೇವತೆ ಜ್ರೈಷ್ಟೆ. 'ಮುನ್ನವಿಾಶ್ನರಂ ತನ್ನೊಂದು ಲೀಲೆಯೊಳ್‌ ಜಪಿ 
ಸಿದ್ಧಿಗೊಂಡನಂತ ೩೨9೨ನಾತನೆ ಖಷಿ. 
ಮನೋ.-.__ಓಓ! ಇಂತುಟಿ ಮಂತ್ರ ದೊಂದು ಮೈಮೆ ! ವಿಲೆ 


ರಮಣ | ನಿನ್ನ ಡಿಗಳ್ಗೆ £೨ಗುವೆಂ ಎನ್ನ ತಿನಿತೊಂದು ಬಿನ್ನ ಪಂ. ಅಂತು 
ಸ್ಪಂದಸಿದ್ಧಿ ಯ ಮಂತ್ರ ಮಾವುದೊ ಕ್ರೂರ್ಮೆಯಿಂ ತಿಳಿಯ ಪೇಟ್‌. ಪ್ರೀ ಲೆ 


ತ್‌್‌ ಸೇರಿಕೆ ನಲ್ಪ ಸಪ್ತಾಕ್ಸರೀಮಂತ್ರಮೆಂದು. 
ಮನೋ. ಅಂತು ಪೆಸರನಲ್ತು ಮೂಲಮನೆ ಕುರಿತೆನ್ನೊಳಾಡಿ 
ತೋ ೨. 


ತೆ ಎರಕ 


ಘಾ ಣೆ ಕ್‌ 
1, ತ 
ಗ್‌ 
ಗ 
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ಆಯಾ ಹಾಟ ಬ ತ ಹ 
ಆ ವ್‌ 
ಗಾ ನ ಬಾರ ಡಿ “ತ್ಯ ನ ತ 


ಕೆ ನಾಗಾ ಕ ಇತರೇ ಿ್ಥ ಇ. ಕಾರ ಭ ಮಾರ್ಥಾ | ಜಾಇ ಚಯ ್ಸ0%0 ಇಂ 
ಕ [ ನ 


ತ ತೆ ಸ್‌ *ಗತತೇಶತ. ಇ. ಇ. ಸ್ವಗಿ ಕಿ ಈಸ ಘಾಟ ಹಾ 
“ಜಾಗೇ ತಿರ ಕ, ನ ಬಳು ಸ ವವ ಹಿಕ ಹುಂ 
ಎ57 ತಾನ ಅಸಿ ಆಜಾ ಗಳೂ ಇ ಎಇ ತಸ ಇ ್ನೂಾಃ ಜ್ಯಾ ತ ಧ್‌ ಆ 
ಬಜ ಗಾಡಊಊ ಹ ೧ ಜು (ಜಡ ಹ ಒಂ |! ಹಿತ ಬಿ 240 ಒ.ಜ ತಥ | 
ಹ ಗ ಗ ಬಳಸು 1 ರ) ಭ್‌ ತ್‌. | ಸಹಗ ಇಸ ನೆ 
ಬತ (ಹಂ ಗಂಘಭುಂ ಇಂ ಅಜತ ಸಜಾ ಪೂ ಬ ಜಖೂ್ಭ “ಆಜ 
ಎ ಈ. 0450 10 ಬಟಟ ಯ ಎ ಬ ಬ ಕ ತಳ ಗದ 
ಇ ಳ್ಳ ಬಾ ತೆ ಹ 


ಎ ಟ್‌ ತೂ ಆಲಯ ್ಟಾ್‌ ಗ ಗೆ ಂ ಘಿತ್ಪ್ರ ಾ 1093 ಸ “ಇ ಸಾ ಮ 
ಶೀ ಹ 4 ೧ಬ ( ಶಾಸಸುವುರಗ ಚ ಆತ: ತ 


ಗಳು ಕಬ್‌ 


ಕ ಕ ತೆ ನೆ ತೆ ಸತ್ತ | ಬೃ 
ಟಾ ಇ ಹ ಬ ಪಕ ತೆ ತ್ಸ ತ್ರ ೫3 ಇ 
ಕ ಕ ತ ಗೈ ಪಾರಾ ನ ಸಟಗ. ಬಗ ಪಾ *ಕಾ 
ಕ ತ್ರಿ ಈ ತ್ರ ಕ 
ಸಾ ೨ ಚ | ಸೇಕ ಶೋ ಗ್ತಬ್ಳು?ರ! ಇ 1'ಕ್ಚಣಾ ನಾ ಹ ಸ ಸ್ವತ ತ್ಕ 
ಟೆ ತೆ 
ತ, * ಕ ಆಾಡಿಟ 
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